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Editörün Notu 

Asım Bezirci'nin üç ciltte derleyip günümüz Türkçesine 
aktardığı Tevfik Fikret'in bütün şiirlerinin birinci cildi Geç­
mişten Gelen uzun bir aradan sonra tekrar basıma hazır­
lanırken bazı düzelti ve düzenlemelerin yapılması gerekli 
görüldü. 

Osmanlıca orijinallerinin yayımlandığı kaynaklara erişi­
lerek bütün şiirlerin -Servet-i Fünun'un 189911900 yılında 
bir albüm şeklinde yayınladığı Panorama'dan alınanlar 
hariç- redaksiyonu yapıldı. Böylece az da olsa tespit edilen 
dizgi hataları, eksik veya yanlış okumalar düzeltildi, atla­
nan dizeler ilgili yerlere eklendi. Bu düzeltiler ve eklemeler 
dipnotlarda "(e.n.)" şeklinde belirtildi. Atlanan dizelerin 
çevirilerine dipnotlarda yer verilmekle beraber Asım Bezirci 
çevirisindeki karşılıkları " ... " şeklinde boş bırakıldı, açıklan­
ması gereken kelimeler de sözlüğe eklendi. 

Kitapta Asım Bezirci'nin dili sade olduğu düşüncesiyle 
çevirisini ·yapmadığı dört şiir bulunmaktadır. Çevirinin 
özgünlüğünü bozabileceği endişesiyle bu şiirlerin orijinal 
haliyle bırakılmaları uygun görüldü. 

Yine Asım Bezirci'nin şiirlerin altında oluşturduğu söz­
lüklerde ekleme ve çıkarma yapmak suretiyle kimi deği­
şiklikler yapıldı. Ayrıca bazı şiirlerin orijinallerinde vezin 
gereği metin tamiri yapılması ihtiyacı hasıl oldu. Titiz bir 
okumayla Bilal Alpaydın'ın yaptığı bu tamirler metin içeri­
sinde "[ ... ]" biçiminde yazıldı. 
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Hafif transkripsiyonla Latin harflerine aktarılnuş olan 
şiirlerin imla kontrolünde öncelikli referans olarak çevrimiçi 
Kubbealtı Lugatı ve Ferit Devellioğlu'nun Osmanlıca-Türk­

çe Ansiklopedik Lugat'ı tercih edildi. Asım Bezirci'nin 
çevirisine ise Ömer Asım Aksoy'un Ana Yazım Kılavuzu'na 
göre yapılan düzenlemeler dışında bir müdahalede bulunul­
madı. Rumi ve hicri tarihlerin rniladiye dönüştürülmesinde 
ise Türk Tarih Kururnu'nun çevrimiçi Tarih Çevirme Kıla­
vuzu kullanıldı. 

Servet-i Fünun' da bazı şiirlerin çeşitli illüstrasyon, fotoğ­
raf ve tablolarla birlikte yayımlandığı görülmektedir. Şiirlere 
ait önemli birer unsur olarak değerlendirilebilecek bu gör­
sellerin kitabın sonuna eklenmesi uygun görüldü. 

Çeşitli süreli yayınlarda yayımlannuş şiirlerin Osmanlı­
calarına Milli Kütüphane, İBB Atatürk Kitaplığı ve Boğaziçi 
Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölürnü'nün "Osmanlı 
Kültür Tarihinde Servet-i Fünun Dergisi" projesi veri taban­
larından erişildi. 



Sunu 

Tevfik Fikret, Atatürk'ün en çok sevdiği, beğendiği, 
düşüncelerini paylaştığı şairlerden biridir. Aynca XIX. yüz­
yılda şiirimizin Batılılaşmasında, yeni bir görüş, duyarlık, 
deyiş ve imgeye ulaşmasında, Edebiyat-ı Cedide denilen akı­
mın oluşmasında en çok emeği geçenlerden biridir. Gelgele­
lim, onun en çok tartışılan yanı bu hizmetleri yahut sanan 
değil, kişiliğidir hatta kişiliğinin de bir iki yanıdır. Üstelik bu 
tartışma yalnızca karşıt dünya görüşüne bağlananlar ara­
sında değil, aynı ideolojiyi benimseyenler arasında da sür­
mektedir. İlericilerle gericilerin, toplumcularla bireycilerin 
çatışması doğal sayılabilir, ama aynı kümede toplananların 
kapışmasını yadırgamamak güçtür. Örneğin Sabiha Sertel 
toplumculuk açısından Fikret'i göğe yükseltirken, Hikmet 
Kıvılcımlı da aynı açıdan onu yere batırmaktadır.1 Öte yan­
dan, toplumcu olmayanların bir kesimi Fikret'i yererken,2 
bir başka kesimi de övmektedir. 3 

Bu garip uyuşmazlığın birtakım sebepleri olmalıdır. 
Sanıyorum ki bunların en önemlisi şudur: Fikret'in eserlerini 
evrimi ve bütünlüğü içinde ele almamak . Başka bir deyişle, 
onun yalnızca bir ya da birkaç yanına ve belirli bir zaman 

Sabiha Sertel, llericilik-Gericilik Kavgasında Tevfik Fikret, İstanbul: 
Hür Yayınları, 1969; Hikmet Kıvılcımlı, Edebiyat-ı Cedide'nin Otopsisi, 
İstanbul: Marksizm Bibliyoteği Yayınları, 1935. 

2 Eşref Edip, Tevfik Fikret'i Beş Cepheden Kırk Muharririn Tenkidi, 
İstanbul: Asar-ı İlmiye Kütüphanesi Neşriyan, 1943. 

3 İsmail Hikmet Ertaylan, Tevfik Fikret, Hayatı, Şahsiyeti ve Eserleri, 
İstanbul: T. Emekli Öğretmenler Cemiyeti Yayınlan, 1963. 
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parçacığı içindeki bir ya da birkaç ürününe bakarak tümel 
yargılara gitmek. . .  Nitekim ilk birkaç şiirini seçerek Fikret'i 
dinci, Osmanlıcı, tutucu, bireyci saymak ne denli kolaysa, 
son birkaç şiirini seçerek onu bunların tam tersi bir kimlikle 
göstermek de o denli kolaydır. 

Okuru yanıltan bu parçalayıcı, dar açılı ve tek boyutlu 
kavrayışlardan kurtulmanın yolu şu olsa gerektir: Fikret'in 
bütün ürünlerini bir araya getirip tarihçe sıraya koymak; 
ancak, hepsini birer birer her yanıyla nesnelce inceleyip 
çözümledikten sonra, onnn kişiliği yahut sanatı üstüne bir 
yargıya varmak. .. 

Yazık ki elimizin altındaki kitaplaşmış veriler bunu sağ­
layacak yeterlikte değildir. (Örneğin, Fikret'in basılı eserleri 
dışında kalan şiirlerinin sayısı 120'yi aşmakta, bu da tüm 
şiirlerinin üçte birini geçmektedir.) 

* 

Fikret'in bütün şiirlerini derleyip düzenlemeye gırış­
memin başlıca sebeplerinden biri, onun edebiyatımızdaki 
önemli yeri ise, öbürü de bu yetersizliktir. Bunu gidermek 

·için şunları gerçekleştirmeye çalıştım: 
a) Fikret'in kitaplaşmış ve kitaplaşmamış tüm şiirlerini 

-resim altına yazılanları bile- derleyip düzenlemeyi 
amaçladım. (Ancak altında şairin adı bulunmayan, 
ama onun olduğu öne sürülen şiirler için bir tek 
tanıkla/kaynakla yetinmedim, başka tanıklar da 
aradım; bulamayınca söz konusu şiirleri şimdilik 
derlemeye almaktan sakındım.) 

b) Evrim çizgisini ortaya çıkarmak dileğiyle, şiirleri 
yazılış ya da -o belli değilse- yayımlanış tarihleri­
ne göre sıraya koydum. (Şairin ölümünden sorıra 
1918'de Düşünce4 dergisinde yayımlanmış şiirleri, 
hiç değilse yaklaşık olarak, yazıldıklarını sandığım 
yıllara yerleştirmeye uğraştım.) 

4 Düşünce-Nüsha-i Mahsiısa: Fikret'in Gayr-i matbu' Eş'arından, İstanbul: 
1334/1918. (e. n.) 

xiv 



c) Her şiirin altına ilk yayımlandığı. yerin (dergi, gazete) 
adlarıyla sayısını ve tarihini belirttim. (Hicri ve rumi 

tarihlerin yanında miladi karşılıklarını da gösterdim.)5 
d) Şiirleri sıralarken basılmış eserlerin (Rübab-ı Şikeste, 

Haluk'un Defteri, Şermin) düzenini değiştirmedim. 
Ancak, Rübii.b-ı Şikeste'nin sonunda "Eski Şeyler" 
bölümünde bulunan 1304-1312 (1888-1896) tarihli 
şiirleri "İlk Şiirler"in ardına eklemeyi ve hepsini 
Geçmişten Gelen başlığı altında toplamayı uygun 
gördüm. Böylece, Fikret'in bütün şiirleri üç ciltte 
derlenmiş oldu: 

1. Geçmişten Gelen (1884-1900}: "İlk Şiirler", "Eski 
Şeyler" 

2. Rübab-ı Şikeste ( 1900) 
3. Haluk'un Defteri (1911), Şermin (1914), "Son Şiirler" 

Bunlardan birinci ciltte ayrıca, Fikret' in "Hayatı", 
üçüncü ciltte ise "Çeviri Şiirleri" ile "Fikret İçin Şiir­
ler" yer aldı. Ayrıca ikinci ve üçüncü ciltlerin sonun­
da Fikret'in eserleriyle ilgili eleştirilerden seçme 
parçalar aktarıldı. 

e) Günümüzde kullanılmayan ya da anlamı kolaylıkla 
çıkarılamayan Arapça ve Farsça sözcüklerin Türkçe 
karşılıklarını sayfaların altında yahut şiirlerin sonun­
da açıkladım. 

f) Şiirlerde geçen eski sözcükler, deyimler ve tamla­
maların yazımında ilk/özgün yayım biçimine ve 
Osmanlıcanın kurallarına bağlı kaldım. Fakat Türk­
çe sözcükleri aktarırken, genel olarak, Türk Dil 
Kurumu'nun yeni Yazım Kılavuzu'na uydum.6 

g) Şiirlerde anılan kimi adlar, parçalar ile geçmiş olaylar 
için sayfa altlarında kısa açıklamalarda bulundum. 

s Kaynaklar dipnotlara taşındı ve "kaynak adı, sayısı, gün/ay/yıl olarak 
tarihi (rurni/miladi), sayfa numarası" şeklinde kaynak bilgileri yeniden 
düzenlendi ve güncellendi. (e. n.) 

6 Elinizdeki baskıda Ömer Asım Aksoy'un Ana Yazım Kılavııw kullarulrruş­
rıc (e. n.) 
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h) Dilinin eskiliği yüzünden, genç kuşaklarca gereğin­
ce anlaşılamayacağını düşünerek, şiirlerin asılları 
yanında çevirilerini de sundum. Bunu yaparken 
temel metinlerin içeriğini, havasını, sesini, duyarlığı­
nı, tadını yitirmemeye çabaladım. Bu yüzden, ölçüye 
pek bağlı kalmadım, ama fırsat düştükçe uyağa 
başvurmaktan da kaçınmadım. Böylece yapıyı çok 
değiştirmeden, şiirleri günümüz Türkçesine aktar­
mayı denedim. Öyleyken, Fikret'i bugüne ancak 
şairlerin hakkıyla aktarabileceğine inanıyorum. 
Buna karşın davranışımı şairce bulanlar ve çevirile­
rimi şiir sayanlar çıkarsa, onlara kendimi hiç de öyle 
görmediğimi -üzülerek- söylemek isterim. 

i) Gerek şiirleri çevirirken, gerekse derlerken özellikle 
Fahri Uzun, Ahmet Muhip Dıranas, Ceyhun Atuf 
Kansu ve A. Kadir ile İsmail Hikmet Ertaylan, Sabi­
ha Sertel, Kenan Akyüz, Mehmet Kaplan, Murat 
Uraz, Cevdet Kudret, Memet Fuat ve Atilla Özkı­
rımlı'nın çalışmalarından ve daha pek çok şair ya 
da yazarlardan yararlandım. Fakat eldeki verileri 
denetlemekten, onları hem birbirleriyle hem de ilk/ 
özgün metinlerle karşılaştırmaktan geri durmadım. 

(Yeri gelmişken açıklamalıyım: Bunu pekiştirmede, özel­
likle "İlk Şiirler"in yeni yazıya çevirilerini denetlemede 
Haşim Nezihi Oktay'dan yardım gördüm.) 

Son söz olarak şunu da belirtmeliyim: Fikret'in bütün 
şiirlerini toplarken, yalnızca onun gerçek kimliğini belirle­
meye yararlı olmayı değil -Ahmet Haşim, Nazım Hikmet, 
Orhan Veli, Cahit Sıtkı Tarancı derlemelerinde olduğu gibi­
okurun yanı sıra öğrencilerle öğretmenlere, edebiyat tarihçi­
leriyle inceleyicilere de yararlı olmayı düşündüm. 

Asım Bezirci 
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Tevfik Fikret' in Hayatı 

Tevfik Fikret (asıl adıyla Mehrned Tevfik), 28 Şaban 
1284'te (24 Aralık 1867) İstanbul'da, Aksaray'da Kadırga 
semtindeki Bostan-ı Ali mahallesinde doğdu. Babası Hüse­
yin Efendi, Hariciye Mektfrbi Kalemi ile Defter-i Hakanı 
İdaresi'nde çalışmış, bir süre de mutasarrıflık yapmıştı. 
Çankırı'nın Çerkeş ilçesi ileri gelenlerinden Ahmet Ağa'nın 
oğluydu. Ahmet Hüsrev Efendi'nin kızı Hatice Refia ile 
evliydi. Hatice Refia, 1822 Yunan ayaklanmasında kimsesiz 
kalarak Osmanlılara sağınmış, Müslüman olmuş bir Sakızlı 
Rum'un kızıydı. 

Fikret'in çocukluğu Aksaray'da Ağa Yokuşu'nda bulu­
nan baba konağında geçti. Öğrenimine Aksaray'daki Mah­
mudiye Valide Rüştiyesi'nde başladı. Fakat 93 (1877) 
Rus Harbi sırasında İstanbul göçmenlerle doldu, okul 
kapatılarak onlara ayrıldı. Bunun üzerine Fikret, Mekteb-i 
Sultani'ye (şimdiki Galatasaray Lisesi) geçti. 

Fikret'in annesi ile dayısı Hasan Nuri Bey hacca gitti. 
Fikret'in kız kardeşi de yanlarındaydı. Yolculuk uzun sürdü. 
Üstelik Hicaz'da da kolera salgını vardı. Dönüşte Refia 
Hanırn'la ağabeyi salgına yakalanarak öldüler. Fikret'in sağ 
kalan kız kardeşini Sürre Alay Emini Feyzi Bey İstanbul'a 
getirdi. On iki yaşında öksüz kalan Fikret'i bu acı olay çok 
sarstı. (Birtakım şiirlerine konu oldu.) Kendisine bundan 
sonra yengesi ile anneannesi baktı. 

Fikret'in Mekteb-i Sultaru'de Abdurrahman Şeref, Hacı 
Zihni, Muallim Feyzi, Muallim Naci, Recaizade Ekrem gibi 
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seçkin öğretmenleri vardı. Kendisi de uslu, zeki, duygulu, 
düzenli, çalışkan bir öğrenciydi. Anlatımı ve yazısı güzeldi. 
Sınavlarda da başarılıydı. Nitekim 1888'de okulu birinci­
likle bitirdi. 

Şiire, Sultam sıralarında başlamıştı. Farsça öğretmeni 
Feyzi Efendi kendisiyle yakından ilgileniyor, onu yüreklen­
diriyor, yol gösteriyordu. Bir "Gazel''i, onun yardımıyla, 7 
Ocak 1884 günü Tercüman-ı Hakfkat gazetesinde Nazmi 
takma adıyla yayımlanmıştı. Bunu 8 Şubat 1884'te ikinci 
"Gazel"i izlemişti. Şiirin üstünde, "Mekteb-i Sultani dör­
düncü sınıf talebesinden Mehmed Tevfik Beyefendi'nindir" 
açıklaması bulunuyordu. 

Fikret o sıralarda Harbiye öğrencilerinden şair Recep 
Vahyi ile arkadaş olmuştu. Mektupla ona şiirlerini gönde­
riyordu. Hatta onun şiirlerinden birine benzetme (nazire) 
bile yazmıştı. Başlangıç ürünlerinde genellikle ya da doğ­
rudan Divan şiirinin ya eski beğeniye bağlı öğretmenlerinin 
(özellikle Muallim Feyzi ve Muallim Naci'nin) ya da arada 
bir kimi yenilikçi şairlerin (Recaizade Ekrem ile Abdülhak 
Hamit'in) etkisinde kalmıştı. Bu durum, ufak ayrımlarla, 
1889 yıllarına değin sürdü, ama Ekrem'in ve dolayısıyla 
yeni anlayışın etkisi yavaş yavaş üste çıktı. 

1888'de Sultaru'yi bitirince, Fikret önce Hariciye Neza­
reti İstişare Kalemi'ne girdi. Az sonra oradan Maarif Mek­
tı1bi Kalemi'ne geçti. İşi hafifti. Fikret boş kaldıkça okuyor, 
resim çiziyordu. Dürüst, sessiz, onurlu ve ağırbaşlıydı. 
Buranın bir kahveyi andıran aylak havasına dayanama­
dı. Ayrıldı. Verilen gecikmiş aylıkları da -hak etmediği 
gerekçesiyle- geri çevirdi. Çok geçmeden akrabası Bülbül 
Tevfik Paşa'nın da yardımıyla, Sadaret Mektı1bi Kalemi'nde 
Mühimme Odası'na alındı. Burada işler çoktu, ama ücret 
azdı; üstelik düzenli de ödenmiyordu. Geçinemediğinden 
ayrılmak zorunda kaldı. 15 Ağustos 1889'da İstişare Odası 
Muavini oldu. Ayrıca, Ticaret Mekteb-i Alisi'nde Fransızca 
ve Türkçe dersleri veriyordu. Savurgan değildi. İçki ve siga­
ra içmiyordu, ama temiz ve güzel giyinmeye düşkündü. 
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1890 Ağustos'unda dayısı Mustafa Bey'in kızı Nazıma 
Hanım'la evlendi. Nazıma Hanım o sıra Darülmuallimat'a 
(Kız Öğretmen Okulu) gidiyordu. Fikret dayısının Kos­
ka'daki evine içgüveyi girdi. Kendisi 22, eşi ise 14 yaşınday­
dı. Birbirlerini küçükten beri tanıyorlardı. 

Fikret, Mehmed Tevfik imzasıyla 1891 Nisan'ında arka­
daşı İsmail Safa'nın yönettiği Mirsıld'da yazmaya başladı. 
Derginin açtığı ilci yarışmada da "Tevhld" ve "Sitayiş-i 
Hazret-i Padişahl" başlıklı şiirleriyle birinciliği kazandı. 
1894'te, Mirsad'ın kapatılmasından sonra Malumat gaze­
tesinin kuruluşuna katıldı, yazı işlerini üstlendi. Aynı yıl 
işinden ayrılarak Mekteb-i Sultaru'de Türkçe öğretmenliği­
ne atandı. Memurluğu değil, öğretmenliği seviyordu. Fakat 
bütçenin denkleştirilmesi için aylıkların yüzde on indirilmesi 
üzerine 1895'te işini bıraktı. 14 Haziran'da oğlu Halfık 
doğdu. Geçim sıkıntısı arttı. Neyse ki bir yıl sonra Robert 
Kolej'de Türkçe öğretmenliğine başladı; Haluk'la ilgili şiir­
ler yazmaya koyuldu. 

1889-1895 yılları arasında, çoğu Mirsad ile Malı"tmat'ta, 
birkaçı da Mekteb ile Maarifte çıkan şiirlerinde Fikret eski 
edebiyat çizgisinden ayrılmaya yöneldi, gerçi ondan büs­
bütün kopamamıştı, ama yeni edebiyata doğru çok eğilim 
duyuyordu. Ekrem ile Haınit'i örnek alıyordu. Şiirlerinde 
arada bir görülen karamsar, üzünçlü parçalara karşı iyimser, 
sevinçli hava ağır basıyordu. Daha çok bireysel konuları ve 
özellikle aşk, ev, doğa, bahar temlerini işliyordu. 

1896 yılının Ocak'ında Recaizade Ekrem öğrencisi 
Fikret'i Servet-i Fünun dergisinin sahibi Ahmet İhsan'la 
tanıştırdı. Amacı, onu Servet-i Fünun'un başına geçirmek 
ve dergiyi bir "yenilik okulu"na dönüştürmekti. Usta'nın 
önerisiyle, bundan böyle, derginin "tahrir ve tashlh işleri"ne 
Fikret bakacaktı. 

Fikret, 7 Şubat 1896 tarihinden başlayarak, büyük bir 
istek ve titizlikle dergiyi düzenleyip geliştirmeye koyuldu. 
Artık yayınlarda Tevfik Fikret adını kullanıyor, canla başla 
çalışıyordu. Ali Ekrem ile Ahmet Reşit de ona yardım 
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ediyorlardı. Halit Ziya, Cenap Şahabettin, Hüseyin Siret, 
Mehmet Rauf, İsmail Safa, Samipaşazade Sezai, Hüseyin 
Cahit, Ahmet Şuayb vb. gibi şair ve yazarlar da derginin 
çevresinde toplarunışlardı. Fikret dürüstlüğü, çalışkanlığı ve 
efendiliğiyle hepsinin beğenisini kazarunıştı. 

Sanatta içerik ve biçimce yenileşmeyi, Batılılaşmayı 
savunup yürüten Servetifünfuı topluluğunun hareketine 
"Edebiyat-ı Cedide" adı verilmişti. 

Fikret, 1896-1900 döneminde, Ban şiiriyle ilişkisini 
pekiştirdi. François Coppee ile Sully Prudhomme, Alfred 
de Musset tanıyıp sevdiği, etkilendiği şairlerdendi. Özellikle 
Coppee'den esinlenerek halktan kişilerin, düşkünlerin, has­
taların hayannı yansıtan ve kuruluşunda düzyazıyla hikaye 
öğeleri taşıyan ürünler veriyordu. 

Yayımlanan şiirlerinde bireysel konu ve temlerin yanın­
da toplumsal boyutluların da artnğı, iyimserliğin azala­
rak karamsarlığın üste çıkrığı görülmektedir. Buna karşılık, 
biçimce gelişme gözden kaçmıyordu. Fikret deyiş üzerinde 
titizlikle duruyor, renk ve ses birleşimlerine özen gösteriyordu. 

Fikret'in Servet-i Fünun'dan başka Mütalaa, Mekteb, 
Maarif, İrtika dergilerinde de şiirleri eksik olmuyordu. 1897 
Osmanlı-Yunan savaşı sırasında yurt, ulus ve kahramanlık 
sevgisini dile getiren şiirler yayımlıyordu. Bu dönemde 
Abdülhamit'in zulüm ve baskısı da gittikçe arnyordu. 
Sansür ve jurnalcilik almış yürümüştü. Fikret'in babası bir 
ihbarla 1898'de Hama'ya ardından Nablus'a, Akka'ya ve 
Urla'ya sürülmüştü. 

Şiirlerinde alttan alta özgürlük ve adalet özlemi ile bas­
kıdan tiksintisini yansıtan Fikret, 1898'de bir jurnal üzerine 
tutuklandı. Beşiktaş'ta Hasanpaşa Karakolu'nda bir odaya 
kapatıldı. Evi arandı, bir şey bulunamadı. Birkaç gün sonra 
salıverildi. Ama dikkatle izlenmekten de geri durulmadı. 
Evinin yöresinde balıkçı, kayıkçı giyimli hafiyeler eksik 
olmuyordu. Olayın içyüzü sonradan anlaşıldı: Fikret'in 
yakın arkadaşlarından İsmail Safa hastalanmıştı. Hüseyin 
Siret'le onu ziyarete gitmişlerdi. Saatlerce oturup söyleş-

xx 



mişlerdi. Biri bunu saraya jurnallemiş, toplantı yapıldığını 
bildirmişti. Bunun üzerine üçü de tutuklanmışlardı. 

Bu yıllarda iyice bunalan Fikret, arkadaşlarıyla Yeni 
Zelanda'ya kaçarak orada özgür ve mutlu bir hayata 
kavuşmanın özlemini çekiyordu. Fakat yol giderlerini karşı­
layacak parayı sağlayamadıklarından bu tasarı suya düştü. 

1900 Şubat'ında Edebiyat-ı Cedlde Kütüphanesi yayın­
lan arasında Fikret'in ilk eseri yayımlandı: Rübab-ı Şikeste. 
Gördüğü ilgiden ötürü kitabın martta ikinci basımı yapıldı. 

Servetifünı1ncular arasında zamanla bazı görüş ayrılık­
ları çıkn. 7 Hazirarı 1900'de Ahmet Şuayb yumuşak bir 
özeleştiri yayımladı. Bunu Ali Kemal'in sert yazısı izledi 
(15 Kasım 1900). Fakat Fikret yazıyı yer yer değiştirerek 
yayımlayınca, Ali Kemal çok kızdı ve dergiden ayrıldı, ona 
başkaları da katıldılar: 

Ayın Nadir hakaret gördü gitti, 
H. Nazım başka hikmet gördü gitti, 
Sezaf fazla hürmet gördü gitti, 
Hele Tahir Bey'in ahvali malum 
O Tahir' le karabet gördü gitti. 7 

Fikret buna pek üzüldü. Öte yandan, İngilizlerin Trans­
vaal'de zafer kazarımasını kutlayan bir kağıdı imzaladığın­
dan dolayı, yine bir iki günlüğüne tutuklandı. Mabeyne 
götürülüp sorguya çekildikten sonra bırakıldı. Arkadaşla­
rından Hüseyin Siret, İsmail Safa ve Mahmut Sadık sürgün 
edildiler. Evinin çevresinde hafiyeler eksile olmadı. 

1901'de derginin yönetimiyle ilgili bir sorun yüzünden 
Ahmet İhsan'la bozuştu, Servet-i Fünun'dan çekildi. Yarış­
tırma ve barıştırma çabaları boşa gitti. Filcret derinden kırıl­
mıştı. Aynca, derginin başına geçen yakın arkadaşı Hüseyin 
Cahit'e de gücenmişti. Bir süre sonra da Servet-i Fünun 
onun bir çevirisi yüzünden kapatıldı. 

1 A (yın) Nadir: Ali Ekrem Bolayır, H. Nazım: Alunet Reşit Rey, Sezai: 
Samipaşazade Sezai, Tahir Bey: Menemenlizade Mehmet Tahir, Tahir (son 
dizedeki Tahir): Malfunatçı Mehmet Tahir. (e. n.) 
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1908'e değin köşesine çekildi ama ülkesinin kaygılandı­
rıcı durumuyla ilgisini kesmedi. Tersine, bireysel üzüntüle­
riyle toplumsal tasalarını yan yana yürütmeye, birleştirmeye 
çalıştı. Yeri geldikçe "kişiselci,, sanat anlayışına karşı çıktı. 
Nitekim bir yazısında, "şairleri, sanatkarları, muharrirleri 
cemiyyet-i beşeriyyenin müteaddit lisanları,, sayıyor,8 bir 
başka yazısında da sanatın "kişisel,, olamayacağını ileri 
sürüyordu: 

Sanat şahsi olamaz; kendi şahsı için asar-ı sanat vücuda 

getirenler bulunsa bile, sanatkarlar yalnız kendi şahısları için 

tevlıd-i asôr edenler deQildir. O halde sanatkann hayat-ı umO­

miyyeden aynlmaması, bilakis onu tezyin ve takviye etmesi 

lazım gelir.9 

"Sis,, , "Tarilı-i Kadim'', "Mazi ... An,,, "İzler", "Sabah 
Olursa'' gibi şiirleri bu gerekirliğin ilginç ürünlerindendir. 

Fikret'in 1902'de İstanbul'da kız kardeşi, 1905'te 
Antep'te babası öldü. 

Benim gözümde bugün haiz-i şehadetsin 
Şehfd-i sıdk u hamiyyet, şehid-i izzetsin . . .  

Fikret 1905'te, Aksaray'daki baba konağını sattı, Rume­
lihisarı'nda Aşiyan (yuva) adını koyduğu ve planlarını kendi 
çizdiği evi yaptırdı. (Ölünceye değin orada oturdu.) 

1906'da Abdülhamit'e yapılan ve başarısızlıkla sonuçla­
nan bir bombalı saldırının üzüntüsünü yansıtan "Bir Lah­
za-i Teehhür"ü yazdı ... 

24 Temmuz 1908'de Meşrutiyet ilan edildi. "Özgür­
lük, adalet, eşitlik, kardeşlik" bağırışlarıyla halk sokaklara 
döküldü. Fikret olayı coşku ve sevinçle karşıladı. "Rücu,,, 

s "Musahabe-i Edebiyye-6", Tevfik Fikret, Servet-i Fünun, sayı 512, 21 
Kanfınuevvel 1316/3 Ocak 1901, s. 275-277. 

9 "Musahabe-i Edebiyye-60, Romanların Te'siri", Tevfik Fikret, Servet-i 
Fünun, sayı 476, 13 Nisan 1315/25 Nisan 1899, s. 118. 
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şiirini yazarak "Sis"teki suçlamalarını geri aldı. "Doğan 
Güneşe" şiiriyle de umut ve mutluluğunu dile getirdi. 

1Ağustos 1908'de arkadaşlarıyla Tanin gazetesinin çıka­
rılışına önayak oldu. Eski Servetifünfınculardan bazılarıyla 
birlikte çalışmaya başladı. Fakat bu uzun sürmedi. Çünkü 
gazete zamanla İttihat ve Terakki Fırkası'nın organı duru­
muna gelmişti. Üstelik Fırka da programından sapmış, söz 
verdiği hak ve özgürlükleri kısmaya, çiğnemeye yönelmişti. 
Bunun üzerine hayal kırıklığına uğrayan Fikret gazeteden 
ayrıldı, Fırka'ya gitgide sırt çevirdi. Oysa bir ara kendisine 
Maarif Nazırlığı önerilmiş ama o kabul etmemişti. 

Salih Keramet'le okuldan birkaç arkadaşının Maarif Neza­
reti'ne başvurmasıyla 1909 Ocak'ında Mekteb-i Sultani 
müdürlüğüne atandı. O sırada Maarif Nazırı Abdurrahman 
Şeref'ti, Fikret'in eski öğretmeniydi. Onu seviyor ve beğeni­
yordu. 

Fikret işine dört elle sarıldı, okulu düzene soktu. 31 Mart 
olayı sırasında gericilerin Sultaru'yi de basacakları duyuldu. 
Fikret okulun kapısının önünde dimdik bekledi. Öğretmen 
arkadaşları parmaklığın arkasına çekmek istediler kendisini 
fakat o yerinden kıpırdamadı. 

Yeni Nazır Emrullah Efendi'nin bazı yetkilerine karışma­
sı, önerilerde bulunması yüzünden, 1910 Nisan'ında Fikret 
müdürlükten ayrıldı. Olay basında geniş yankılar yarattı; 
Nazırın eleştirilmesine, kimi öğrenciler ile öğretmenlerin de 
ayrılmasına yol açtı. 

Sultaru'den kesinlikle ayrılan Fikret, bir süre Darülmu­
allimln'de (Erkek Öğretmen Okulu) edebiyat okuttu. Daha 
sorıra yalnızca Robert Kolej' deki görevini sürdürdü. 

Rüb/i.b-ı Şikeste'nin 1910'da üçüncü ve 1911'de dördün­
cü basımları ile aynı yıl Haluk'un Defterl'ni yayımladı. 

İttihat ve Terakki Fırkası yönetiminin sapmaları, yolsuz­
lukları, baskıları, yanılgıları karşısında öfke ve karamsarlığa 
kapıldı. "Doksan Beşe Doğru", "Rübab'ın Cevabı", "Han-ı 
Yağma" vb. şiirlerinde bu duygularını yansıttı. Bunlar elden 
ele dolaştı. 
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Uğradığı hayal kırıklığına karşın 'insanın gücüne' inan­
cını yitirmedi. Tersine; savaşa, zorbalığa ve karanlığa karşı 
barışa, özgürlüğe, bilime ve kardeşliğe dayanan bir 'insan­
cıhk'ı savunmaya yöneldi. Böylece, bireyselden başlayarak 
şiirini toplumsala, oradan da insansal ve evrensel bir çizgiye 
doğru geliştirip genişletmiş oluyordu. "Harb-i Mukaddes" 
ile "Halfik'un Amentüsü" bunun örneklerindendir. 

Fikret yıllardır romatizma ağrıları çekiyordu. 1914 
yazında iyice hastalandı, yatağa düştü. Kolu şişmiş, idra­
rında şeker çıkmıştı. Hemen ameliyata alındı. Kısa sürede 
toparlanır gibi oldu. 

Balkan ve Trablusgarp savaşlarından bitkin çıknuştık. 
Yaralar sarılmadan, bunların ardından yeni bir savaşa 
girmek bizim için yıkım olurdu. Bundan ötürü, Alman­
ların yanında apar topar savaşa girilmesini Fikret doğru 
bulmamıştı. ( O, öteden beri savaşlara karşıydı, 1905'te 
yazdığı "Tarih-i Kadlnı" şiirinde de bunu dile getirmişti.) 
İttihatçılar bu yüzden de ona kızıyorlardı. Mehmet Akif ise 
1908'den beri onlara bağlıydı. Akif, 22 Ağustos 1912'de 
Sebilü'r-Reşad dergisinde "Süleymaniye Kürsüsünde" baş­
lıklı şiirinin bir yerinde Fikret'e çatmış, onu Protestanlara 
zangoçluk etmekle suçlamıştı. Aslında bu, iki ay önce 
yayımlanan "Han-ı Yağma" ile öteki eleştirici şiirlerine ve 
"Tarih-i Kadlm"e bir tepkiydi. Fikret, 14 Kasım 1914'te, 
"Tarih-i Kadlm'e Zeyl" şiiriyle onu cevaplandırdı. Akif de 
Safahafın ikinci basımından söz konusu taşlamayı çıkardı. 

Eğitimci Satı Bey açtığı özel okuldaki miniminiler için 
Fikret'ten şiirler yazmasını istedi. 1914'te basılan Şermfn bu 
isteğin ürünlerini kapsıyordu. Haluk'un Defteri'yle gençlere 
seslenen şaiı; şimdi de Şermfn'le çocuklara sesleniyordu. 

Fikret'in hastalığı tümüyle geçmemişti. Hekimlerden hoş­
lanmıyor, ilaç almaya da pek yanaşmıyordu. Yurdunun ve 
dünyanın geçirdiği büyük yıkımlar ile çektiği ruhsal ve beden­
sel sıkınnlar onu çok sarsıyordu. Vücudu zayıflamış, yüzü 
sararmıştı. Gençliğinde vereme yakalanmış olması durumu 
daha da güçleştiriyordu. Böbrekler görevini gereğince yapa-
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mıyordu. Arada bir bayılmalar ve sayıklamalar görülüyordu. 
Fikret ölümün ucun ucun yaklaştığını seziyoı; bekliyordu: 

Artık hayat için yetişir bunca infial, 
Dinlenmek isterim ki taab-dar-ı mihnetim. 
Artık tehi vücud, tehi dil, tehi hayal, 
Dünyada şimdi ben dahi bir fazla sıkletim ... 

Fikret sezgisinde yanılmıyordu. Nitekim ölümü bekleni­
lenden de çabuk oldu: 18/19 Ağustos 1915 gecesi gözlerini 
hayata yumdu. Önce Eyüp'teki aile mezarlığına gömüldü, 
sonra vasiyetine uyularak 24 Aralık 1961'de Aşiyan'a 
taşındı. 

Asını Bezirci 





iLK ŞİİRLER 
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GAZEL [1]1 

Hayal-i zillf-i piç-a-piç ile hatır perişandır 
Firak-ı yar ile bi-çare gönlüm zar ü giryandır 

Neden agfişwna Belkls-i hüsnüm eylemez rağbet 
Ki sinem şehriyar-ı aşkına taht-ı Süleyman'dır 

N'ola bağ-ı cihanda hlç gül ü reyhana bakmazsa 
Gönül kim şimdi meftı1n-ı hat u ruhsar-ı canandır 

Tenezzül eylemez mi sinemi seyrana ol afet 
Ki kendi açtığı dağlarla zlb olmuş gülistandır 

Gam u alamdan gönlüm reha-yab olmadı gitti 
Sana düştüğüne ey gül o da bin kez peşimandır 

Bana mümkin değil cem'iyyet-i efkar ey Nazmi 
Hayal-i zillf-i piç-a-piç ile hatır perişandır 

Piç-a-piç: Büklüm büklüm, kıvrık. Hatır: Akıl, zihin, bellek, gönül. 
Perişan: Darmadağın, karışık, düşkün. Firak: Ayrılık. Yar: dost, 
sevgili. Bi-ç3re: Çaresiz, wnarsız. Zar: İnleyen. Giryan: Ağlayan. 
Agı1ş: Kucak. Bellôs: Saba (Sebe) melikesi, Hazreti Süleyman'ın 
sevgilisi. Rağbet: İsteme, beğenme. S'ıne: Göğüs, yürek. Şehriyar: 
Şah, padişah. Cihan: Dünya, evren. Reyhan: Fesleğen. Meftôn: 
Tutkun, aşık. Hat: Tüy, kıl. Ruhsar: Yanak, yüz. Canan: Sevgili. 
Seyran: Bakma, görme. Dağ: Yara. Zib: Süs. Gülistan: Gül bahçe­
si, bahçe. Gam: Üzüntü. Alam: Acılar, sıkıntılar. Reha-yab: Kur­
tulmuş. Peşiman: Pişman. Mürnkin: Olabilir, olanaklı. Cem'iyyet: 
Toplama, toparlama, toplwn. Efkar: Düşünceler, fikirler. Nazmi: 
Tevfik Fikret'in kullandığı mahlas, takma ad. 

Tercümfın-ı Hakikat, sayı 1677, 8 Rebiülevvel 1301!7 Ocak 1884, s. 3. 
Düşünce - Nüsha-i MahsU.Sa: Fikret'in Gayr-i matbu' Eş'arından, 
133411918, s. 122. 
Bu gazel Tercüman-ı Haklkat'te, "Mekteb-i Sultani dördüncü sınıf talebesin­
den Mehmed Tevfik Beyefendi'ninclir" açıklamasıyla yayımlannuştıı: (e. n.) 
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GAZEL [1] 

Büklüm büklüm zülfün hayaliyle akıl dağınıktır 
Sevgilinin ayrılığıyla umarsız gönül ağlamaktadır 

Neden güzelliğin Belkıs'ı kucağımı istemez 
Göğsüm aşkının şahına Süleyman'ın tahtıdır 

Dünya bahçesinde gülle fesleğene bakmazsa n' olur 
Gönül ki şimdi sevgilinin yanağına, tüyüne tutkundur 

Tenezzül etmez mi gelip göğsüme bakmaya o afet 
Orası, açtığı yaralarla süslenmiş gül bahçesidir 

Üzüntü ve acıdan gönlüm kurtulmadı gitti 
Sana düştüğüne ey gül o da bin kez pişmandır 

Elimde değil düşüncelerimi toparlamak ey Nazmi 
Kıvrık zülfün hayaliyle gönlüm darmadağındır 



GAZEL [2]1 

Takviyet vermekle adem rişte-i tedbirine 
Düşmemek kabil mi dehrin ukde-i tezvirine 

İnhizamı pek güç olmaz nahvet-i cananenin 
Ger müsavi olsa lutfu ettiği tahkirine 

Öyle bir yıkmış ki mülk-i hatırım ceyş-i elem 
Kadir olmaz bir yere gelse cihan ta'ınlrine 

Feyzi seyret hançer-i aşık-küşünde ol mehin 
Nfu iner her şeb mezar-ı küşte-i şemşirine 

Fehmeder elbet hatasın gül diyen ruhsarına 
Bir nigah etse eğer zilınimdeki tasvirine 

T akviyet vermek: Güçlendirmek, güç vermek. Adem: İnsan, kişi. 
Rişte: İplik, bağ, ilgi. Tedbir: Önlem. Kabil: Mümkün. Dehr: 
Dünya, zaman, çağ. illede: Düğüm, karışık iş. Tezvir: Yalan 
dolan, yalan söyleme. İnhizfun: Bozulma, yenilme, yıkılma. Nah­
vet: Kibir, guruı; kurum, büyüklenme. Cfuıane: Sevgili. Ger: Eğer. 
Müsavi: Eşit. Tahkir: Aşağılama, onur kırma. Hatır: Gönül, zihin, 
akıl, bellek. Ceyş: Askeı; ordu. Elem: Acı, sıkınn, üzüntü. Cihan: 
Dünya, evren. Ta'ınir: Onarma. Feyz: Bolluk, gürlük. Aşık-küş: 
Aşık öldüren. Meh: Ay, sevgili. Nfu: Işık. Şeb: Gece Küşte: Ölmüş, 
öldürülmüş. Şemşir: Kılıç. Fehmetmek: Kavramak, anlamak. 
Hata: Yanılgı, yanlış. Ruhsar: Yanak. Nigah: Bakış. Tasvir: Resim, 
tasvir. 

Tercüman-ı Hakikat, sayı 1705, s. 3, 10 Rebiülahir 1301/8 Şubat 1884. 
Düşünce - Nüsha-i Mahsfisa: Fikret'in Gayr-i matbU' Eş'arından, 
1334/1918, s. 121. 
Bu gazel Tercüman-ı Hakikafte "Mekteb-i Sultam dördüncü sınıf talebe­
sinden Tevfik Beyefendi'nindir" açıklamasıyla yayunlanmışnr. (A. B.) 
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GAZEL [2] 

Güç vermekle insan önlem ipliğine 
Düşmemesi elinde mi zamanın yalan düğümüne 

Kırılması pek güç olmaz kibri sevgilinin 
Eğer eşit olsa yaptığı lütuf aşağılamasına 

Öyle bir yıkmış ki gönül mülkümü acının ordusu 
Olanak yok bir yere gelse dünya onarılmasına 

Bolluğa bak aşık öldüren hançerinde o ayın 
Nur iner her gece kılıcının ölü mezarına 

Anlar elbet yanıldığını gül diyen yanağına 
Bir kez baksa eğer zihnimdeki resmine 



Mısr-ı hüsne öyle pertev-bahştır mihr-i ruhun 
Kim sezadır Yfisuf-ı zerrin-resen ta'b1rine 

Sende ey şfih-ı per1-peyker o cadı1 gamzeler 
Çekmedik dil mi bıraktı şlşe-i teshlrinel 

Cevr ü nazından şikayet etse de sen afv kıl 
Bakma sultanım dil-i divanenin taks1rine 

Ürperir cismimde mı1lar hep birer peykan olur 
Başlayınca hame t:lr-i gamzenin tahririne 

Name parlar hame çatlar şu'lesinden Nazmiya 
Her ne dem azmeylesem sfiz-ı dilin takr1rine 

Mısr: Mısır, ülke, kent. Hüsn: Güzellik, güzel. Pertev-bahş: Işık 
saçan, parlak. Mihr: Güneş. Ruh: Yüz, yanak. Seza: Layık, yaraşır. 
Zerrin-resen: Altın ip. Ta'bir: Yorma, anlatma. Şiih: Nazlı, oynak, 
şuh. Peri-peyker: Peri yüzlü. Cadô: Cadı, büyücü, güzel. Gamze: 
Süzgün bakış, çene ya da yanak çukurluğu. Dil: Gönül. Teshir: Ele 
geçirme, zapt etme. Cevr: Eziyet, zulüm. Şikayet: Yakınma, sızlan­
ma. Afv: Bağışlama. Divane: Çılgın, deli. Taksir: Kusurlu olma. 
Cism: Vücut, cisim. Mu: Kıl, tüy. Peykan: Okun ucundaki demir. 
Hame: Kalem. T'ır: Ok. Tahrir: Yazma. Name: Mektup, kitap. 
Şu'le: Alev, ateş. Dem: An, zaman. Azmeylemek: Karar vermek, 
kalkışmak. Sı1z: Yanma. Takrir: Yazma. 

Osmanlıca metinde "ele geçirme, emri alnna alma, zaptetme" anlamlarına 
gelen "teshlr" kelimesini Asım Bezirci, farkları Osmanlıca yazılışlarında 
görülebilen "sihir yapma, büyü yapma" anlamındaki başka bir kelime 
olan "teshlr" olarak okumuş ve çevirmiştir. (e. n.) 

6 



Güzellik ülkesine öyle ışık saçar ki güneşi yüzünün 
Yaraşır Yusuf'un altın urganı anlatışına 

Ey peri yüzlü ·şuh sendeki o cadı bakışları 
Çekmedik gönül mü bıraktı büyücü şişesine 

Zulüm ve nazından sızlansa da sen bağışla 
Bakma sultanım deli gönlün kusurlarına 

Ürperir gövdemde tüylerim hep birer ok olur 
Başlayınca kalem bakışın okunu yazmaya 

Mektup parlar kalem çatlar alevinden ey Nazmi 
Ne zaman kalkışsam gönlün yanışını anlatmaya 



iLKSANiHAt 

Bir çiçekten kelebek haliyle 
Neydi karşımda uçan zıll-ı zarif? 
Küçücük mirvaha-i haliyle 
Okşayıp fikrimi aheste, hafif 
Bana bir lezzet-i hulya verdi ... 

Neydi karşımda uçan zıll-ı zarif, 
Kelebek haline girmiş bu çiçek, 
Rikkat-i hüsnü olunmaz ta'rif; 
Şunu ikrar edeyim ben gerçek: 
Bu çiçek rfihuma sevda verdi. 

Küçücük mirvaha-i haliyle 
Bu çiçekten mütemessil kelebek 
Aşkımın en güzel amaliyle 
Bana dünyayı güzel göstererek 

Taze bir zevk-i temaşa verdi. 

Okşayıp fikrimi aheste, hafif 
Küçücük mirvaha-i haliyle 
Neydi karşımda uçan zıll-ı zarif? 
Bir çiçekten kelebek haliyle 

Hab-ı şfuideme rü'ya verdi! 

Sfuıilıa: Esin, ilham, içe doğan, akla gelen, duyuş. Hal: Durum, 
tutwn, oluş. Zıll: Gölge. Zarif: Nazik, ince, hoş. Mirvaha: Yel­
paze. Bal: Kanat, yürek. Aheste: Yavaş, ağır. Lezzet: Tat. Rikkat: 
İncelik, acıma. Hüsn: Güzellik. Ta'rif: Tanımlama, tanıtma. İkrar 
etmek: Açıklamak, bildirmek. Mütemessil: Oluşmuş, cisimleşmiş. 
Amal: İstekleı; umutlar. Temaşa: Görme, bakma. Taze: Yeni, 
taze, körpe. Zevk: Beğeni, zevk, tat. Hah: Uyku. Şfinae: Karışık, 
tutkun, bitkin. Rü'yfü Düş, rüya. 

Düşünce - Nüsha-i Mahsftsa: Fikret'in Gayr-i matbu' Eş'arından, 
1334/1918, s. 3. 



İLKESİN 

Bir çiçekten kelebek haliyle 
Neydi karşımda uçan ince gölge? 
Küçücük kanadının yelpazesiyle 
Okşayıp düşüncemi yavaş, hafif 
Bana bir hülya tadı verdi. 

Neydi karşımda uçan ince gölge, 
Kelebek kılığına girmiş bu çiçek, 
Güzelliğinin inceliği anlatılamaz; 
Şunu açığa vurayım ben, gerçek: 
Bu çiçek ruhuma sevgi verdi. 

Küçücük kanadının yelpazesiyle 
Bu çiçekten oluşan kelebek 
Sevgimin en güzel dilekleriyle 
Bana dünyayı güzel göstererek 
Yeni bir görme zevki verdi. 

Okşayıp düşüncemi yavaş, hafif 
Küçücük kanadının yelpazesiyle 
Neydi karşımda uçan ince gölge? 
Bir çiçekten kelebek haliyle 
Karışık uykuma düş verdi! 



ŞEYH VASFİ EFENDİ'YE BİR NAZİREl 

Sanma sırr-ı hikmeti ancak lisanım söylüyor 
Slne-i pakimde her dem kalb ü canım söylüyor 

Sanihat-ı aşkı benden dinlesin erbab-ı dil 
Sanihat-ı aşkı kilk-i ter-zebanım söylüyor 

Mail-i feyz-i visali olduğum dil-darınıa 
Saklasam da ben lisan-ı hal ü şanım söylüyor 

Yok mecalim ketme artık macera-yı tab'ınu 
Macera-yı tab'ınu eşk-i revanını söylüyor 

Saklamakta ihtimamım doğrusu beyhudedir 
ibtila-yı kalbimi ah ü figanım söylüyor 

Ben sükilt etsem de durmaz hame-i hikmet-neva 
İşte ben sustum da hala tercümanını söylüyor 

Nazire: Benzek, benzetme, başka bir şiir örnek tutularak aynı uyak 
ve ölçüyle şiir yazma. Hikmet: Felsefe, bilgelik. Lisan: Dil. S'ıne: 
Göğüs, yürek. Pak: Temiz. Dem: An, nefes. Sfuıihat: İçe doğanlaı; 
akla gelenleı; esinler. Kille: Kalem. Ter: Yeni, taze, ıslak. Zeban: 
Dil. Mail: Eğilimli, eğik. Feyz: Bolluk, gürlük, bağış, mutluluk, 
bilgi. Visal: Kavuşma, birleşme. Dil-dar: Gönül tutan, sevgili. Hal: 
Durum. MecaI: Güç, takat. Ketm: Gizleme. Macera: Serüven. 
Tab': Doğa, yaradılış, huy. Eşk: Gözyaşı. Revan: Akan. İhtimam: 
Özenme. BeyhUde: Boşuna, yararsız. İbtila: Tutkunluk, düşkün­
lük. Figan: Acıyla inleme, bağırıp çağırma. Sükôt etmek: Susmak. 
Hame: Kalem. Neva: Ses, ahenk, nağme. Tercüman: Dilmaç. 

Düşünce - Nüsha-i Mahsusa: Fikret'in Gayr-i matbU' Eş'armdan, 
133411918, s. 124. 
Bu şiir, Tevfik Fikret'in, arkadaşı Harbiye öğrencisi Recep Vahyl'ye (1867-
1923) gönderdiği 30 Teşrinisani 1300/12 Aralık 1884 günlü mektupta 
yer alınaktadı.ı: Şeyh Vasfi (1851-1910), Fikret'in Mekteb-i Sulclni'deki 
Farsça öğretmeni olup Divan şiiri geleneğine bağlı bir şairdir. Fikret'e 
örnek olan şiiri Tercümı1n-ı Hakfkat'te (10 Muharrem 1302/1 Kasım 
1884) yayımlanmıştı.ı: (A. B.) 
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ŞEYH VASFİ EFENDİ'YE BİR BENZETME 

Sanına ki hikmetin gizini ancak dilim söylüyor 
Temiz göğsümde her an yüreğimle canım söylüyor 

Aşk duygularını benden dinlesin gönül adamları 
Aşk görüşlerini yeni dille kalemim söylüyor 

Bolca kavuşmaya eğilim duyduğum sevgilime 
Saklasam da ben durum ve ünümün dili söylüyor 

Yok gücüm gizlemeye artık yaradılışımın serüvenini 
Yaradılışımın serüvenini akan gözyaşım söylüyor 

Saklamaya özen gösterişim doğrusu boşunadır 
Kalbimin tutkunluğunu ah ile inleyişim söylüyor 

Ben sussam da durmaz hikmet saçan kalem 
İşte ben sustum da hala tercümanım söylüyor 



BİR GAZEL1 

Berk urunca hançer-i cevr ü tegafül smede 
.Ateş aldı hırmen-i sabr ü tahammül smede 

Badi-i rikkat safa-yi gül dil-i hassasta 
Bfüs-i sfiziş sada-yı tiz-i bülbül sinede 

Vermesin bad-i seher zülf-i siyaha ihtizaz 
Etmesin can-ı hazlnim ta tezelzül smede 

Hfin-i dil fikr-i lebinle hep döküldü dldeden 
Dağlar zikr-i ruhunla oldu gül gül sinede 

ictima' -ı berdi-i mihnetle sfiz-ı ahtan 
Pek hazm bir levha etmiştir teşekkül smede 

Berk urnıak: Şimşek çakmak, parlamak. Cevr: Üzgü, cefa, eziyet. 
Tegafül: Anlamamazlıktan gelme, bilmez görünme. S'ıne: Göğüs, 
yürek. Hırmen: Harman. Tahammül: Dayanma. Badi: Sebep, baş­
langı ç. Rikkat: İncelik, yürek yufkalığı . Safa: Sefa, şenlik, sevinç, 
saflık. Dil: Gönül. Hassas: Duygulu, içli, duyarlıklı . Bfils: Sebep 
olan, gönderen, gerektiren. Sfu:iş: Yanma, yakma. Sada: Ses. Tız: 
Keskin, sı k, tez. Bad: Rüzgar, yel. ihtizaz: Titreme. Hazin: Acı, 
acıklı, üzgün. Ta: Kadar. Tezelzül: Sarsı lma, sallanma. Hfuı: Kan. 
Leh: Dudak. Dide: Göz. Dağ: Yara. Zikr: Anma, söyleme, övme. 
İctima': Toplanma, birikme. Bereli: Saz, hası r otu. Sfu:: Yanma, 
ateş, tutuşma. Levha: Tablo. Teşekkül etmek: Oluşmak, ortaya 
çıkmak. Mihnet: Eziyet, sıkıntı , dert. 

ı Düşünce - Nüsha-i Mahsfisa: Fikret'in Gayr-i matbu' Eş'arından, 
1334/1918, s. 124-125. 
Bu şiiı; Tevfilc Fikret'in, arkadaşı Harbiye öğrencisi Recep Vahyl'ye (1867-
1923) gönderdiği 30 Teşrlnisaru 1300/12 Aralık 1884 günlü mektupta yer 
almaktadır. (A. B.) 
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BİR GAZEL 

Parlayınca üzgü ve anlamsızlık hançeri göğüste 
Ateş aldı sabır ve dayanmanın harmanı göğüste 

İnceliğe sebep gülün sevincidir duygulu gönülde 
Yangını çıkaran bülbülün keskin sesidir göğüste 

Tanyeli kara zülfü titretmesin de 
Üzgün canım sarsılmasın göğüste 

Dudağını düşünüp gönlün kanı hep döküldü gözden 
Yanağını anıp yaralar gül gül oldu göğüste 

Yığılan sıkıntı otlarıyla ah ateşinden 
Pek acıklı bir tablo oluşmuştur göğüste 



GAZEL1 

Beyhude değil mi? 
Nail olmak maksadıyla devlet-i pa-busuna 
Baş eğer kalb-i hazinim hançer-i ebrusuna 

Barekallah ne iktidar! 
Eyliyor izhar-ı acz ü meskenet Barutlar 
Ol emir-i mülk-i nazın gamze-i cadusuna 

Haksız mıdırlar? 
Serpilip yatmış çemende subh-dem ol nev-nihal 
Sünbül ü gül reşk edip yanmış ruh u glsusuna 

Olmamalı ya! 
Öyle b1-ma'na figan etmez mealli-dosttur 
Kim malcis olmaz baharın bülbül-i pür-gusuna 

Beyhllde: Boşuna, yararsız. Nail olmak: Kavuşmak, erişmek. 
Maksad: Amaç, istek. Pa-bus: Ayak öpme. Devlet: Devlet, mutlu­
luk, talih. Hazin: Acıklı, üzgün. Ebru: Kaş. Barekallah: Tanrı kutlu 
etsin. iktidar: Güç. İzhar: Gösterme, belirtme. Acz: Güçsüzlük, 
beceriksizlik. Meskenet: Yoksulluk, miskinlik. Harut: Büyü ile 
uğraşan ve bu yüzden Babil'de kuyuya hapsedilen bir melek. Emir: 
Hükümdar, bey, başkan, baş. Gamze: Naz ile bakma, süzgün yan 
bakış. Cadı1: Cadı, büyücü, güzel göz. Subh: Sabah. Dem: Zaman, 
an. Nev-nihfil: Taze fidan. Reşk etmek: Kıskanmak, imrenmek. 
Ruh: Yanak, yüz. Gisı1: Uzun saç, saç örgüsü. Bi-ma'na: Anlamsız. 
Figan: İnleme, ağlayıp bağırma. Mearu: Anlamlar. Malôs olmak: 
Benzetilmek, karşılaşnnlmak. Pür-gı1: Çok konuşan, çok söyleyen. 

ı Düşünce - Nüsha-i Mahsitsa: Fikret'in Gayr-i matbu' Eş'iırından, 
1334/1918, s. 125-126. 
Fikret'in, arkadaşı Recep Vahyl'ye Tevfik Nazmı imzasıyla yolladığı 
30 Teşrinisani 1300/12 Aralık 1884 tarihli mektupta onun bir gazeline 
benzetme olarak yazdığını belirttiği bu şiir, Fimat Harum'ın şu gazelini 
andırmaktadır: 

"Olmada diller rubude gamze-i cidusuna 
Deşt-i hüsnün sayd olurlar şlrler ahı1suna" (A.B.) 

Şiirden önce "Sizinkine bir nazire amma i'rabda mahalli yok!" ibaresi yer 
almaktadır. (e. n.) 
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GAZEL 

Boşuna değil mi? 
Erişmek amacıyla ayağını öpme talihine 
Baş eğer üzgün yüreğim kaşının hançerine 

Tanrı kutlasın, ne güç! 
Güçsüz ve beceriksiz kalıyor Harutlar 
O naz mülkünün başının büyüleyen bakışına 

Haksız mıdırlar? 
Serpilip yamuş çimende sabahleyin o taze fidan 
Sümbül ile gül kıskanıp yanmış yanağıyla saçına 

Olmamalı ya! 
Öyle anlamsız bağırmaz anlamlara dosttur 
Benzetilemez baharın çok öten bülbülüne 



Heyhat! 
Etti mal-a-mal zehr-i imtinanıyla tablb 
Kalb-i mecrfıhunda artık yer mi var darfısuna 

Cevab isterim?!  
Hal-i ye's ü ızrırabımda söz anlatmak gibi 
Var mıdır düşvar kar insan dil-i me'yfısuna 

Tuhaf! !  
Gam zamanı hükm-i takdiri düşünmez levm eder 
Baht-i ma'kfısuyla adem tali' -i menhusuna 

Heyhat: Yazık. Mal-a-mal: Dopdolu. Zehr: Ağu, zehir. İıntinfuı: 
Başa kakma, minnet. Mecn1h: Yaralı. Daru: İlaç. Ye's: Tasa, 
wnutsuzluk, üzüntü. Iztırab: Acı, üzüntü. Düşvar: Güç. Kar: İş, 
kazanç, savaş. Dil: Gönül. Me'yfis: Üzgün, kaygılı. Hükm: Yargı, 
hüküm. Takdir: Yazgı, değer verme, beğenme. Gam: Üzüntü, tasa. 
Levm etmek: Çekiştirmek, başa kakmak, azarlamak. Baht: Talih, 
yazı, uğur. Ma'kfis: Tersine dönmüş, ters: Adem: İnsan, kişi. Tali': 
Talih. Menhus: Uğursuz. 
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Ne yazık! 
Başa kakarak ağuyla siline doldurdu hekim 
Yaralı yüreğinde arnk yeri mi var ilacına 

Cevap isterim!? 
Tasalı ve acılıyken söz anlatmak gibi 
Var mıdır güç iş insanın üzgün gönlüne 

Ne tuhaf! ! 
Üzülünce yazgının yargısını düşünmez çıkışır 
Kara bahtıyla insan uğursuz talihine 



MUALLİM NACİ'YE NAZİREl 

Her yare dilde sfiz-ı muhabbet nişanıdır 
Her dane gözde aşk yem-i b1-keranıdır 

Vech-i eşi"a-barını ol mah-ı hüsnümün 
Setreyleyen tutuk değil ahım dumanıdır 

Hiç bakma, anlamazsın a b'igane-i elem 
Güftar-ı andelib, bela dasitanıdır 

Bils-i dehana layık, o gül, bir dil istiyor 
Mahvol gönül ki arz-ı liyakat zamanıdır 

Ey gam meramın üzre akıt seyl-i eşkimi 
Sahra-yı derd ü gaile cily-i revanıdır 

Mecniln'a döndüm ey saçı Leyla gamınla ben 
Fevk-i serim tuyilr-ı bela aşiyanıdır 

Nazire: Başka bir koşuk örnek alınarak aynı ölçü ve uyakla yazı­
lan şii.ı; benzek. Yare: Yara. Dil: Gönül. Sôz: Ateş, yanına. Muhab­
bet: Sevgi. Nişan: Belirti, iz. Dane: Tane. Yem: Deniz. Bi-keran: 
Sınırsız, sonsuz. Vech: Yüz. Eşi"a-bar: Aydınlık ve ışık saçan. 
Malı: Ay. Hüsn: Güzellik. Setreylemek: Örtmek, gizlemek. Tutuk: 
Örtü, perde. Bigane: Yabancı, ilgisiz, tanımayan. Elem: Acı, üzün­
tü, tasa. Güftar: Söz, şiir. Andelib: Bülbül. Dasitan: Destan, efsane, 
masal. Bôs: Öpme. Dehan: Ağız. Dil: Gönül, dil. Mahvolmak: 
Yok olmak. Arz: Sunma, gösterme. Liyakat: Yararlık, değerlilik, 
beceriklilik. Gam: Üzüntü, tasa. Meram: İstek, niyet. Seyl: Sel. 
Eşk: Gözyaşı. Sahra: Çöl. Gaile: Sıkıntı, dert, bela. Côy: Çay, dere. 
Revan: Akan. Fevk: Üst. Ser: Baş. Tuyôr: Kuşlar. Aşiyan: Yuva. 

Düşünce - Nüsha-i Mahsitsa: Fikret'in Gayr-i matbu' Eş'ôrından, 
1334/1918, s. 128 
Muallim Naci (1849-1893) Tanzimat şairlerindendir. Bu şiiri T. Fikret, 
arkadaşı Recep Vahyi'ye yolladığı bir mektubuna eklemiştiı: Fikret'in örnek 
aldığı Muallim Naci'nin şiiri Şerôre'de (1884, s. 23) bulunmaktadır. (A. B.) 
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MUALLİM NACİ'YE BENZETME 

Her yara gönülde sevgi yanığının izidir 
Her tane gözde aşkın sınırsız denizidir 

Işık saçan yüzünü o güzel ayımın 
Kaplayan örtü değil, ahımın dwnanıdır 

Hiç bakma, anlamazsın ey acının yabancısı 
Bülbülün sözü sıkıntının destanıdır 

Ağzını öpmeye layık, o gül, bir gönül istiyor 
Yok ol gönül, yararlık gösterme zamanıdır 

Ey tasa, dilediğin gibi akıt gözyaşımın selini 
Dert ve sıkıntı çölünün akarsuyudur 

Mecnun'a döndüm ey Leyla saçlı tasanla ben 
Başımın üstü bela kuşlarının yuvasıdır 



SELİM-İ EVVEL LiSANrNDANt 

"Mülk-i mevrusum nedir? Dünya değil kafi bana"2 
Olsa olsa alem-i bala olur vafi bana! 

İsterim -ruhsat verirse Hazret-i Allah eğer­
Parlasın her suda tlğım fikr-i cevvalim kadar! 

Kalb-i leşker-gahı tezyin eyledikçe hazretim 
Vahşet-i reybü'l-menfin salsın aduya heybetim 

Nam-ı satvet-güsterim erdikçe gfiş-i düşmene 
Lerze versin savletim sadr-i cüyfiş-i düşmene 

Ser-te-ser afakı tutsun sıyt-ı hakkaniyyetim! 
Gayretimden anlaşılsın rütbe-i ulviyyetim! 

Selim-i Evvel: İkinci Beyazıt'ın oğlu Yavuz Sultan Selim (1467-
1520). Lisan: Dil. Mevrfis: Miras kalan. Kafi: Yeter. Alem: Dünya, 
evren. Vafi: Yeteı; elverir. Ruhsat: İzin. Su: Yan. Tığ: Kılıç. Cevval: 
Dolaşan, hareketli, canlı. Leşker-gah: Ordu yeri. Tezyin: Süsleme. 
Hazret: Saygı ve övme bildirme. Vahşet: Vahşilik, ıssızlık, korku, 
ürkme. Reybü'l-menı1n: Dünya olayları. AdU: Düşman. Heybet: 
Görkem, ululuk, korkunçluk. Nam: Ad, ün. Satvet-güster: Saldı­
ran, sıçrama yayan. Guş: Kulak. Lerze: Titreme. Savlet: Saldırma. 
Sadr: Göğüs, yürek, baş. Cüyfış: Askerler. Ser-te-ser: Baştan başa. 
Afak: Ufuklar. Sıyt: Ün. Hakkaniyyet: Hakka uygwı.luk, doğruluk, 
haktanırlık. Gayret: Çaba. Rütbe: Sıra, derece, basamak. IBviyyet: 
Yücelik. 

ı Düşünce - Nüsha-i MahsU5a: Fikret'in Gayr-i matbu' Eş't1rından, 
1334/1918, s. 129. 
Bu şiiri T. Fikret, arkadaşı Recep Vahyi'ye yolladığı bir mektubuna ekle­
miştir. (A. B.) 

2 Muallim Naci'nin "Lisan-ı F3.tih'ten" adlı şiirinin ilk dizesi. (e. n.) 
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BİRİNCİ SELİM'İN DİLİYLE 

"Miras kalan mülküm nedir? Dünya yetmez bana" 
Olsa olsa üstte gök dünyası ancak yeter bana 

İzin verirse yüce Tanrı, parlasın isterim 
Her yanda kıvrak düşüncem gibi kılıcım 

Ordugahın kalbini varlığım süsledikçe 
Dünya olayları korku salsın düşmana 

Yayılan ünüm ulaştıkça kulağına düşmanın 
Titretsin saldırışını, başını askerlerin 

Baştan başa ufukları tutsun doğruluğumun ünü 
Çalışmamdan anlaşılsın yüceliğimin ölçüsü 



isterim, düşsün bütün alem yed-i teshlrimeı 
Kudretim etsin tenasüh sıyt-ı alem-girime 

Fatihan-ı dehre etmektir tefevvuk matlabım 
İrtika-yı daiınldir mukteza-yı meşrebim 

Leşkerim dehşet-resan-ı şark u garb olmaktadır 
Bin nefer düşmenle cenge bir piyadem muktedir! 

Eylesin maktı11-i ôğ-i şu'le-barım iftihar 
Seyf-i serôz-i hümayı1num kadar ulvi ne var? 

Bir zaman ruhsat verirse ey Selim ömrüm daha; 
Hazret-i Mevla'ya olsun şimdiden ahdım, ki ta 

Rah-ı Hak'ta eyleyim ol rütbe ceng ü safderi 
Kim sena-han eyleyem hakkımda rı1h-ı Hayder'i.2 

Yed: El. Teshir: Ele geçirme, emri altına alma, zaptetme. Kudret: 
Güç. Tenasüh: Uyma, uygunluk. Alem-gir: Dünyayı tutan, ele 
geçiren. Fatihan: Fatihler. Dehr: Dünya, zaman. Tefevvuk: Üstün 
gelme, üste çıkma. Matlab: İstek. İrtikfü Yükselme, yukarı çıkma. 
Daimi: Sürekli, durmadan. Mukteza: Gereken. Meşreb: Yaradılış, 
doğa, yol. Leşker: Asker. Dehşet-resfuı: Dehşet, korku saçan. Şark: 
Doğu. Garb: Batı. Ceng: Savaş. Muktedir: Gücü yeten. Maktfil: 
Öldürülmüş. Şu'le-bar: Alev, ışık saçan, yalımlı. İftihar: Övünme. 
Seyf: Kılıç. Sertiz: Keskin. Hümayfuı: Kutsal, padişaha ilişkin. 
Ulvi: Yüce, yüksek. Mevla: Tanrı. Ahd: And, yemin. Ta: Kadar. 
Rah: Yol. Safderi: Yiğitlik, atılganlık. Sena-han: Öven. Hayder: 
Yiğit, cesur, kahraman, Hz. Ali'nin sıfatlarından. 

Osmanlıca metinde "ele geçirme, emri altına alma, zapteone" anlamlarına 
gelen "teshir" kelimesini Asım Bezirci, farkları Osmanlıca yazılışlarında 
görülebilen "sihir yapma, büyü yapma" anlamındaki başka bir kelime 
olan "teshir" olarak yorumlamış ve çevirmiştir. (e. n.) 

ı Bu dizeyi "Hakkımda Ali'nin ruhunu övgücü yapayım" şeklinde çevirmek 
daha uygundur. (e. n.) 



İsterim, düşsün bütün evren büyüleyen elime 
Gücüm uygun olsun evreni tutan ünüme 

Zamanın fatihlerine üstün olmaktır amacım 
Sürekli yükselmeyi gerektirir yaradılışım 

Askerim doğuyla batıya dehşet verir 
Bin düşman eriyle savaşa bir piyadem yetişir 

Işıldayan kılıcımla öldürülenler övünsünler 
Keskin kutsal kılıcım kadar yüce ne var? 

Bir süre daha yaşarsam ey Selim; 
Ulu Tanrıya şimdiden şu olsun andım: 

Hak yolunda o denli yiğitçe savaşayım ki, 
Aslan ruhlu diye bolca öveyim kendimi! 



EKREM BEYEFENDİ'YE NAZİREl 

"Yar her sfıdan hüveydadır şeb-i mehtabda "2 

Nfır-ı Mevla aşikardır şeb-i mehtabda 

Kesb-i feyz-i intibah3 eyler gönüller dembedem 
Dideler mest-i temaşadır şeb-i mehtabda 

Cezbe-daran-ı cünfın-ı aşka karşı berk urur 
Mah-ı enver vech-i Leyla'dır şeb-i mehtabda 

Çehre-i i'caz4 gfıya rfı-nüma-yı şevktir 
Hep menazır hayret-efzadır şeb-i mehtabda 

Yar: Sevgili, dost. SU: Yan. Hüveyda: Ortada, açık. Şeb: Gece. 
Mehtab: Ayışığı, mehtap. Nôr: Işık, nur. Mevla: Tanrı. Aşikar: 
Belli, ortada. Kesb: Kazanma. Feyz: Bolluk, bilgi, mutluluk. 
İntibah: Uyanmak, gafletten uyanış, ibret almak. Dembedem: 
Aralıksız, durmadan. Dide: Göz. Mest: Sarhoş. Temaşa: Seyretme, 
bakma. Cezbe-daran: Kendinden geçenler, coşanlar. Cünun: Çıl­
gınlar, dehler. Berk unnak: Şimşek gibi çakmak, parlamak. Malı: 
Ay. Enver: En ışıklı, apaydınlık. Vech: Yüz. Leyla: Gece, Mec­
nun'un sevgilisi. İ'caz: Şaşırtma, güçsüz kılma, kadın başörtüsü, 
örtü. Guy3: Sanki, söyleyen. Ru-nüma: Yüz gösterme. Şevk: İstek, 
sevinç. Menazrr: Görünümler, manzaralar. Hayret-ef:za: Şaşırtıcı. 

Düşünce - Niisha-i Mahsılsa: Fikret'in Gayr-i matbu' Eş'ılrından, 
1334/1918, s. 127 
Bu şiir Fikret'in Recep Vahyi'ye gönderdiği 10 Kanfuıuevvel 1300/22 Aralık 
1 884 tarihli mektupta bulunmaktadır. Ekrem Beyefendi, Tanzimat şairlerin­
den ve Fikret'in öğretmenlerinden Recaizade Mahmut Ekrem'dir. (A. B.) 

2 Bu mısra, "Fahrü'l-üdeba saadetlü Ekrem Beyefendi Hazretlerinin Nağme-i 
Seherde münderiç bir gazelinden alınıruşnr." (Saıldet gazetesinin notu). 
Saadet, sayı 11 ,  2 Rebiülahir 1302119 Ocak 1 885, s. 3. (e. n.) 

3 Osmanlıca metinde "gafletten uyanmak, uyanış, ibret almak" anlamlarına 
gelen "intibah" kelimesini Asım Bezirci, "pişmek, olgunlaşmak" anlamına 
gelen "intıbah" olarak okumuş ve çevinniştir. (e. n.) 

4 Osmanlıca metinde "aciz bırakma, mucizevi söz söyleme" anlamlarına 
gelen "i'caz" kelimesini Asım Bezirci "kısa ve özlü söz söyleme, vecize" 
anlamlarına gelen "icaz" olarak okumuş ve çevirmiştir. (e. n.) 
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EKREM BEYEFENDİ'YE BENZETME 

"Sevgili her yandan görünür mehtaplı gecede" 
Tanrının ışığı ortaya çıkar mehtaplı gecede 

Bilgi edinerek pişer gönüller durmadan 
Gözler bakmaktan sarhoş olur mehtaplı gecede 

Kendinden geçen çılgınlar aşka ateş püskürür 
Parlak ay Leyla'nın yüzüdür mehtaplı gecede 

Örtülü yüz isteği ortaya çıkarmışa benzer 
Tüm görünüşler şaşırtıcıdır mehtaplı gecede 



NG.r-ı encümle şua-ı mah gı'.lya cenk eder 
Asuman meydan-ı heycadır şeb-i mehtabda 

Berg-i gülde in'ikas-ı nGr-i mehle jaleler 
Gıbta-ferma-yı Süreyya'dır şeb-i mehtabda 

Gark-ı envar-ı cemalullahtır Musa-yı dil 
Manzarım TG.r-ı teceUadır şeb-i mehtabda 

Tab' -ı safvet-perverim jeng-i küdGretten beri 
Hatırım gamdan müberradır şeb-i mehtabda 

Eylemez hake tenezzül fikr-i ulviyyet-perest 
Cebhe-say-ı arş-ı a'ladır şeb-i mehtabda 

Encüm: Yıldızlar. Şua: Işın, ışık. Cenk etmek: Savaşmak, çarpış­
mak. Aswnan: Gök. Meydan: Alan. Heyci: Savaş, kavga. Berg: 
Yaprak. İn'ikas: Yansıma. Jale: Çiğ. Gıbta-ferma: İmrendirici, 
kıskandırıcı. Süreyya: Ülker yıldızı. Gark: Dalma, batma. Cema­
lullah: Tanrı güzelliği, Tanrı'nın lütfu, Tanrı'nın yüz göstermesi. 
Musa: Musa peygamber. Dil: Gönül. Manzar: Görülen yer, pence­
re. Tfır: Tanrı'nın Musa peygambere göründüğü ve onunla konuş­
tuğu Sina Dağı, Tfır-ı Sina. Tecella: Görünme, belirme. Tab': Huy, 
doğa, yaradılış. Safvet: Saflık, temizlik. Perver: Besleyen, büyüten, 
öğreten. Jeng: Pas. Küdfuet: Bulanıklık, üzüntü, tasa. Hatır: 
Gönül. Gam: Tasa, üzüntü. Müberra: Temize çıkmış, aklanmış. 
Hak: Yer, toprak. Tenezzül: İnme. Ulviyyet-perest: Yüceliğe tapı­
nan. Cebhe: Alın, yüz, yön. Say: Süren. Arş-ı a'la: En yüksek yer, 
Tanrı'nın tahtı, Tanrı'nın katı. 
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Yıldız ışığıyla ay ışığı sanki çarpışır 
Gök savaş alanı olur mehtaplı gecede 

Gül yaprağında ay ışığının yansısıyla çiğler 
Ülker yıldızını kıskandırır mehtaplı gecede 

Tarırı'nın güzel ışığına dalmıştır Musa'rıın gönlü 
Görülen O'nun belirdiği dağdır mehtaplı gecede 

Temizliği severim kaygı pasından uzağım 
Gönlüm tasadan kurtulur mehtaplı gecede 

Yüceliğe tapan düşünce inmez toprağa 
En yüksek yere yüz sürülür mehtaplı gecede 



BAHARİYYEl 

Safü-yı rı1huma oldu sebeb bahar-ı bahar 
Ben olmasam kim olur gayrı bahtiyar-ı bahar 

Küşad-ı gonce-i nev-rfizu fehm ü cezm ettim 
Gelince guşa seher nağme-i hezar-ı bahar 

Etekle gülşene saçtı nukud-ı ezharı 
Ulüvv-i kadrini gösterdi şehriyar-ı bahar 

Tebessüm etmede her kuşesinde çehre-i hfu2 
Tefühur etse seza hulde Iale-zar-ı bahar 

"Zamanı hoşça geçir" der ahal1-i çemene 
Akar da şevk-ı demadernle cuybar-ı bahar 

Bahanyye: Baharla ilgili; baharı anlatan, öven şiir, kaside; eski 
şairlerin baharı anlatmak suretiyle büyük bir zatı övmek için 
yazdıkları kaside. Safa: Şenlik, sevinç, sefa. Bahar: Bahar, güzellik, 
papatya. Gayrı: Başka. Bahtiyar: Mutlu. Küşade: Açılmış. Gonce: 
Gonca. Nev-rôz: Yeni gün, bahar başlangıcı. Fehm: Anlama, anla­
yış. Cezm: Karar, niyet. Gôş: Kulak. Seher: Sabah, tan ağarması. 
Hezar: Bülbül. Nukôd: Paralar, nakitler. Ezhar: Çiçekler. Ulüvv: 
Yükseklik, ululuk, yücelik. Kadr: Değer, onur, saygınlık. Şehriyar: 
Padişah, hükümdar. Tebessüm: Gülümseme. Kuşe: Köşe. Hfu: 
Huri, cennet kızı. Hfu: Güneş. Tefahur: Onurlanma, övünme. 
Seza: Layık, yaraşır. Huld: Ebedilik, sonsuzluk, sekiz cennetten 
biri. Lfile-zar: Lalelik, lale bahçesi. Çemen: Çimen. Ahali: Halk. 
Şevk: İstek, sevinç. Demadem: Sık sık. Cuybar: Çay, dere, ırmak. 

ı Düşünce - Nüsha-i Mahsusa: Fikret'in Gayr-i matbu' Eş'arından, 
1334/1918, s. 136. 
T. Fikret, bu şiiri Farsça öğretmeni Feyzi Efendi'yi (1842-1910) taklit ede­
rek yazdığını Recep Vahyi'ye yolladığı bir mektupta (5 Şubat 1300?/17 
Şubat 1885) açıklar. (Bak. İsmail Hikmet Ertaylan. Tevfik Fikret, 1963, 
s. 27). (A. B.) 

ı Kelime metinde "hfır" olarak geçmektedir ve Arapça'da "cennet kızı" 
yani "huri" anlamına gelmektedir. Asım Bezirci kelimeyi Farsça'da 
"güneş" anlamına gelen "hfır" olarak okumuş ve çevirmiştir. (e. n.) 
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BAHAR ŞİİRİ 

Ruhumu şenlendirdi güzelliği baharın 
Ben olmasam kim olur başka mutlusu baharın 

Nevruz goncasının açıldığını anlayıp istedim 
Gelince kulağa sabah bülbülünün ezgisi baharın 

Gül bahçesine etekle çiçekten paralar saçtı 
Değerinin yüceliğini gösterdi padişahı baharın 

Gülümsemekte her köşesinde güneşin yüzü 
Övünse yeridir cennete lale bahçesi baharın 

"Zamanı hoşça geçir" der çimen halkına 
Akar da durmadan sevinç ırmağı baharın 



Çekip simat-ı neşatı çemen ziyafetine 
Atıp şerab ü kebabı be-aşk-ı yar-ı bahar 

Muaşiran geliniz zevk-i cavidan bulalım 
O rUhtanl ki saçar bad-ı müşk-bar-ı bahar 

Kaçırdı kanımızı şiddet-i humar-ı hazan 
Gelin gelin olalım bari bade-har-ı bahar 

Simat: Sofra, şölen, ziyafet, yemekler. Neşat: Sevinç, şenlik. 
Be-aşk: Aşka, aşkına. Yar: Sevgili, dost. Muaşiran: Birlikte yaşa­
yanlar. Cavidan: Sonsuz, sürekli. Ruh: Yanak, yüz, ruh. Bad: Yel, 
rüzgar, nefes, esinti. Müşk-bar: Misk yağdıran. Humar: İçkiden 
sonra gelen baş ağrısı, sersemlik, baygınlık. Hazan: Güz. Bade­
har: Şarap içen, içmiş, sarhoş. 

Kelime metinde "rfih" şeklinde geçmektedir. Asım Bezirci bu kelimeyi 
Farsça'da "yanak, yüz" anlamına gelen "ruh" olarak okumuş ve çevirmiş­
tir. (e. n.) 
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Açıp şenlik sofrasını çimen şölenine 
Atıp şarabı kebabı sevgilisinin aşkına baharın 

Dostça yaşayanlar gelin sonsuz zevki bulalım 
O yanakta misk saçan rüzgarı baharın 

Kanımız çekildi güzün aşırı baş ağrısından 
Gelin bari içelim şarabını baharın 



GAZEL1 

Piyale-i meyi zahid diler nihan çekelim 
Gelin gelin ana rağmen bunu ıyan çekelim 

Neslın-i dil-keş-i nevrfiz eser hafif hafif 
Bahar mevsimidir sagar-ı giran çekelim 

Rakib can çekedursun çemende yar ile biz 
Kadeh kadeh mey-i nabı heman heman çekelim 

Bahara fikrimizi vakfedip emin olalım 
Ne havf-ı derd edelim ne gam-ı hazan çekelim 

Şua-ı ateş-i mihrin tek etmesin te'sir 
Sehab-ı ah ile ol serve saye-ban çekelim 

Kapandı mı reh-i ası1deg1 penah-ı beka 
Neden bu rah-ı fena mahbesinde can çekelim! 

Piyale: Kadeh, bardak. Mey: İçki. Nihan: Gizli. Zahid: Sofu. Ana: 
Ona. Rağmen: Karşın. Iyan: Açık. Nesim: Yel, rüzgar. Dil-keş: 
Gönül çeken (çelen). Nevrfrz: Yeni gün, bahar başlangıcı. Sagar: 
Kadeh. Giran: Ağu; dolu. Çemen: Çimen, kır. Yar: Sevgili, dost. 
Nah: Temiz, saf. Heman: Hemen. Vakfetmek: Bağlamak, adamak, 
vermek. Emin olmak: Güvenmek, inanmak. Havf: Korku. Derd: 
Hastalık, dert. Gam: Tasa, üzüntü. Hazan: Güz, sonbahar. Şua: 
Işın, ışık. Ateşin: Ateşten, ateşli. Mihr: Güneş. Te'sir: Etki. Sehab: 
Bulut. Saye-ban: Gölgelik, çadır. Reh: Yol. Asôdegi: Esenlik, rahat­
lık. Penah: Sığınak. Beka: Var olma, yaşayıp gitme, kalma. Fena: 
Yok olma, ölme. Mahbes: Zindan, hapishane. 

1 Düşünce - Nüsha-i Mahsusa: Fikret'in Gayr-i matbu' Eş'iırından, 
1334/1918, s. 136-137. 
"Bahariyye" gibi bu "Gazel" de Fikret'in Recep Vahfı'ye gönderdiği bir 
mektupta Muallim Feyzi'yi izlediğini açıkladığı bir şiirdir. (A. B.) 
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GAZEL 

İçki kadehini sofu ister ki gizlice çekelim 
Gelin gelin ona karşın bunu açıkça çekelim 

Gönül çelen nevruz yeli eser hafif hafif 
Bahar mevsimidir kadehi dolu çekelim 

Rakibin canı çekedursun çimende sevgiliyle biz 
Kadeh kadeh saf şarabı hemen çekelim 

Hep baharı düşünerek güven duyalım 
Ne hastalık korkusu ne güz tasası çekelim 

Güneşin yakıcı ışınları etkilemesin tek 
Ah bulutu ile servi boyluya gölgelik çekelim 

Kapandı nu varoluşun sığınağı esenlik yolu 
Neden bu yokoluş zindanında can çekelim 



MES'ÜDİYYET-i AŞKl 

Aşk olduğu anda serde meknfin 
Gönlümde değişti resm ü kanfin 

Pür-zulmet iken gözümde dünya 
Nfır içre olup o dem hüveyda 

Her bir cihetinde nfır-ı lami' 
Alem mi bu matla'-ı levami'? 

Her su tarab u nagamla doldu 
Bir yerde elem görülmez oldu. 

Olmakta safü-yı rı1ha badl 
Allah! Nedir bu feyz-i şadl? 

Mevc-i nagamat-ı bülbülanı 
Boğmakta safü-yı kalb ü canı 

Her zehre kokar meserret-amiz 
Şi'irlere bak ne ferhat-engiz 

Mes'ıidiyyet: Mutluluk, kutluluk. Ser: Baş. Meknun: Gizli, saklı. 
Anda: Zamanda, anda. Resm: Töre, vergi, alay. Kanfin: Yasa. 
Pür-zulmet: Kapkaranlık. Dem: An, sıra. Hüveyda: Açık, ortada. 
Cihet: Yön. Lfuni': Parlayan, parlak. Matla': Doğuş, doğuş yeri. 
Levfuni': Parlamalaı:; parıltılar. SU: Yan, taraf. Tarab: Sevinç, 
şenlik. Nagam: Ezgileı:; şarkılar. Elem: Sıkıntı, üzüntü. Safa: Sefa, 
şenlik, sevinç. Badi: Sebep. Feyz: Bolluk, mutluluk. Şadi: Mutlu­
luk. Mevc: Dalga. Nagamiit: Ezgileı:; şarkılar. Bülbülan: Bülbül­
ler. Zehre: Çiçek. Meserret-3.miz: Sevinçle karışık. Ferhat-engiz: 
Sevinç yaratan, sevindirici, neşelendirici, ferahlatıcı. 

ı Düşünce - Nüsha-i MahsU.sa: Fikret 'in Gayr-i matbu' Eş'arından, 
1334/1918, s. 131-132. 
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AŞK MUTLULUGU 

Başta aşk gizlenmiş olunca 
Gönlümde değişti düzen ve yasa 

Kapkaranlık iken gözümde dünya 
Aydınlanıp o zaman çıktı ortaya 

Her yönünde parlayan ışığı 
Işıkların doğduğu evren burası mı? 

Her yan şenlikle şarkıyla doldu 
Hiçbir yerde tasa görülmez oldu 

Ruhun sevinmesine sebep oldu 
Tanrım, nedir bu mutluluğun bolluğu? 

Bülbüllerin ezgilerinin dalgası 
Boğuyor kalple canın sefasını 

Her çiçek kokar sevinçle karışık 
Ne kadar iç açıcı şu şiirlere bak 



Ruhum nasıl olmasın safüda 
Gezmekte gumı1m iir-i pada 

Bir damla yaş akmıyor gözümden 
Envar-ı mesar akar yüzümden 

Aşkım ki eder bana hidayet 
Eyler dili gussadan himayet 

Gönlümdeki cevher-i muhabbet 
Vermekte karlhama metanet 

Ey lemha-i aşk sanekallah 
Bir cilvene bin tebarekallah 

Sen geldin elem yıkıldı gitti 
Mihnet de tükendi gam da bitti 

Zulmet-gede-i gam ü kederden 
Oldun da bu kalbe pertev-efken 

Gittikçe tevessü' etti gönlüm 
Bundan da temettü' etti gönlüm 

Gumôm: Üzüntüler, tasalar. Zir: Alt. Pa: Ayak. Envar: Işıklar. 
Mesar: Sevinçler. Hidayet: Doğru yolu gösterme. Dil: Gönül. 
Gussa: Kaygı, üzüntü. Himayet: Koruma. Kariha: Düşünce, doğa, 
kafa. Metanet: Güç, sağlamlık. Lemlıa: Parıltı, göz atma. Sfuıekal­
lfilı: Tanrı seni korusun. Tebarekallah: Tanrı kutlu etsin. Mihnet: 
Sıkıntı, çile. Zulmet-gede: Karanlık ev, karanlık yer. Pertev-efken: 
Parlaklık (ışık) yayan, parlak. Tevessü': Genişleme. Temettü': 
Kazanç, kar. 
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Ruhum nasıl olmasın sefada 
Gezmekte kaygılar ayakaltında 

Bir damla yaş akmıyor gözümden 
Sevinç ışıklan akar yüzümden 

Aşkını bana doğru yolu gösterir 
Gönlümü tasalardan korur 

Sevginin cevheri gönlümde 
Düşünceme güç vermekte 

Ey koruyucu Tanrı aşkının parılnsı 
Ey görünüşü Tanrıca bin kez kutlanası 

Sen geldin üzüntü yıkıldı gitti 
Sıkıntı tükendi tasa da bitti 

Acının ve kaygının karanlık evinden 
Bu yüreği aydınlattın da sen 

Gittikçe genişledi gönlüm 
Bunda da kazançlı çıktı gönlüm 



Günden güne eyleyip teali 
Terk eyledi hubb-i can u mali 

Diktim nazarı semaya doğru 
Rahım gider ol Huda'ya doğru 

Bir şey ki beri feyz-i Hak'tan 
Elbette olur benimle düşman 

Yok şeyhe filan intisabım 
Olmaz bu cihetten ıztırabım 

Bir şem'a-i şevk-i rG.h-perver 
Etrafıma oldu lem'a-güster 

Bir sfu-geh-i sürfua döndü ı 
Gı1ya ki feza-yı Tfu'a döndü 

Bir nfu oluyor ki pertev-efken 
Hfuşld yanar eşi"asından 

Her safhada mürtesem saadet 
Bir lutf-ı Huda bu, hark-i adet! 

Teali: Yükselme. Hubb: Sevgi, bağlılık. Mal: Mal. Nazar: Bakış, 
göz. Sema: Gök. Huda: Tanrı. Beri: Temiz, kurtulmuş. Feyz: Bilgi, 
bolluk, mutluluk. İntisab: Bağlanma, yakınlık. Iztırab: Acı, üzün­
tü. Şem'a: Mum, mum fitili. Şevk: İstek, sevinç. Rfilı-perver: Ruh 
besleyen (yetiştiren), ruha güç veren. Etraf: Çevre, yöre. Lem'a: 
Parıltı, parlama. -göster: Yayan. Sôr: Şenlik, düğün. Sôr-geh: 
Düğün evi, eğlence ve cümbüş yeri. Sün1r: Sevinç. Gôya: Sanki. 
Feza: Uzay, gök. Tôr: Dağ, Tanrı'nın Musa peygambere görünüp 
konuştuğu Tôr-ı Sina. Hôrşid: Güneş. Eşi"a: Işınlar. Mürtesem: 
Resmedilmiş, izdüşüm. Hark-i adet: Alışılmışın dışında, mucize, 
adet ve kanunları yıkma. 

"Düğün evi, eğlence ve cümbüş yeri" anlamlarina gelen "slır-geh" kelime­
sini Asım Bezirci "sur ki" şeklinde okumuş ve çevirmiştir. (e. n.) 
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Günden güne yükseldi 
Bıraktı can ve mal sevgisini 

Diktim gözümü göğe doğru 
Yolum gider Tanrı'ya doğru 

Bir şey ki uzaktır Hak bilgisinden 
Elbette olur bana düşman 

Yok bir şeyhe filan bağlılığım 
Olmaz bu yönden bir kaygım 

Ruh besleyen bir sevincin ışığı 
Yöreme yaydı parıltısını 

Bir şenlik ki sevince döndü 
Sina Dağı'nın göğüne döndü 

Bir ışıktır gittikçe yayılan 
Güneş yanar ışınlarından 

Her yere mutluluk resmolunmuş 
Tanrı'nın bir iyiliği bu, alışılmamış 



Evvel bana gam veren gülistan 
Olmakta safa-feza-yi vicdan 

Her hande-i naz goncelerde 
Der: "Eski gam ü melal nerede?" 

Güllerde tebessüm eyliyor zevk 
Her lale sunar piyale-i şevk 

Yok dildeki zevk ü şevke gayet 
Bulmaz ferahını da hiç nihayet 

Gönlüm lemean-i zevk içinde 
RG.hum ise mahz-ı şevk içinde 

Olmaz bana t:lr-i gam müessir 
Sevdam ana karşı bir siperdir 

Güldürmek için bu kalb-i safı 
Cananımın iltifatı kafi 

Bünyad-ı gam ü melali yıktın 
Dilden koca bir zaferle çıktın 

Gülistan: Gül bahçesi. Safa-feza: Sevinci, şenliği artıran. Hande: 
Gülüş. Gonce: Gonca. Melal: Usanç, üzüntü. Tebessüm: Gülüm­
seme. Piyale: Kadeh. Şevk: İstek, sevinç. Gayet: Son. Ferah: İç 
açılması, ferahlama. Lemean: Parlama, parıltı. Malız: Saf, katıksız, 
tam. Tır: Ok. Müessir: Etkili. Ana: Ona. Saf: Temiz. Canan: Sev­
gili. Kafi: Yeter. İltifat: Gönül alma, yüz çevirip bakma. Bünyad: 
Yapı, bina, temel. Dil: Gönül. 
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Önceleri bana üzüntü veren gül bahçesi 
Vicdanımın sevincini artırıyor şimdi 

Her nazlı gülüş goncalarda 
Der, "Eski tasa ve sıkıntı nerde?" 

Güllerde zevk gülümsüyor 
Her lale sevinç kadehini sunuyor 

Gönüldeki zevkin sevincin sonu yok 
Esenliğimin de hiç sonu yok 

Gönlüm zevk parıltısı içinde 
Ruhumsa tam bir sevinç içinde 

Etkilemez beni üzüntünün kılıcı 
Aşkım bir siperdir ona karşı 

Güldürmek için bu temiz yüreği 
Sevgilinin gönül alması yeterli 

Usanç ve tasanın yapısını yıktın 
Gönülden koca bir zaferle çıktın 



Halimde tagayyür oldu zahir 
Olsam da seza sizinle fühir 

Bir mahfaza-i neşat kıldın 
Pür-neşve vü inbisat kıldın 

Asar-ı meserretinle doldu 
Endlşe-i dehri tarik oldu 

Ruhumda cihana yok temayül 
Var rahmet-i Halık'a tevekkül 

Asl-ı emelim taabbüd-i Hak 
Tahsll-i rıza-yı Rabb-i mutlak 

Cananımı hayli sevdim amma 
Hüsnünde göründü nfu-ı Mevla 

Aşkım bana mürşid-i hakiki 
Etmekte irae hak tar'iki 

Ben bu yolu [asla] tarik olmamı 
Bir başka tarlke salik olmam 

Tagayyür: Değişme, başkalaşma. Seza: Layık, değer. Fahir: Övü­
nen. Mahfaza: Kap, kutu, mahfaza. Neşat: Neşe, sevinç, keyif. 
Pür-neşve: Sevinç (neşe) dolu, sevinçli. İnbisat: Genişleme, yayıl­
ma. Asar: Eserler, ürünler, alametler. Meserret: Sevinç. Endişe: 
Tasa, kaygı. Dehr: Dünya, zaman. Tarik: Bırakan, terk eden. 
Temayül: Eğilim. Halık: Yaradan, Tanrı. Tevekkül: İşi Tanrı'ya 
bırakma, yazgıya razı olma, boyun eğme. Asl: Asıl, öz, içyüzü. 
Taabbüd: Tapınma. Tahsil: Elde etme, toplama. Canan: Sevgili. 
Hayli: Çok, oldukça. Hüsn: Güzellik. Mürşid: Kılavuz, yol gös­
teren. İrae etmek: Göstermek, belirtmek. Tarik: Yol. Tarik: Terk 
eden, bırakan. Salik olmak: Bir yola girmek, bağlanmak. 

Şiirin orijinalinde bu dize "Ben büyük tarik olmam" şeklindedir. (e. n.) 
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Durumumda değişiklik belirdi 
Övünsem de sizinle yeri 

Neşeyi koruyup kolladın 
Sevinçle doldurup yaydın 

Sevinç ürünlerinle doldu 
Dünya tasasını bıraktı 

Ruhumda yok eğilim dünyaya 
Var baş eğme Yaradan'ın iyiliğine 

Dileğimin özü Hakk'a tapınmak 
Tanrı'nın onayına kavuşmak 

Sevgilimi oldukça sevdim 
Güzelliğinde Tanrı'nın ışığını gördüm 

Gerçek kılavuzum aşkımdır 
Hak yolunu bana gösterir 

Ben bu yolu bırakmam 
Başka yola sapmam 



cANAN-I GİRİZANA 1 

Olmasa envar-ı ruhun hem-demi 
Görmez olur d1delerim alemi 

Dil ki çeh-i aşkına üftadedir 
Hükmüne bin can ile ser-dadedir 

Handelerin canlara safvet verir 
Nazrelerin dillere cevdet verir 

Pek de alışmıştı gönül vuslata 
Şimdi nasıl mUnis olur fırkata 

Ey gamı sfiz-efken olan canıma 
Merhamet et sfiziş-i vicdanıma 

Ben sana aşık değilim, bendeyim 
Hak-i der-i pakine efgendeyim 

Bak yolun üzre şu elem-pervere 
Merhametin yok mu ya düşmüşlere 

Girizfuı: Kaçan. Envar: Işıklaı; nurlar. Hem-dem: Arkadaş. Dide: 
Göz. Dil: Gönül. Çeh: Kuyu. Üftade: Düşmüş. Hükm: Yargı, 
hüküm. Ser-dade: Baş vermiş. Hande: Gülüş. Safvet: Saflık, temiz­
lik. Nazre/a: Bakış. Cevdet: İyilik, tazelik. Mfuıis: Alışık, uysal. 
Firkat: Ayrılık. Sı1z-efken: Yangın çıkaran, yakan. Sı1ziş: Yanış, 
yanma. Vicdan: İnanç, duygu, vicdan. Bende: Kul, köle. Hak: 
Toprak. Der: Kapı. Pak: Temiz. Efgende: Atılmış, yıkılmış, düşmüş. 
Elem-perver: Acı, üzüntü besleyen (yetiştiren). 

ı Düşünce - Nüsha-i Mahsusa: Fikret'in Gayr-i matbu' Eş'ôrından, 
1334/1918, s. 133-134. 
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KAÇAN SEVGİLİYE 

Olmasa yanağının ışığının arkadaşı 
Görmez olur gözlerim dünyayı 

Gönül ki aşkının kuyusuna düşmüştür 
Yargına bin can ile baş eğmiştir 

Gülüşlerin canlara saflık verir 
Bakışların gönüllere tazelik verir 

Pek de alışmıştı gönül kavuşmaya 
Şimdi nasıl uysal davranır ayrılığa 

Ey üzüntüsü yangın çıkaran canımda 
Acı, gönlümün böyle yanmasına 

Ben sana aşık değilim, köleyim 
Temiz kapının toprağına yıkılmışım 

Bak yolunun üstündeki şu tasa severe 
Acıman yok mu hiç düşmüşlere 



Olma girlzan güzelim el-aman 
Dön geri, dön ey ferah-efza-yı can! 

Dön de nezaketle tebessümler et 
Ruhumu şevkinle harab-perver et 

Naz ü hıramın görüp ey rfiy-i gül 
Kaddine hayrete dalsın gönül 

Bir de açıp gisu-yi zer-tarını 
Dök yüzüme pertev-i ruhsarını 

Rfihuma ol feyz-dih-i i'tila 
Ver dilime zulmet-i gamdan reha 

Kaçma gel ey maye-i ezvak-ı can! 
Ey feyezan-bahş-i dil-i gam-nişan! 

Müncezibim cazibe-i ruyuna 
Mürtebitim g1su-yi dil-cuyuna 

Doğrusu aram-i dil-i münkesir 
Rü'yet-i didarına vabestedir 

El-aman: İmdat, aman. Ferah-efza: Ferah artıi-an, iç açan. Şevk: 
İstek, sevinç. Harab: Yıkık. Hıram: Salınarak yürüme. Rôy: Yüz. 
Kadd: Boy. Gisô: Saç. Zer-tar: Altın tel, sırma. Pertev: Parlaklık, 
ışık. Ruhsar: Yanak. Feyz-dih: Bolluk, bilgi, bağış veren. İ'tila: 
Yükselme. Zulmet: Karanlık. Reha: Kurtuluş. Maye: Maya. 
Ezvak: Zevkler. Feyezan: Taşma, su basması. Bahş: Veren, sunan. 
Gam-nişan: Üzüntü veren, tasalandırıcı, tasalı. Müncezib: Çekil­
miş, çekilen, kapılmış. Cazibe: Çekim, çekicilik. Ruy: Yüz. Mür­
tebit: Bağlı, bağlanmış. Dil-cô: Gönül çeken. Aram: Dinlenme, 
rahatlık. Münkesir: Kırık. Rü'yet: Görme. Didar: Güzel yüz. 
Vabeste: Bağlı. 
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Kaçma güzellin el-aman 
Dön geri, dön ey cana can katan 

Dön de gülümse nezaketle 
Ruhumu yık sevincinle 

Nazla yürüyüşünü görüp ey yüz
_
ü gül 

Boyuna bakıp şaşakalsın gönül 

Bir de açarak sırma saçını 
Dök yüzüme yanağının ışığını 

Ruhuma yükseliş bolluğu ver 
Gönlüme kaygı karanlığından kurtuluş ver 

Kaçma gel ey can zevklerinin mayası 
Üzgün gönle sun yine taşkınlığını 

Yüzünün çekiciliğine kapılmışım 
Gönül çeken saçına bağlanmışım 

Doğrusu kırık gönlün esenliği 
Senin yüzünü görmeye bağlı 



Terk edemem ölmeden evvel seni 
Hak bu ki sensin eden ihya beni 

Olsa feda çok mu cihan hüsnüne 
Az mıdır aşüfte olan hüsnüne 

Mecma'ü'l-asar-ı safadır sana 
Gamzelerin ey melek-i işve-za 

Zor geliyor doğrusu bu iftirak 
Başladı sinemde yine ihtirak 

Bil ki fedakar-ı nukud-i dilim 
Rahına, ey şu'le-füzud-i dilim 

Kim bırakır bendesini zillete 
Kim atar efgendesini mihnete 

Görme gam-ı hasreti layık bana 
Bendeyim, elhak ki esirim sana! 

Dön geri ey tavus-ı verka-hıram! 
Ver dile feyz-i ferah u ibtisam 

İhya: Canlandırma, güçlendirme, uyandırma. Hüsn: Güzellik. 
Aşüfte: Tutkun, çılgınca seven. Mecma: Kavşak, toplanma yeri. 
Asar: Eserler, ürünler, izler, anıtlar. Safa: Şenlik, sevinç, sefa. 
Gamze: Göz kırpma, süzme. İşve-za: Cilveli, nazlı, naz doğuran. 
İftirak: Ayrılık. S'ıne: Göğüs, yürek. İhtirak: Yanma. Nuklld: 
Nakitler, paralar. Rab: Yol. Şu'le: Alev, yalım. Füzfid: Artıran. 
Zillet: Alçaklık, alçalma. Efgende: Düşkün, yıkık, bağlı. Mihnet: 
Sıkınn, üzgü, dert. Elhak: Hakçası, doğrusu. Verka-hıram: Yabani 
güvercin yürüyüşlü. Ferah: İç açıklığı, rahatlık. İbtisam: Gülme, 
gülümseme. 
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Bırakamam ölmeden önce seni 
Hakçası sensin canlandıran beni 

Dünya feda olsa çok mu güzelliğine 
Delice tutulan az mı güzelliğine 

Toplandığı yerdir sevinç ürünlerinin 
Gamzelerin, ey cilveli melek senin 

Güç geliyor doğrusu bu ayrılma 
Başladı yüreğimde yine bir yanma 

Bil ki özveriyle döker varını yoğunu 
Yoluna, ey artıran gönlümün ateşini 

Kim bırakır kölesini alçalmaya 
Kim atar düşkününü sıkıntıya 

Görme özlem üzüntüsünü layık bana 
Köleyim, hakçası tutsağım sana! 

Geri dön ey güvercin yürüyüşlü tavus 
Bolca ferahlık ve gülüş ver gönüle 



Gamzeye agaz ederek gözlerin 
Bendeni dem-beste eder sözlerin 

Gözlerini seyre koyulsun gözüm 
Olsun eman hep sana dair sözüm 

Çeşm-i remed-dldemi pür-nfu kıl1 
Kalbimi hem-şa'şa'a-i Tfu kıl 

Belki bulur nfuun ile intibah 
Hayli karardı dil-i sevda-penah! 

Agaz etmek: Başlamak. Dem-beste: Soluğu kesilmiş, susmuş. 
Çeşm: Göz. Remed-dide: Remed hastalığına yakalanmış göz, göz 
iltihabı hastalığına yakalanmış göz. Pür-nôr: Işıklı, apaydınlık, nur 
dolu. Şa'şa'a: Parlaklık, parlama, gösteriş. İntibah: Uyanma, göz 
açma. Tôr: Dağ, Tanrı'nın Musa peygamberle görüşüp konuştuğu 
TG..r-ı Sina. Hayli: Çok, oldukça. Sevda-penfilı: Aşkın sığınağı. 

Bu dizedeki "Hasta gözümü, remedli gözümü" şeklinde çevrilebilecek 
"çeşm-i remed-didemi" tamlamasını Asım Bezirci "çeşm-i remed didemi" 
şeklinde okumuş ve çevirmiştir. (e. n.) 

50 



Gamze çekmeye başlayarak gözlerin 
Kulunun soluğunu keser sözlerin 

Gözlerine bakmaya koyulsun gözüm 
Olsun aman hep sana ilişkin sözüm 

Göz ağrısı gözümü ışıkla doldur 
Yüreğimi Tfır'un parlaklığıyla doldur 

Belki ışığınla açar gözünü, uyanır 
Çok karardı aşkın sığınağı gönül! 



TEVJ-IİDl 

Ey meh-i enver-i sipihr-ara 
Lem'a-i rahmet-i Cenab-ı Huda 

Zulmet-i şeb dokundu sevdama 
Merhamet kıl şu kalb-i şeydama 

Sevmiyor zulmeti dil-i zarım 
Olsa nfırun olur meded-karım 

Niye eylersin istitar öyle2 
Bezm-i deycfıru ihtiyar öyle 

Eyle karşımda nazikane hıram 
Eylesin ta ki tende can aram 

Sana aşık mıyım neyim bilmem 
Olamam bir dakika görmezsem 

Görün artık bu ihticab yeter 
Kapladı alemi zalam-ı keder 

Tevhid: Birleme, birliğine inanma, Tanrı'nın birliğini anlatan 
koşuk (nazım). Meh: Ay. Enver: Aydınlık. Sipilır-ara: Göğü süs­
leyen. Lem'a: Parıltı. Huda: Tanrı. Zulmet: Karanlık. Şeb: Gece. 
Şeyda: Çılgın, şaşkın. Dil: Gönül. Zar: İnleyen, ağlayan. Meded­
kar: Yardımcı, imdada koşan. İstitar: Örtünme, gizlenme. Bezm: 
Meclis, içki meclisi. Deycôr: Karanlık. İhtiyar etmek: Seçmek, 
istemek. Hıram: Salınarak yürüme, salınma. Nazikane: Nazikçe. 
Aram: Dinlenme, durma, eğlenme. İhticib: Örtünme, gizlenme. 
Zalam: Karanlık, haksızlık. Mahitab: Ayışığı, mehtap. 

Tercümıln-ı Hakikat, sayı 1965, 14 Reblülevvel 130211 Ocak 1885, s. 3.  
Müntahabılt-ı Tercümiın-ı Hakikat, c. 3, 130211885, s. 313-314. 

2 Bu dizeyi Asım Bezirci ya sehven ya da dizgi yanlışı olduğu düşüncesiyle 
"Niye eylersen istitar eyle" şeklinde okumuş ve çevirmiştir. Aynı şekilde 
sonraki dizenin son kelimesini de "eyle" olarak okumuştur. {e. n.) 
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BİRLEME 

Ey parlak ay, ey göğün süsü 
Tanrının iyiliğinin parıltısı 

Gecenin karanlığı dokundu sevgime 
Acı şu çılgın, şaşkın yüreğime 

Sevmiyor karanlığı inleyen gönlüm 
Ancak ışığın olur yardımcı bana 

Neyi dilersen gizle ama 
Karanlık içki meclisini gözet 

Karşımda nazikçe salın 
Sonunda tende can dinlensin 

Sana aşık mıyım neyim bilmem 
Duramam bir dakika görmezsem 

Görün artık bu saklanma yeter 
Kapladı evreni üzüntünün karanlığı 



Açıl ey mahitab açıl da görün 
Bürünürsen de ebre sonra bürün 

Gark edip nura Zlr Ü balayı 
Aşikar eyle hüsn-i Leyla'yı 

Kudret-i Zat-ı Hakk'ı yad ettir 
Halka tenvir-i i'tikad ettir 

Olup alem-fürfız didarın 
Yemmde mevc ursa aks-i envarm 

Vech-i dil-dan eylesen tasvir 
Görse can nfu-ı Hakk'ı sfıret-gir 

Bağ u gülzara in'itaf etsen 
Hep çiçeklerle i'tilaf etsen 

Kı1h u sahra gar!k-i nfu olsa 
Arz-ı muzlim nazir-i Tur olsa 

Ebr: Bulut. Gark etmek: Dalmak, batmak. Zir ii bala: Alt üst, 
aşağı yukarı. Hiisn: Güzellik. Tenvir: Aydınlatma. İ'tikad: İnanç, 
inanma. Zat-ı Hakk: Tanrı. Aıem-fürllz: Dünyayı, evreni aydınla­
tan. Didar: Yüz. Yem: Deniz. Mevc unnak: Dalgalanmak. Aks: 
Yansıma, yankı. Envar: Işıklar. Vech: Yüz. Dil-dar: Gönül çelen, 
sevgili. Sfuet-gir: Biçim tutan, biçimlenmiş. Gülzar: Gül bahçe­
si, bahçe. İn'itaf: Bir yöne çevrilme, yönelme. İ'tilaf: Uyuşma, 
görüşme, alışma. Kôh: Dağ. Muzlim: Karanlık. Nazir: Benzer. 
Kelim: Konuşan, söyleyen; Tfır-ı Sina'da Tanrı'yla konuşan Hz. 
Musa'run sıfan. Zii'l-celfil: Ululuk, büyüklük sahibi. Ai'ım: Büyük. 
Hayret-feza: Şaşırtıcı, şaşkınlığı artıran. Sanayi': Sanatlar. Dil-rüba: 
Gönül bağlayan. Bedayi': Güzellik, görülmedik şeyler. Bl-hadd: 
Sınırsız. Bi-intih3.: Sonsuz. Had: Sınır. Hikmet: Felsefe, sebep, 
hekimlik. Velhan: Şaşkın, sersem. Nazir: Benzeı; eş. 
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Açıl ey ay ışığı açıl da görün 
Bürünsen de buluta sonra bürün 

Dolarak aşağıya yukarıya 
Çıkar güzelliğini Leyla'nın ortaya 

Hak Sahibi'nin gücünü anımsat 
Halkı inanç yolunda aydınlat 

Evreni aydınlatır yüzün 
Denizde dalgalansa yansıması ışıklarının 

Sevgilinin gönül çelen yüzünü resmetsen 
Hakk'ın ışığını biçimlenmiş görse can 

Bağlara bahçelere yönelsen 
Hep çiçeklerle düşüp kalksan 

Dağ ve çöl ışığa boğulsa 
Karanlık toprak benzese Tfır Dağı'na 



Buna hayran olup da rfıh-i Kelim 
Dese ey Rabb-i zü'l-celal ü azlnı! 

Bu ne hayret-feza sanayi'dir 
Bu nasıl dil-rüba bedayi'dir 

Bu ne bl-hadd ü intiha kudret 
Bu ne hl-intiha vü had hikmet 

Kudretin aklı etmede hayran 
Hikmetin zihni kılmada velhan 

Ey nazir ü şeriksiz ma'bud! 
Kim bu ekvana verdi böyle vücud 

Şebi revnak-pezlr eden kimdir 
Mahı cism-i münlr eden kimdir 

Göğe bu ahteranı kim saçmış 
Ya bu şeh-rah-ı feyzi kim açmış 

Cümlesi sun' -i dest-i makderetin 
Bizlere bir yegane atıfetin! 

"Birsin ey hl-niyaz Halık bir!" 
Olamaz akl birliğin münkir! 

Şerik: Ortak. Ma'biid: Tapınılan, Tanrı. Ekvan: Varlıklar. Vücfıd: 
Varlık, vücut. Şeb: Gece. Revnak-pezir: Parlak, süslü, güzel. Malı: 
Ay. Münir: Aydınlatan, ışık verem. Cism: Cisim, madde, vücut. 
Ahteran: Yıldızlar. Şeh-rah: Anayol, büyük yok. Feyz: Bolluk, 
bilim. Cümlesi: Hepsi. Sun': Eser, yapış, yapıt. Dest: El. Makderet: 
Güç, kuvvet, iktidar. Yegane: Biricik, tek. .Atıfet: Acıma, sevgi, 
esirgeme, iyilik. Bi-niyaz: Yalvarmayan, yakarmayan, duasız. 
Halık: Yaratan, yaratıcı. Münkir: İnkar eden, yadsıyan. 
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Buna hayran olup da o konuşan Ruh 
Dese ki ey ululuğun yüce Tanrısı 

Bu ne şaşırtıcı sanattır 
Bu nasıl gönül bağlayıcı güzelliktir 

Bu ne güçtür sınırsız ve sonsuz 
Bu ne hikmettir sonsuz ve sınırsız 

Gücün hayran ediyor aklımızı 
Hikmetin sersem ediyor zihnimizi 

Ey taptığımız, eşi ve ortağı olmayan 
Kim bu dünyaları böyle var etti 

Geceyi pırıl pırıl yapan kimdir 
Ayı aydınlık kılan kimdir 

Göğe bu yıldızları kim saçmış 
Ya bu bolluk yolunu kim açmış 

Hepsi ürünü güçlü elinin 
Bizlere bir sevgin iyiliğin 

"Birsin ey yalvarmayan yaratıcı bir!" 
Edemez akıl birliğini inkar 
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Bütün eşya güvah vahdetine 
Kim eder iştibah vahdetine? !  

Çağlayan şu şelale-i mesrfu 
Ağlayan şu anadil-i ma'zful 

Deşt ü kfihsar u bahr ü ab-ı revan 
Hep cemadat ve cümle-i hayvan 

Hasılı alem içre mevcudat 
Hep şuı1nat cümle meşhı1dat 

Vahdetin söylemektedir her an 
Eyleyip işbu beyti vird-i zeban 

"Ki yeki hest hlç nist cüz fı 
Vahdehfı la ilahe illa Hfı"2, 3 

Güvfilı: Tanık, kanıt. Vahdet: Birlik. İştibfilı: Kuşkulanma. Şelale: 
Çağlayan, çavlan. Mesrur: Sevinçli. Anadil: Bülbüller. Ma'zfu: 
Mazereti olan, özürlü, affedilmiş. Deşt: Çöl. Kôhsar: Tepe, dağlık. 
Bahr: Deniz. Ah-ı revan: Akarsu, nehir. Cemadat: Cansızlar. Hası­
lı: Özetle, sözün kısası. Alem: Evren, dünya. Mevcfidat: Varlıklar. 
Şuı1nat: Olaylar, işler. Meşhiidat: Gözle görülenler. An: Zaman, 
an. Vird-i zeban: Diline dolama. 

Bu dizedeki "mazereti olan, özrü bulunan, kusuru affedilebilir olan" 
anlamlarına gelen "ma'zı1r" kelimesini Asım Bezirci "mahsur" olarak 
okumuş ve "yorgun" şeklinde çevirmiştir. (e. n.) 

ı Bu beyit, Hatif-i İsfahani'nin terciibend-i meşhı1rundan alınıruşnr (Tevfik 
Fikret). 

3 İran edebiyannın en ünlü şairlerinden olan Hatif-i İsfahanl'nin (ö. 
1198/1784) terciibendinden alınan beytin çevirisi şöyledir: "O birdir, 
O'ndan başka hiçbir şey yoktur. Vahdehfı la ilahe illa Hfı". Beytin Farsça 
olan birinci mısramı çevirip aynı anlama gelen ve Arapça olan ikinci mıs­
ramı orijinal haliyle bırkmak daha doğrudur. Birinci mısram sonundaki 
"O'ndan başka" anlamına gelen "cüz fı" Farsça'dır ve "cüz-i fı" şeklinde 
okunması yanlışor. (e. n.) 
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Bütün eşya kanıt birliğine 
Kim kuşkulanır birliğinden 

Çağlayan şu sevinçli çavlan 
Ağlayan şu yorgun bülbül 

Çöl ve tepe ve deniz ve akarsu 
Tüm cansızlar ve hayvanların hepsi 

Özetle evrendeki bütün varlıklar 
Bütün olaylar ve tanıklar 

Durmadan söylemektedir birliğini 
Diline dolayarak şu beyti 

"Birlik vardır O'nun hiç parçası yoktur 
Tanrı tektir, O'ndan başka tapacak yoktur" 



HAZRET-İ MUALLİM'İNl BİR GAZELİNİ TAHMİS2 

I 
Zevkimi tezy!d eder cam-ı musaffalar benim 
Şevkimi tahrik eder rengin temaşalar benim 
Tab'ıma hoş geldi cfilaı; serv-i ra'nalar benim 
"Gördüm asarın baharın oldu sahralar benim" 
"Olmamak mümkin mi en şiddetli. sevdalar benim" 

n 
Ta ezelden mevhib-i Hak'tır selamet fikrime 
Çoktan olmuştur huruş-efza muhabbet fikrime 
Bahşedip bir kat daha safvet, letafet fikrime 
"Verdi cevlan-ı diger feyz-i tabiat fikrime" 
"Aldı aramım bu rllh-efza temaşalar benim" 

Tahmis: Beşleme, beşerleme, bir şiirin her beytine üçer dize ekle­
yerek dize sayısını beşe çıkarma. Tezyid etmek: Artırmak. Cam: 
Kadeh, bardak, cam. Musaffa: Süzülmüş, arıtılmış, temizlenmiş. 
Şevk: İstek, sevinç. Rengin: Renkli. Temaşa: Görme, seyretme. 
Tab': Yaradılış, huy. Cii: Çay, ırmak. Serv: Servi, selvi ağacı. 
Ra'na: Güzel, hoş görünen. Asar: Eserler, alametler. Sahra: Çöl, 
kır. Mümkin: Olabilir, olanaklı. Ezel: Öncesizlik. Mevhib: Bağış, 
ihsan, vergi. Selamet: Esenlik, kurtuluş. Huriiş-efzi: Coşmayı, 
gürültüyü, şamatayı artıran, coşturucu. Muhabbet: Sevme, sevgi. 
Bahşetmek: Bağışlamak, sunmak. Safvet: Saflık, temizlik. Leta­
fet: Güzellik, hoşluk, incelik. Cevlan: Dolaşma, gezinme. Diger: 
Öbür, başka. Feyz: Bolluk, bağış. Tabiat: Doğa. Aram: Dinlenme, 
durma, eğlenme. Rfilı-efza: Ömür artıran, cana can katan. 

Hazret-i Muallim: Tevfik Fikret'in öğretmenlerinden ve Tanzimat şairle­
rinden Muallim Naci (1850-1893). Söz konusu gazel Şerare (1884, s. 33) 
adlı eserde bulunmaktadıL (A. B.) 

ı Tercümlin-ı Hakikat, sayı 1970, 20 Rebiülewel 130217 Ocak 1885. 
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HAZRETİ MUALLİM'İN BİR GAZELİNİ BEŞLEME 

1 

Zevkimi artırır temiz kadehler benim 
İsteğimi kışkırtır renkli görüşler benim 
Hoşuma gider dereler, güzel serviler benim 
"Gördüm ürünlerini baharın kırlar oldu benim" 
"Elimde mi olmaması en taşkın sevgiler benim" 

il 

Ta başından beri Hak vergisidir esenlik düşünceme 
Çoktan coşturucu olmuştur sevgi düşünceme 
Bağışlayıp bir kat daha saflık, güzellik düşünceme 
"Verdi başka gezintiler doğadaki bolluk düşünceme" 
"Aldı durgunluğumu bu ömür uzatan görmeler benim" 



III 

Kalb-i rikkat-perverim pür-neşve-i cam-ı safa 
Fikr-i şiddet-güsterim mest-i rahlk-i i'tila 
San nazar-gahımda Tfır-ı aşk etmiş İncila 
"Arz eder bir başka alem şimdi her sahra bana" 
"İnşirahım şerh olunmaz, gayrı dünyalar benim" 

N 
Münceli oldukça her dem sagarımda aks-i yar 
Alemi görmekte çeşm-i intibahım ı neşve-zar 
Oldu işte şimdi dünya gönlüme darü'l-karar 
"Olmasın da tab'-ı rindanem kim olsun neşve-dar" 
"Taze sakiler benim, leb-riz minalar benim!"  

v 
Seyrolunsun fikr-i şiddet-harımın ulviyyeti 
Anlaşılsın ta ki tab' -ı pakimin mahiyyeti 
Söyle, gel Allah için gör de şu mesrfıriyyeti 
"Çeşm-i alem kimde görmüştür bu mes'fıdiyyeti" 
"Bak bütün karşımdaki ayine-simalar benim" 

Rikkat-perver: İnceliği, acunayı besleyen, yetiştiren. Pür-neşve: 
Sevinçli, şenlik dolu. Safa: Şenlik, sevinç, huzur. Şiddet-güster: Sert­
lik, katılık yayan, şiddetli. Mest: Sarhoş. Rahik: Şarap. İ'tila: Yük­
selme. San: Sanki. Naz.ar-gah: Bakılan yer ya da şey. Tfir: Dağ, Sina 
Dağı. İncila: Parlama, görünme. An etmek: Sunmak. Alem: Evren, 
dünya. İnşirah: Açılma, ferahlama. Şerh: Açımlama. Gayrı: Başka, 
öbüı: Münceli: Parlayan, görünen, belli. Dem: Zaman, an. Sagar: 
Kadeh. Aks: Yansuna, yankı. Yar: Dost, sevgili. Çeşm: Göz. İntibah: 
Pişme. Neşve-zar: Sevinç, neşe yeri. Dar: Ev, yer, yurt. Daru'l-karar: 
Kıyametten sonra kalınacak yer, ebedi kalınacak yurt, ahiret, cennet 
veya cehennem. Rindane: Rintçe, kalenderce. Neşve-dar: Sevinçli, 
keyifli, şenlikli. Sfilô: Su veren, içki dağıtan. Leb-riz: Ağzına kadar 
dolu, taşan. Mini: Şarap şişesi, cam, billfu: -bar: Saçan, döken, 
yağdıran. Ulviyyet: Yücelik. Pak: Temiz, pak. Mahiyyet: Netlik, öz, 
içyüzü. Mesrfuiyyet: Sevinçlilik, sevinme. Mes'ôdiyyet: Mutlu olına, 
mutluluk. Ayine-simi: Ayna gibi yüzü olan, ayna yüzlü. 

Osmanlıca metinde "gafletten uyanmak, uyanış, ibret almak" anlamlarına 
gelen "intibah" kelimesini Asım Bezirci, "pişmek, olgunlaşmak" anlamına 
gelen "intıbah" olarak okumuş ve çevirmiştir. (e. n.) 
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m 
Yufka yüreğim dolu şenlik kadehinin sevinciyle 
Katı düşüncem sarhoş yükselişin şarabıyla 
Sanki aşk dağı parlamış baktığım her yerde 
"Başka bir evren sunar şimdi her çöl bana" 
"Esenliği açıklanmaz öte dünyalar bana" 

IV 
Parladıkça her an kadehimde dostun yansıması 
Dünyayı görmekle pişen gözüm bir şenlik yeri 
Oldu işte şimdi dünya gönlüme konak yeri 
"Kalender huyum olmasın da kim olsun sevinçli" 
"Taze içki sunanlar benim dolu şişeler benim" 

v 
Görülsün şiddet saçan düşüncemin yüceliği 
Anlaşılsın sonunda temiz huyumun niteliği 
Söyle gel Tanrı için gör de şu sevinmeyi 
"Dünya gözü kimde görmüştür bu mutluluğu" 
"Bak bütün karşımdaki ayna yüzlüler benim" 



EY ŞİVE-KAR!.. GÜLP 2 

Seyret de rıly-i zerdimi ey şive-kar! .. Gül! .. 
Vechinde niir-ı Hakk'ı kılıp aşikar, gül! 
Zevk-i cihandan et beni de behre-dar, gül! 
Ben aşık-ı zebununu kıl bahtiyar, gül! 

Güldür gadbin ey gül-i revnak-disar!.. Gül! 

Deymfunet-i safa-yı dilindir meram-ı dil; 
Müşted olur melalin ile ingırrıam-ı dil, 3 

Revnak bulur safan ile darü's-selam-ı dil 
Vabestedir tebessümüne ibtisam-ı dil: 

Güldür garlbin ey gül-i revnak-disar! .. Gül! 

Şive-kar: Cilveli, işveli, nazlı. Ruy: Yüz. Zerd: San, solgun. Vech: 
Yüz. Nfu: Işık, nuı: Aşikar: Açık, belli, ortada. Zevk-i cihan: Dünya 
zevki. Behre-dar: Paylı, pay almış. Zebfuı: Güçsüz, düşkün. Bah­
tiyar: Mutlu. Revnak: Parlaklık, süs, güzellik, tazelik. Disar: Çok, 
aşırı. Deymfimet: Süreklilik, devamlılık. Safa: Şenlik, eğlence, sefa. 
Dil: Gönül. Meram: İstek, amaç. Müşted: Azgın, şiddetli. Melal: 
Üzüntü, sıkıntı, usanç. İngımam: Gamlanma, tasalanma, kaygı­
lanma. İğtinam: Yağmalama, talan. Daru's-selfun: Cennet, Bağdat. 
Vabeste: Bağlı. Tebessüm: Gülümseme. İbtisfun: Gülümseme. 

Muallim Naci'nin Ateş-pôre'de (Kostantiniyye, 1303/1884, s. 143-144) 
bulunan "Ey Şehsüvar! .. Dur!" başlıklı şiirine benzetme (nazire) ola­
rak yazılmıştır. Bkz. Tercüman-ı Hakikat, sayı 1 841, 12 Şevval 1301/5 
Ağustos 1884. (A. B.) 

ı Müntahabôt-ı Tercüman-ı Hakikat, c. 3, 1302/1885, s. 364. 
3 Osmanlıca metinde "gamlanma, tasalanma, kaygılanma" anlamlarına 

gelen "ingunam" kelimesini Asım Bezirci "iğtinam" şeklinde okumuş ve 
çevirmiştir. (e. n.) 
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EY CİLVELİ, GÜL! 

Gör de solgun yüzümü ey cilveli! .. Gül! 
Yüzünde Hakk'ın ışığım göster de gül! 
Dünya zevkinden bana pay aldır da gül! 
Ben güçsüz aşığım mutlu kıl da gül! 

Güldür garibini ey çok parlak gül!.. Gül! 

Gönlün şenliğini sürdürmektedir gönlün dileği; 
Artar üzüntün ile gönlün yağmalanması, 
Parlar sevincin ile gönül cenneti, 
Bağlıdır gülüşüne gönlün gülümsemesi: 

Güldür garibini ey çok parlak gül! . .  Gül! 



Güldükçe verd-i arızın ey feyz-bahş-ı can! 
Hakka kil nfu-ı feyz-i seherden2 verir nişan. 
Tab'ımca bir cihana döner ol zaman cihan 
Başlar tebessüm eylemeye tıfl-ı dil o an: 

Güldür garibin ey gül-i revnak-disar! . .  Gül! 

Dünya zalam içinde olurken keder-nüma, 
Sen parlatınca şevk ile bir hande-i safa, 
Eyler önümde Tfu-ı safa ol dem incila; 
Handenle taze rfilı gelir hasılı bana: 

Güldür garibin ey gül-i revnak-disar!.. Gül! 

Verd: Gül. Arız: Yanak, gelen. Feyz-bahş: Bolluk, bereket, gürlük 
veren (bağışlayan). Hakka ki: Gerçekten, doğrusu. Niir: Işık, nur. 
Feyz-i seher: Seher vaktinin bolluğu, mutluluğu. Nişan: Belirti, 
amaç, madalya. Tab': Yaradılış, huy. Cihan: Evren, dünya. Tıfl: 
Erkek çocuk, toy delikanlı. Zalim: Karanlık. Keder-nüma: Üzün­
tü gösteren (belirten), tasalı. Şevk: İstek, sevinç. Hande: Gülüş. 
Safa: Gönül şenliği, neşe. Tiir: Dağ, Sina Dağı. İncili: Parlama, 
görünme, belirme. Hasılı: Sözün kısası. 

"Doğrusu, gerçekten" anlanundaki "Hakka ki" kelimesini Asım Bezirci 
"Hakka ki" şeklinde okumuş ve "Hakk'a" olarak çevirmiştir. (e. n.) 

ı Osmanlıca metinde "seher" olan kelimeyi Asım Bezirci "cihan" olarak 
okumuş ve çevirmiştir. (e. n.) 
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Güldükçe yanağının gülü, ey cana bolluk veren, 
Hakka evrenin bolluk ışığından işaret verir. 
Gönlümce bir evrene döner evren o zaman, 
Başlar gülümsemeye gönül yavrusu o an: 

Güldür garibini ey çok parlak gül! .. Gül! 

Dünya karanlık içinde gömülürken tasaya, 
Sen istekle şen bir gülüşü parlatınca, 
Önümde sevinç dağı parıldar o sıra 
Gülüşünle taze can gelir kısacası bana: 

Güldür garibini ey çok parlak gül! . .  Gül! 



MUALLİM'İN BİR GAZELİNİ TAHMİSl 

Meh-i evc-i kemalim saçtığım envar alidir 
Meall-aşinayım yaptığım asar aildir 
Bana hem-bezm olan ehl-i vefa her bar alldir 
"Muhibbanımda hem güftar hem girdar alidir" 
"Teali-perverim neşrettiğim efkar alldir." 

Hemişe behre-yab-ı feyz iken hükm-i mürüvvetten 
Nasıl memnun olur hem-bezmi-i ashab-ı şirretten 
Çekilmez bir daklka bezm-i feyz-a-feyz-i hikmetten 
"Teberra eylemişdir ülfet-i erbab-ı gafletten" 
"Erus-i safil1n olmaz dil-i bidar alldir" 

Tahmis: Beşleme, beşerleme, bir şiirin her beytine üçer dize ekle­
yerek dize sayısını beşe çıkarma. Meh: Ay. Eve: Doruk, tepe, yüce. 
Kemfil: Olgunluk, yetkinlik. Envar: Işıklar. Ali: Yüksek, yüce. 
Mefili: Yüksek, derin düşünceler; ululuklar; büyüklükler. Aşina: 
Bildik, tanış. Asar: Eserler. Hem-bezm: Meclis arkadaşı, aynı mec­
listen. Ehl-i vefa: Vefalılar. Her bar: Her defa. Muhibban: Sevenler; 
dostlar; yandaşlar. Güftar: Söz. Girdar: Uğraş, iş, davranı, üslup, 
tarz. Te'fili: Yükselme. Perver: Besleyen, yetiştiren. Neşretmek: 
Yaymak. Efkar: Düşünceler. Hemişe: Her zaman. Behre-yab: Pay, 
hisse sahibi, paydaş. Feyz: Bolluk, bilgi. Hükm: Yargı, hüküm, 
komuta. Mürüvvet: İnsanlık, cömertlik, iyilikseverlik. Ashab: 
Sahipler; arkadaşlar; bir şeye mensup olanlar. Şirret: Kötülük, 
hırçınlık. Feyz-a-feyz: Bolluk dolu olan, bol. Hikmet: Bilgelik, 
hikmet, sebep. Teberr3.: Uzak durma, çekilme, yüz çevirme. Ülfet: 
Düşüp kalkma, sık görüşme. Erbab-ı gaflet: Gafiller; sorumsuzlar. 
Enis: Arkadaş, sevgili. Sa.fil: Alçak. Dil: Gönül. Bidar: Uyanık. 

Tercütnan-ı Hakikat, sayı 1993, 18 Rebiülfilıir 1302/4 Şubat 1885, s. 3. 
Muallim Naci'nin Şerare'de (1884, s. 21) bulunan bir gazelini beşleme 
(tahmls) yoluyla oluşturulmuştur. (A. B.) 
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MUALLİM NACİ'NİN BİR GAZELİNİ BEŞLEME 

Olgunluğun dolunayıyım saçtığım ışıklar yücedir 
Ululukların tanışıyım yaptığım eserler yücedir 
Vefalı meclis arkadaşlarım her zaman yücedir 
"Dostlarımda hem söz hem uğraş yücedir 
Yükselmeden yanayım yaydığım düşünceler yücedir" 

Bolca pay alırken hep cömertlik yargısından 
Nasıl memnun olur kötülerin meclisinde bulunmaktan 
Çekilmez bir dakika bilgeliğin bol olduğu meclisten 
"Uzak durur gaflet içindekilerle görüşmekten 
Arkadaşı olmaz alçağın, uyanık gönül yücedir" 



Sebat ü sa'y ile asan olur dünyada her düşvar 
Değil blgane-i alem bu mazmun-ı hakikat-bar 
Tekapu eylemekle işte merd-i mukdim olmaz hart 
"Uzaktan seyredip de ehl-i sa'yi etme istisgar" 
"Küçüktür sanma zira necm-i glsu-dar alidir." 

Enls-i cehl eder insanı cahillerle ünsiyyet 
Yakar pervaneyi misbah ile bak germ1-i ülfet 
Der-i erbab-ı feyze intisaba etmeli gayret 
"Bulur hem-bezml-i ehl-i hünerden bl-hüner rif'at" 
"Gül-i hoş-bu ile oldukça hem-dem har alidir." 

Tecelll eylemez her talibe Tfır-ı muallası 
Olur hayret-feza nuzzara nüzhet-gah-ı zlbası 
Müyesserdir deme her cahta keşf-i hafüyası 
"Anın mes'ud-ı çeşm-i raz-bln ister temaşası" 
"Görünmez her sühan-perdaza ma'na-zar alidir." 

Sebat: Direnme. Sa'y: Çalışma. Asan: Kolay. Düşvar: Güç. Bigane: 
İlgisiz. Mazmfuı: Anlam, kavram. Hakikat-bar: Gerçeği saçan 
(gösteren). Tekapô: Öteye beriye koşarak araştırmak, kavuk 
sallama, dalkavukluk. Merd: İnsan. Mukdim: İşine düşkün, çaba 
gösteren. Har: Değersiz, itibarsız, hakir. İstisgar: Küçümseme. Z"ıra: 
Çünkü. Necın-i gisii-dar: Kuyruklu yıldız. Cehl: Bilgisizlik, cahil­
lik. Ünsiyyet: Alışkanlık, arkadaşlık. Pervane: Kelebek. Misbah: 
Kandil, çıra, meşale. Germ: Sıcak. Der: Kapı. Erbab: Becerikli, ehil. 
İntisab: Bağlanma, kapılanma. Gayret: Çaba. Hüner: Ustalık, bece­
ri. Bl-hüner: Beceriksiz. Rif'at: Kaldırma, yükseltme. Hoş-bu: Hoş 
kokulu. Hem-dem: Arkadaş. Har: Diken. Tecelli: Belirme, görün­
me. Talib: İsteyen. Tiir: Dağ, Tanrı'nın Musa peygamberle Sina 
yarımadasında konuştuğu dağ, Tiir-ı Sina. Mualla: Yüce, yüksek. 
Hayret-feza: Şaşırtıcı. Nuzzar: Bakanlar. Nüzhet-gah: Gezinti yeri. 
Ziba: Süslü, güzel. Müyesser: Kolay gelen, kolayca yapılan, kolay. 
Cah: Mevki, makam. Hafaya: Gizler, gizlilik. Anın: Onun. Mes'iid: 
Mutlu Çeşm: Göz. Raz-bin: Gizi gören. Temaşa: Görme, seyretme. 
Sühan-perdaz: Güzel söz söyleyen. Ma'na-zar: Anlam yeri. 

Dizede "olmaz" kelimesi eksik okunmuşnır. Buna göre dize "İşine düşkün 
kişi alçalmaz kavuk sallamakla/dalkavukluk ecmekle"şeklinde olur. (e. n.) 
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Direnme ve çalışmayla her güçlük yenilir kolayca 
Yabancı değildir bu gerçeği gösteren kavram dünyaya 
İşine düşkün kişi alçalır dalkavukluk etmekle 
"Uzaktan bakıp da çalışanları küçümseme 
Küçüktür sanma çünkü kuyrukluyıldız yücedir" 

Bilgisizin arkadaşı bilgisizlere alıştırır insanı 
Yakar pervaneyi kandille sık görüşmenin sıcaklığı 
Bolluğa layık olanlara kapılanmaya çabalamalı 
"Ustaların meclisinde becerisizler yükselir 
Hoş kokulu gülle arkadaş oldukça diken yücedir" 

Görünmez her isteyene yüksek Sina Dağı 
Şaşırtır bakanları güzel gezinti yeri 
Kolaydır deme her yerde gizlerin keşfi 
"Gizleri çözen mutlu göz ister onu görmesi 
Görünmez her güzel konuşana anlamın yeri yücedir" 



ŞEYH VASFİ'NİN BİR GAZELİNİ TAHMİSl 

Saki-i ra'naya çatmak söyle az müşkil midir 
Her gönül bu ni'met-i uzmaya ya nail midir 
Nll-i feyz-i mes'adet her ferd için kabil midir 
"Meclis-i p1r-i meye her ehl-i dil dahil midir" 
"Ben gibi her gördüğün alemde derya-dil midir" 

Baktığım her yerde bir Tı1r-ı terakki parlıyor 
Her yanımda ruy-i pür-nı1r-ı terakki parlıyor 
Hamem üzre dürr-i mensı1r-ı terakki parlıyor 
"Her sözümde başka bir nı1r-ı terakki parlıyor" 
"İrtika erbabının efkarı la-tail midir" 

Şimdi herkes sa'y eder asarı tezyid etmeye 
Üss-i bünyad-ı terakkiyatı te'yid etmeye 
Uğraşır efkarı alem hüsn-i temhid etmeye 
"Tarz-ı eslafı çalışmaz kimse taklid etmeye" 
"İ'tila ister vatan evladı na-kabil midir" 

Tahmis: Beşleme, beşerleme, bir şiirin her beytine üçer dize ekle­
nerek dize sayısı beşe çıkarılan koşuk, nazım türü. Saki: Su veren, 
içki sunan. Ra'na: Güzel, hoş görünen. Müşkil: Güç, zor. Uzma: 
En büyük. Nail: Kavuşmuş, ermiş. Feyz: Bolluk. Mes'adet: Mut­
luluk, kutluluk. Kabil: Olabilir, olanaklı. Ferd: Birey. P"ır: Yaşlı, 
pir. Mey: İçki. Dil: Gönül. Ehl-i dil: Gönül adamı. Dahil: İçinde 
olan. Alem: Evren, dünya. Derya-dil: Gönlü büyük, yüreği deniz 
gibi geniş. Derya: Deniz. Tfir: Dağ, Tanrı'nın Musa ile konuştu­
ğu Sina Dağı, Tfu-ı Sina. Ruy: Yüz. Pür-nfu: Işık dolu, aydınlık. 
Terakki: İlerleme, gelişme. Hame: Kalem. Dürr: İnci. Mensfir: 
Saçılmış, dağılmış. İrtikfü Yükselme. Efkar: Düşünceler, fikirler. 
La-ta.il: Boş, yararsız. Sa'y etmek: Çalışmak. Asar: Eserler. Tezyid: 
Artırma. Üss: Kök, temel. Bünyad: Bina, yapı, temel. Terakkiyat: 
İlerlemeler. Te'yid: Doğrulama. Hüsn: Güzellik. Temhid: Yayma, 
düzenleme. Tarz: Biçim, yol. Eslaf: Öncekiler, eskiler. İ'til3.: Yük­
selme. Na-kabil: Olamaz, olanaksız. 

Tercümôn-ı Hakikat, sayı 2003, 30 Rebfülahir 1302/15 Şubat 1885, s. 3. 
Şeyh Ali Vasfi (1851-1910): Fikret'in öğretmenlerinden ve başlangıçta 
örnek aldığı Divan şiiri anlayışına bağlı yazar ve şairlerdendir. (A. B.) 
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ŞEYH VASFİ'NİN BİR GAZELİNİ BEŞLEME 

İçki sunan güzele çatmak söyle güç değil midir 
Her gönül bu büyük nimete kavuşmuş mudur 
Nil gibi gür mutluluğa herkes erişebilmiş midir 
"Pirin içki meclisine her gönül adamı girmiş midir 
Benim gibi her gördüğün gönül engin midir" 

Baktığım her yerde bir ilerleme dağı parlıyor 
Her yanımda ilerlemenin ışıklı yüzü parlıyor 
Kalemimden ilerlemenin dökülen incisi parlıyor 
"Her sözümde başka bir ilerleme ışığı parlıyor 
Yükselenlerin düşünceleri yararsız mıdır" 

Şimdi herkes çalışır eserleri çoğaltmaya 
İlerlemenin temel yapısını güçlendirmeye 
Uğraşır herkes düşünceleri iyi yaymaya 
"Öncekilerin yolunu çalışmaz kimse izlemeye 
Yükselmek ister yurt çocuğu olanaksız mıdır" 



Akçe etmez sade parlaklık leb-i gül-tamda 
Neşve yoktur badesiz reng-i lika-yı camda 
Hakim olmaz her güzel mülk-i dil-i na-kanıda 
"Hüsn-i ahlak isterim hfıban-ı serv-endamda" 
"Aşık-ı azade-ser her dilbere mail midir" 

Kasdı ser-azadegi-i imtinandır rfıhumun 
Şevki reşk-efza-yı eşvak-ı cinandır rfıhumun 
Sanma cevlan-gahı ancak asmandır ruhumun 
"İ'tila-gahı feza-yı la-mekandır rfıhumun" 
"Ben kalendersem dahi Vasfı dilim safi! midir" 

Akçe: Para, akçe. Sade: Yalnız, yalın. Leh: Dudak. Gül-fam: Gül 
ağızlı. Neşve: Neşe, sevinç. Bade: İçki. Lika: Yüz. Cam: Kadeh. 
Hakim: Egemen. Na-kam: İsteğine, amacına erememiş, mutsuz. 
Ruban: Güzeller. Serv-endam: Servi endamlı. Azade-ser: Başıboş, 
başı dinç. Dilber: Gönül alan (çelen), güzel. Mail: Eğilimli. Ser-aza­
degi: Kurtulmuşluk, özgürlük. İmtinan: Başa kakma, minnet altın­
da bırakma. Şevk: İstek, sevinç. Reşk-efza: Kıskandırıcı, imrendiri­
ci. Cinan: Cennetleı; bahçeler. Eşvak: İstekler, sevinçler. Cevlan-gah: 
Gezinme, dolaşma yeri; koşu, savaş yeri. Asuman: Gök. Feza: 
Uzay. La-mekan: Yersiz. Dil: Gönül. Siifil: Düşkün, alçak. 

74 



Para etmez yalnız parlaklık gül ağızlı dudakta 
Sevinç yoktur içkisiz kadehin yüzündeki renkte 
Her güzelin sözü geçmez mutsuzun gönül mülkünde 
"İyi ahlak isterim servi endamlı güzellerde 
Başıboş aşık her güzele eğilimli midir" 

Amacı minnetten kurtulmaktır ruhumun 
Dileği cennetlerin imrenilen sevinçleridir ruhumun 
Sanma ki dolaştığı yer ancak göktür ruhumun 
"Yükseldiği yer yeri olmayan uzaydır ruhumun 
Ben kalendersem de Vasfi gönlüm alçak mıdır" 



BAHARI 

I 
Bahardır, bugün safa-yı cennet aşikardır: 
Bahar. .. O feyz-i hande-ver ki ruha neş'e-bardır 
Gusı1n-ı ter nişimen-i tuyfu-ı nağme-kardır. 
Sehabdır, neslı:ndir, şükufediı; hezardır. 
Bu bir zamane-i tarab, zaman-ı hoş-güzardır: 
Bahardır ... Bahardır ... Bahardır . . .  Bahardır! 

II 
Bahardır ... Anın fürı1ğ-ı behcet-intirnasıdır: 
Ki çehre-i tabiatın medar-ı incilasıdır. 
Bahardır ... Bu hep onun füyU.z-ı can-fezasıdır. 
Bahardır ... Bu hep onun şükUh-ı dil-rübasidır. 
Bahardır ... Evet, o mevsim-i ferah-medardır: 
Bahardır ... Bahardır ... Bahardır . . .  Bahardır! 

Safa: Şenlik, sevinç, sefa. Aşikar: Ortada, açık, belli. Feyz: Bolluk, 
gürlük, bilim. Hande-ver: Gülen. Neş'e-var: Sevinçli, sevinç gibi. 
Gusôn: Dallaı; filizler. Ter: Taze. Nişimen: Oturacak yer. Tuyfrr: 
Kuşlar. Nağme-kar: Şarkı söyleyen, şakıyan. Sehab: Bulut. Nesim: 
Yel, rüzgar. Şükôfe: Çiçek. Hezar: Bülbül. Tarab: Şenlik, sevinme. 
Hoş-güzar: Hoş geçen. Fürôğ: Parıltı, aydınlık. Behcet: Güzellik, 
sevinç, şirinlik. İntim3: Kuş, uçma, konma, bağlanma, sahip olına. 
Çehre: Yüz. Medar: Dönence, yörünge, dayanak, araç. İncila: 
Parlama, görünme. Füyfiz: Feyzleı; ak.malaı; bolluklaı; çoğalışlar. 
Can-feza: Cana can katan, iç açan. Şükfilı: Ululuk. Dil-rübii: Gönül 
bağlayan, aşık olunan. Ferah: Gönül açıklığı, sevinme, bol, geniş, 
sevinç. 

ı Mirsad, sayı 7, 25 Nisan 130717 Mayıs 1891, s. 51. 
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BAHAR 

I 
Bahardır, bugün cennet sevinci ortadadır: 
Bahar .. . O gülen bolluk ki ruha neşe verir 
Taze dallar şakıyan kuşların konduğu yerdir. 
Buluttur, yeldir, çiçektir, bülbüldür. 
Bu bir şenlik zamanı, hoş geçen zamandır: 
Bahardır .. . Bahardır .. . Bahardır ... Bahardır! 

II 

Bahardır .. . Onun güzelliğinin uçan parıltısıdır: 
Doğanın yüzü parlayışının dayanağıdır. 
Bahardır .. . Bu onun cana can katan bolluğudur. 
Bahardır . . .  Bu onun gönül bağlayan ululuğudur. 
Bahardır ... Evet, o iç açıcı mevsimdir: 
Bahardır .. . Bahardır .. . Bahardır ... Bahardır! 



III 

Bulup tüvan ü tab ü fer şua-ı afitabdan, 
Cihan cinanı andırır huruş-ı ab u tabdan; 
Alır şemim-i ruh, dil-i sehabdan, türabdan. 
Bahardır ... Bu ibtisam-ı sun'-ı Kirdigardır: 
Bahardır .. . Bahardır . . .  Bahardır . . . Bahardır! 

N 
Hayal gark-ı şevkidir mehasin-i tabiatın; 
Gönül de hisse-yabıdır o şevk-i b!-nihayetin. 
Nedir şu feyz-i taze kim medarıdır muhabbetin, 
Ki ma-bihi's-safasıdır bu bağ-ı köhne hilkatin. 
Ki cana muhtır-ı cemal-i yar-i dil-şikardır. 
Bahardır ... Bahardır. .. Bahardır ... Bahardır! 

v 
Bahardır . . . Bugün bütün cihan bedfa-zardır; 
Bahardır ki gülşen-i hayata feyz-bardır; 
Bahardır ki alem-i nebata can-nisardır; 
Zeminde gonce-hlzdir. .. Havada nefha-bardır, 
Latiftir ... Fakat figan, figan ki b!-karardır! 

* 

Bahar lutf ü sür'atiyle ayn-ı vasl-ı yardır! 

Tüvan: Güç. Tab: Güç, takat. Fer: Parlaklık, ışık, güç. Şua: Işın, 
ışık. Afitab: Güneş. Cinfuı: Cennetleı: Ah u tab: Güzellik, par­
laklık, tazelik. Huriiş: Coşma, taşma. Şemim: Güzel koku. Dil: 
Gönül. Sehab: Bulut. Türab: Toprak. İbtisam: Gülümseme. Sun': 
Yapma, eser. Kirdigar: Tanrı. Gark: Batma, dalına, boğulma. Şevk: 
İstek, sevinç. Mehasin: Güzellikler. Tabiat: Doğa. Hisse-yab: Pay, 
hisse alan. Bi-nihayet: Sonsuz. Medar: Dönence, dayanak, araç. 
Muhabbet: Sevgi. Ma-bihi's-safa: Sevinmeye yol açan, şenlikli. 
Köhne: Eski. Hilkat: Yaradılış, doğa. Muhtır: Hatırlatan. Cemal: 
Yüz güzelliği. Yar: Dost, sevgili. Dil-şikar: Gönül avlayan. Bedia­

zar: Güzellik yeri. Gülşen: Gül bahçesi. Feyz-bar: Bolluk saçan. 
Can-nisar: Canını veren. Nebat: Bitici. Zemin: Yer. Gonce: Gonca. 
-biz: Kalkan, kaldıran. Nefha-bar: Güzel koku, esinti saçan. Latif: 
Güzel, hoş. Figan: İnleme, feryat. Bi-karar: Kararsız. Lutf: Bağış, 
iyilik, güzellik. Vasi: Kavuşma. Ayn: Gibi, aslı. 
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m 
Güç, kuvvet ve takat bulup güneş ışığından, 
Evren cennetleri andırır güzelliğin taşmasından; 
Kokusunu alır ruh bulutun gönlünden, topraktan. 
Bahardır ... Bu, Tanrı yaratılışının gülümsemesidir: 
Bahardır. .. Bahardır ... Bahardır ... Bahardır! 

IV 
Hayal, doğa güzelliklerinin sevincine dalmıştır; 
Gönül de o sonsuz sevinçten payını almıştır. 
Nedir şu taze bolluk ki sevgiye dayanak olmuştur, 
Bu doğanın köhne bahçesini şenlendirmiştir, 
Cana gönül avlayan yarin yüzünü anımsatır, 
Bahardır . . .  Bahardır ... Bahardır ... Bahardır! 

v 
Bahardır. .. Bugün bütün evren güzellik yeridir; 
Hayat bahçesine bolluk getiren bahardır; 
Bitkiler dünyasına can veren bahardır; 
Yerde gonca dikilir ... Havada koku dağılır, 
Güzeldir ... Fakat yazık, ne yazık ki kararsızdır! 

* 

Bahar hoşluk ve hızıyla yare kavuşma gibidir! 



AI-1, BİLSEN NE AFET OLMUŞSUN! ı 

Yine vechinde bir sabahat var, 
Ki mümasil sabah-ı ümmlde; 
Yine halinde bir şetaret var, 
Ki muadil safa-yı cavlde: 
Bir mücessem letafet olmuşsun! 

Seni kim görse mest-i hayret olur, 
O sabahatle, ol şetaret ile; 
Sana kim baksa vakf-ı haybet olur, 
Sen bu afet-nümud kamet ile 
Sevdiğim! Bir kıyamet olmuşsun! 

Serpilip şu'le-i nigah-asa, 
Vech-i rahşana kakül-i zerrin, 
Eylemiş hüsn-i dil-keşin peyda 
Seheri bir taravet-i rengin; 
Ah bilsen, ne afet olmuşsun! 

Vech: Yüz. Sabahat: Güzellik, hoşluk. Mümasil: Benzer, benze­
yen. Ü.m.mid: Umut. Şetaret: Sevinç, şenlik. Muadil: Eşit, denk. 
Safa: Şenlik, sevinç, safa. Cavid: Sonsuz. Mücessem: Cisimleşmiş, 
kabartma. Letafet: Hoşluk, güzellik, yumuşaklık. Mest: Sarhoş. 
Hayret: Şaşma. Vakf: Bağlanma, durma, bağışlama. Haybet: Yok­
sunluk, ümidi boşa çıkmak. Nümud: Gösteren, görünen. Kamet: 
Boy. Şu'le: Alev, yalım, ateş. Nigah: Bakış. -asa: Gibi, benzeyen. 
Rahşan: Parlak. Zerrin: Altından. Hüsn: Güzellik. Dil-keş: Gönül 
çeken. Peydfü Ortaya çıkma, belirme. Seheri: Sabah ve şafakla 
ilgili, tan ağarmasına ilişkin. Taravet: Tazelik, körpelik. Rengin: 
Renkli. 

ı Mirsôd, sayı 11, 23 Mayıs 1307/4 Haziran 1891, s. 81.  

80 



AH, BİLSEN NE AFET OLMUŞSUN! 

Yine yüzünde bir hoşluk var, 
Umut sabahını andıran; 
Yine durumunda bir sevinç var, 
Sonsuz şenliğe eşit olan: 
Cisimleşmiş bir güzellik olmuşsun! 

Kim görse şaşkınlıktan sarhoş olur, 
Seni o sevinçle, o hoşlukla; 
Sana kim baksa ezikliğe kapılır, 
Sen bu afet görünüşlü boyunla 
Sevdiğim, bir kıyamet olmuşsun! 

Bakışın serpilen alevi gibi, 
Parlak yüzünde altın kakülün, 
Belirmiş gönül çeken güzelliğin 
Sabahın renkli tazeliği gibi; 
Ah bilsen, ne afet olmuşsun! 



HüSNÜNl 

I 
Bir harikadır sanki nigahın, 
Can-gahıma te'siri hüveyda; 

Bir harikadır çeşm-i siyahın, 
Hayret-zede-i hilkat-i dünya 

Bin hüsn-i münevver eder ihya 
Gönlümde ruh-ı şu'le-penahın, 

Bir pertevisin hüsn-i İlah'ın, 
Hüsnün buna en şanlı güvahın! 

II 
Ey hüsnüne can verdiğim afet! 
Ey zülfüne dil bağladığım yar! 

Ey zübde-i garra-yı letafet! 
Görmekte gönül her dem ü her bar 

Vechinde bu ma'na-yı pedl:dar: 
Bir bl-nazar-ı hiss ü muhabbet 

Göstermese de hüsnüme rağbet 
Hüsnüm anı meshfir eder elbet! 

Hüsn: Güzellik. Barika: Şimşek, parıltı. Nigah: Bakış. Can-gah: 
Can evi. Te'sir: Etki. Hüveyda: Açık, belli. Çeşm: Göz. Siyah: Kara. 
Hayret-zede: Şaşırmış. Hilkat: Doğa, yaradılış. Münevver: Aydın­
lık. İhya: Canlandırma. Ruh: Yanak. Şu'le-penah: Alevin sığınağı. 
Pertev: Işık. İlah: Tanrı. Güvah: Tanık. Dil: Gönül. Yar: Dost, 
sevgili. Zübde: Öz. Garra: Gösterişli. Letafet: Güzellik, hoşluk. 
Dem: Zaman, soluk. Bar: Defa, kere. Vech: Yüz. Ma'ni: Anlam. 
Pedidar: Açık, görünüı: Bl-nazar: Bakmayış. Muhabbet: Sevme. 
Rağbet: Beğenme, değer verme. Anı: Onu. Meshôr: Büyülenmiş. 

ı Mirslid, sayı 11, 23 Mayıs 1307/4 Haziran 1891, s. 81. 
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GÜZELLİGİN 

1 

Bir şimşektir sanki bakışın, 
Can evime etkisi ortada; 

Şaşırmıştır yaradılışa dünya, 
Bir harikadır kara gözün, 

Bin bir ışıyan güzellik uyandırır 
Gönlümde alevin sığınağı yanağın, 

Tanrı güzelliğinin bir ışığısın, 
Güzelliğindir buna en şanlı tanığın. 

il 

Ey güzelliğine can verdiğim afet 
Ey zülfüne gönül bağladığım sevgili! 

Ey güzelliğin parlayan özü! 
Görmekte gönül her zaman 

Yüzünde şu açık anlamı: 
Duygu ve sevgi görmese de, 

Değer verilmese de güzelliğime, 
Onu güzelliğim büyüler elbet! 



III 

Hüsnün senin, ey nadire-i an! 
Reşk-aver-i sükkan-ı semadır. 

Hüsnündeki her lem'a-i handan 
Mescud-ı hayal-i şuaradır. 

Şi'rim de, hayalim de fedadır, 
Aşkım da senin hüsnüne kurban! 

Plşimde sen oldukça hıraman 
Ne sabr kalır bende ne saman! 

IV 
Vicdanıma, ey necm-i dil-ara! 
Pertev-fiken-i feyz ü kemal ol! 

Gark et beni eşvaka ser-a-pa, 
Mihrin gibi mahl-i zılal ol! 

Mecrllhuna can-bahş-i visal ol, 
Ey rllh-ı revan-ı dil-i şeyda! 

Hüsnünle gider hüzn-i dil amma 
Vaslınla gelir cana tesella. 

Nadire: Nadir olan şey (kadın), az bulunur. An: Güzellik, alım. 
Reşk-aver: İmrendiren, kıskandıran. Sükkan: Oturanlar. Sema: 
Gök. Lem'a: Parılu. Handan: Gülen. Mescôd: Secde edilen, tapı­
lan. Şuara: Şairler. Piş: Ön. Hıraman: Salınarak yürüme. Sabr: 
Sabır. Saman: Servet, zenginlik, huzuı; düzen. Necm: Yıldız. Dil­
ara: Gönül süsleyen. Pertev-fiken: Parlaklık atıcı, ışık saçan, parla­
tan, parlak. Kemal: Olgunluk. Gark etmek: Baurmak, daldırmak. 
Eşvak: İstekler, sevinçler. Ser-a-pa: Baştan başa. Mihr: Güneş. 
Mfilıi: Yok eden. Zılal: Gölgeler. Mecrfilı: Yaralı. Can-bahş: 
Can veren, bağışlayan. Visal: Kavuşma, birleşme. Rillı-ı revan: 
Yürüyen ruh, ruhun ferahlığı, güzel, sevgili. Şeyda: Çılgın, şaşkın. 
Hüzn: Açı, üzüntü. Tesella: Avuntu, teselli. 
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Senin az görülen güzelliğin 
Gökte oturanları kıskandırır. 

Güzelliğindeki her gülen parıln 
Şairlerin tapnğı hayaldir. 

Şiirim de fedadır, hayalim de, 
Kurbandır aşkım da senin güzelliğine! 

Önümde sen salınıp yürüdükçe 
Ne sabır, ne servet kalır bende! 

N 

Ey gönül süsleyen yıldız, vicdanıma 
Bolluk ve olgunluğun parlaklığını ver! 

Sevinçlere batır beni baştan başa, 
Güneş gibi bütün gölgeleri yok et! 

Yaralına can bağışla kavuşmayla, 
Ey çılgın gönlün yürüyen ruhu! 

Güzelliğinle gider gönlün tasası ama 
Sana kavuşunca gelir cana avunma. 



BİR SUBH-I SAFA iDil 

Bir subh-ı safa idi, çemen-zar 
Olmuştu safa içinde b!dar: 
Gördüm ben o dil-rübayı anda 
Etrafa kılardı sevk-i enzar. 

Parlaktı yüzü doğan güneşten. 
Bir matla' -ı nı1r idi o gerden; 
Eylerdi nigah-ı dil-fürı1zu 
Taltlf-i sabah ü mihr ü gülşen. 

Düştükte nazar o dil-sitane 
Bir velvele düştü kalb ü cane, 
Gitmez bu hayal ü hatırımdan: 
Bir kuş ötüyordu aşıkane! 

Meshı1r-ı safü-yı aşk . . .  Lerzan, 
Koştum ana doğru eşk-rizan; 
MahzıJz2 gibi bu cür'etirnden, 
Agreb, o da kalmadı gir'izan. 

Subh: Sabah. Saffü Saflık, temizlik, şenlik, sevinç. Çemen-zar: 
Çimenlik. Bidar: Uykusuz, uyanık. Dil-riiba: Gönül bağlayan. 
Anda: Onda, orada. Etraf: Çevre, yöre. Sevk: Gönderme, iletme. 
Enzar: Bakışlar. Matla': Doğuş yeri. Nı1r: Işık. Gerden: Gerdan, 
boyun. Nigah: Bakma. Dil-füruz: Gönül açan, gönlü sevindiren. 
Taltif: Gönül alma (okşama), nişan (madalya) verme. Mihr: 
Güneş. Gülşen: Gül bahçesi. Nazar: Bakış. Dil-sitan: Gönül 
alan, güzel. Velvele: Şaşkınlık, gürültü. Aşıkane: Aşıkça, sevgiyle. 
Meshı1r: Büyüleruniş. Lerzan: Titrek. Eşk-rizan: Gözyaşı saçan. 
Mahfüz: Saklı, korunmuş; alçalmış. Mahzuz: Hoşlanmış, mem­
nun, hoşnut. Agreb: Pek tuhaf, pek garip. Girizfuı: Kaçan. 

ı Mirstid, sayı 12, 30 Mayıs 1307/11 Haziran 1891, s. 90. 
ı Osmanlıca metinde "hoşlaruruş, memnun, hoşnut" anlamına gelen "mah­

zfız" kelimesini Asım Bezirci "mahffız" olarak okumuş ve çevirmiştiı: (e. n.) 
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BİR SEVİNÇ SABAHIYDI 

Bir sevinç sabahıydı, çimenlik 
Uyanmıştı şenlik içinde: 
Gördüm orada o alımlı güzeli, 
Gözden geçiriyordu çevreyi. 

Parlaktı yüzü doğan güneşten, 
Işığın doğduğu yerdi o gerdan; 
İç açan bakışıyla okşadı 
Sabahı, güneşi ve gül bahçesini. 

Bakışım o güzele ulaşınca 
Bir şaşkınlık düştü yürekle cana; 
Çıkmaz bu, hayal ve hatırımdan: 
Bir kuş ötüyordu aşıkça! 

Aşk sevinciyle büyülenmiş ... Titreyerek, 
Koştum ona doğru, gözyaşı dökerek; 
Alçalmış gibi bu atılganlığımdan, 
Çok tuhaf, o da kaçmaya çalışmadı. 



Bir leınhada karşılaştı enzar, 
-Kılmıştı güneş de arz-ı didar­
Tır-i nigehiyle ben uruldum, 
Düştüm .. . O meh olmadı haberdar. 

Hala o nigah ile harabım! 
Hala o sukı'.lt ile türabım. 
Şad-ab-ı visal ruhum amma 
Baki yüreğimde iltihabım! 

Lemha: Bir göz atış, bakma, parıltı. Arz: Sunma, gösterme. 
Didar: Yüz. Tır: Ok. Nigeh: Bakış. Urulmak: Vurulmak. Meh: 
Ay. Haberdar: Haberi olan, haberli. Nigah: Bakış. Harab: Yıkık. 
Sukllt: Düşme. Türab: Toprak. Şad-ah: Suya kanmış, sulu, taze. 
Visal: Kavuşma. Bfilô: Kalan, kalnuş. İltihab: Alevlenme, tutuşma, 
yangı. 
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Bir bakışta gözler karşılaştı, 
-Güneş de göstermişti yüzünü­
Bakışının okuyla ben vuruldum, 
Düştüm . . .  O ayın haberi bile olmadı. 

Hala o bakışla yıkılmışım! 
Hala o düşüşle toprağım. 
Kavuşmaya kanmış ruhwn ama 
Sürüyor yüreğimde yangınım! 



BÜSE-ÇİNl 

Olurdu mahitab-ı leyle-p1ra, 
Zemin-i kalbe pertev-riz-i sevda; 

Hava müstağrak-ı envar-ı safvet; 
Çemen mesrfır ... Pür-feyz ü taravet; 

Neslrn. üşkfıfelerle sohbet-engız; 
Neva-yı şevk-ı bülbül rikkat-engiz. 

Bütün mevki'de, şiddet-bahş-ı sevda, 
Hazin bir reng-i tenhayı hüveyda. 

Bütün safvet, bütün rfıh u letafet, 
Bütün ulviyyet ü sevda vü rikkat. 

O sevdavi letafetlerle mahsfır, 
O rfıh-aşfıb ulviyyetle meshfır, 

Gafık-i inşirah ü şadmanl, 
Masfın-ı ibtila ... Mest-i cevanl, 

Gönüller toplu ... Kaküller perişan, 
Ederdik yar ile gülşende seyran. 

Biise-çin: Öpücük alan. Mahitab: Ayışığı, mehtap. Leyle: Gece. 
Pirfü Süsleyen. Zemlrı: Yer. Pertev-tiz: Parlaklık, ışık saçan, parla­
tan. Müstağrak: Boğulmuş, dalmış. Envar: Işıklar. Safvet: Saflık, 
temizlik. Mesrur: Sevinçli. Pür: Dolu. Feyz: Bolluk, bilgi. Taravet: 
Tazelik. Nesim: Rüzgar. Üşkiife: Çiçek. Sohbet-engiz: Söyleşen. 
Neva: Ses, ahenk. Şevk: Sevinç, istek. Rikkat-engiz: Acındırı­
cı, dokunaklı. Şiddet-bahş: Çoğalan, sıkılaştıran. Hazin: Acıklı, 
üzüntülü. Tenhayi: Issızlık, yalnızlık. Hüveyda: Açık, ortada. 
Letafet: Hoşluk, güzellik. lflviyyet: Yücelik. Mahsôr: Kuşatılmış. 
Riih-aşiib: Ruhu karıştıran. Meshôr: Büyülenmiş. Garik: Batmış, 
dalmış. İnşirah: Açıklık, ferahlık. Şadrnaru: Mutluluk. Masôn: 
Korunmuş, sağlam. İbtila: Alışkanlık. Mest: Sarhoş. Cevaru: Genç­
lik. Perişan: Dağınık. Gülşen: Gül bahçesi. Seyran: Gezme, görme. 

t Mirsôd, sayı 13, 6 Haziran 1307/18 Haziran 1891, s. 97-98. 
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ÖPÜCÜK ALAN 

Geceleyin ay ışığını süslerdi, 
Yüreğe sevginin ışığını serperdi, 

Hava temizliğin ışıklarıyla batmış, 
Çimen sevinçli ... Bolluk ve tazelik dolu. 

Rüzgar çiçeklerle söyleşiyor, 
Bülbülün istekli sesi içe dokunuyor. 

Her yerde çoğalan sevgi, 
Acı bir yalnızlık rengi. 

Bütün saflık, bütün ruh ve güzellik, 
Bütün yücelik ve sevgi ve incelik. 

O aşkın güzellikleriyle kuşatılmış, 
O ruhu karıştıran yücelikle büyülenmiş, 

Ferahlık ve mutluluğa dalmış 
Alışkanlıktan uzak. .. Gençlikten sarhoş. 

Gönüller toplu ... Kaküller dağınık, 
Sevgiliyle gül bahçesinde dolaşırdık. 



Kılardı aşkımız gülzarı taltif, 
Kılardı şevkimiz ezhiirı taltif. 

Gelirdi bir safa gülzara bizden: 
Çiçekler nfu alırdı handemizden. 

Hezar-ı zar ile dem-saz olurduk, 
Neslrn. ü cuya harf-endiiz olurduk. 

Ederdik gah -mağlub-ı muhabbet-
0 meh-pareyle müştakane sohbet. 

Açardık -inbisat-ı rG.ha bais­
Tabiatten .. . Muhabbetten mebahis. 

o, medheylerdi sabr-ı aşıkanı, 
Dilerdi aşk ile memlu cihanı. 

Ederdim bense vasf-ı la'l-i handan, 
Odur uşşaka, derdim, bahşeden can. 

Ne oldum ben de bilmem böyle derken 
o mahın buse-çm oldum lebinden. 

o dem elverdi hayret kalb Ü cana, 
O an-1 hayreti vermem cihana!.. 

Gülzar: Gül bahçesi. Taltif: Okşama, ödüllendirme, nişan verme. 
Ezhar: Çiçekler. Safa: Şenlik, sevinç. Hande: Gülüş. Hezar: Bül­
bül. Zar: İnleyen, bitkin. Dem-saz: Arkadaş, eş. Cuy: Akarsu, 
çay. Harf-endaz: Söz atan, konuşan. Gfilı: Bazan. Mağlfib: Yenik. 
Muhabbet: Sevgi. Meh-pare: Ay parçası. Müştakane: Can atarak, 
özlemle. Sohbet: Söyleşi. İnbisat: Yayılma, ferahlama. Bais: Sebep, 
gerektiren. Mebfilıis: Konular. Medh: Övme. Aşıkan: Aşıklar. 
Memlll: Dolu. Cihan: Evren, dünya. Vasfetmek: Nitelemek, 
anlatmak. La'!: Kırmızı, dudak. Handan: Gülen. Uşşak: Aşıklar. 
Bahşetmek: Bağışlamak. Leh: Dudak. Hayret: Şaşırma, şaşkınlık. 
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Aşkımız gül bahçesini okşardı, 
Sevincimiz çiçekleri okşardı. 

Şenlenirdi gül bahçesi bizimle, 
Çiçekler ışırdı gülüşümüzle. 

İnleyen bülbüle eşlik ederdik, 
Rüzgarla, akarsuyla söyleşirdik. 

Ara sıra sevgiyle yenilmiş, özlemle 
Konuşurduk o ay yüzlüyle. 

Söz ederdik içimizi açan 
Konulardan: sevgiden, doğadan. 

o, aşıkların sabrını överdi 
Evrenin aşkla dolmasını dilerdi. 

Bense onun gülen dudağını anlatırdım 
Aşıklara can veren odur, derdim. 

Ne oldum, ben de bilmem böyle derken 
O ayın bir öpücük aldım dudağından. 

O zaman şaşırıverdi yüreğim ve canım, 
O şaşkınlık anını dünyaya değişmem!.. 
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KIT' Al 

Ne anlatır meleğim! Girye-i şebane sana? 
Ne bildirir seher-i ah-ı aşıkane sana? .. 
o ah Ü giryede aşkım tezahür etmez mi? 
Ben aşığım sana! Ey hüsn-i bl-bahane .. .  Sana! 

Girye: Gözyaşı, ağlama. Şebane: Gecelik, geceye ilişkin. Seher: 
Tan ağarması. Aşıkane: Aşıkça. Tezahür: Belirme, ortaya çıkma. 
Hüsn: Güzellik. Bi-bahane: Sebepsiz, kusursuz. 

ı Mirsôd, sayı 13, 6 Haziran 1307/18 Haziran 1891, s. 98. 

94 



DÖRTLÜK 

Ne anlatır meleğim, gecenin gözyaşı sana? 
Ne bildirir aşığın ahının sabahı sana? 
O ah ile gözyaşından sevgim ortaya çıkmaz mı? 
Ben aşığım sana! Ey kusursuz güzel, sana! 



ŞARKJI 

Neş'e-yab etmekte hüzn-i kalb-i na-şadım seni, 
Sen benim gerçek adüvv-i kalb-i na-şadım mısın? 
Mail-i hab eyliyor dil-sı1z feryadım seni, 
Söyle Allah aşkına mahzı1z-ı feryadım mısın? 

Dembedem cevrinle te'y!d eyleyip hüsranımı, 
Pay-mal-i naz edip her lahza kalb ü canımı, 
Böyle temdld etmeden maksad nedir efganımı, 
Söyle Allah aşkına mahzı1z-ı feryadım mısın? 

Neş'e-yab etmek: Neşelendirmek, sevindirmek. Hüm: Üzüntü, 
acı. Na-şad: Mutsuz. Adüvv: Düşman. Mail: Eğik, eğimli. Hab: 
Uyku. Dil-sôz: Gönül yakan. Feryad: Bağırma, ses, sızlama. Mah­
zfiz: Haz alan, hoşlanan. Dembedem: Sık sık, durmadan. Cevr: 
İncitme, üzme, üzgü, cefa. Te'yid: Güçlendirme, sağlamlaştırma, 
pekiştirme. Hüsran: Zaraı; ziyan, kayıp. Pay-mal: Ayak altında 
kalmış, çiğnenmiş. Lahza: An. Temdid: Uzatma. Maksad: Amaç. 
Efgan: Figanlaı; inlemeleı; bağırıp çağırmalar. 

ı Mirsôd, sayı 15, 20 Haziran 1307/2 Temmuz 1891, s. 113. 
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ŞARKI 

Sevindirmekte mutsuz yüreğimin acısı seni, 
Sen benim yüreğimin gerçek düşmanı mısın? 
Uyutuyor gönül yakan sızlanışım seni, 
Söyle Tanrı aşkına, çığlığımdan hoşlanır mısın? 

Sık sık incitmekle beni çoğaltıp kaybımı, 
Nazla çiğneyip her an yüreğimle canımı, 
Böyle uzatmaktan amacın nedir inleyişimi, 
Söyle Tanrı aşkına, çığlığımdan hoşlanır mısın? 



TEVHİDl 

Allah!. .  Ey meali direng-aver-i hayal; ey zat-1 paki ber­
ter-i her fikr Ü her meal; ey b!-zeval rahmeti gülzar-1 fıtrata 
revnak-dih-i kemal olan Allah-1 zü'l-celal!. .  

Ey mübdi' -i yegane! Senin hikrnetinledir . . .  Hükmünledir 
ki alemde bu hayat, hayatta bu füyfizat rfr-nümadır. 

Ey sani'-i b1-bahane! Tecelliyat-1 avalirn-fürfız-1 azametin 
akla -o senin bir şa'şa'a-dar ihsanın olan- cevher-i derrake 
hayret-bahşadır. 

Eya Halikü'l-kevn! Bütün bu mükevvenat bar-gah-1 
kibriya-penah-1 rubfıbiyyetine yek-avazane i'la-yı aheng-i 
münacat eder; zerrattan şümfısa kadar hep bu kainat, teb­
dl-i nam-1 celllinle i'lan-1 mübahat eyler. 

Tevhld: Birleştirme, birleme, Tanrı'nın birliğini anlatan koşuk, 
nazım biçimi. Meal: Anlam. Direng-aver: Durduran, geciktiren. 
Zat: Kişi, kişilik. Pfilc: Temiz. Berter: Pek üstün, değerli, yüksek. 
Bi-zevfil: Sona ermeyen, bitmez. Rahmet: İyilik. Gülzar: Gül 
bahçesi. Fıtrat: Yararılış. Revnak-dili: Parlaklık veren, parlatan. 
Kemal: Olgunluk. Zü'l-celfil: Ululuk sahibi. Mübdi': Yaratıcı, 
icat eden, yenileyen. Yegane: Biricik. Hükm: Yargı, güç. Füyı1zat: 
Feyizler, bolluklar, sevinçler. Rô-nüma: Görünen, yüz gösteren. 
Saru': Yaratan. Bi-bahane: Bahanesiz, sebepsiz. Tecelliyat: Görün­
tüler, görünüşler. Avfilim-fürôz: Evrenleri aydınlatan. Azamet: 
Büyüklük. Şa'şa'a-dar: Gösterişli, parlak. İhsan: Bağış. Derrfilc: 
Anlayışlı. Hayret-bahşa: Şaşırncı. Hfilikü'l-kevn: Evreni yara­
tan. Mükevvenat: Yaranklar. Bar-gfilı: Divan, huzuı; kat. Kib­
riya-penfilı: Büyüklüğün sığınağı. Rubôbiyyet: Efendilik, tanrılık. 
Yek-avazane: Tek sesle. İ'la: Yükseltme. Münacat etmek: Dua 
etmek, yalvarmak. Zerrat: Zerreler, parçacıklar. Şümôs: Güneşler. 
Tebcil: Yüceltme, ululama, ağırlama. Nam: Ad. Celil: Ulu, yüce, 
Tanrı. Mübahat: Övünme. 

ı Mirstıd, sayı 14, 13 Haziran 1307/25 Haziran 1891, s. 105-106. 

Bu şiir Mirsôd'ın açtığı "Tevhld" yarışmasına gönderilmiş ve birincilik 
kazanarak Melunet Tevfilc imzasıyla derginin 14. sayısında yayımlannuş­
tıı: (A. B.) 
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BİRLEME 

Tanrım!. .  Ey anlamı hayali durduran; ey temiz kişiliği 
her düşünce ve kavramı aşan; tükenmez iyiliği yaradılış 
bahçesine olgunluğun parlaklığını veren ulu Tanrı! . .  

Ey biricik yaratıcı! Senin hikmetinle, senin yargınla 
evrende bu hayat, hayatta bu bolluklar, sevinçler görün­
mektedir. 

Ey yaratışında sebep bulunmayan! Büyüklüğünün evren­
leri aydınlatan görünüşleri akılları -o senin bizlere gösterişli 
bir bağışın olan- anlayışlı cevherleri şaşırtmaktadır. 

Ey evreni var eden! Bütün bu yaratıklar tanrılığın büyük­
lüğünün sığınağı olan yüce katına hep bir ağızdan yakarış­
larını yükseltirler; zerreciklerden güneşlere kadar bütün bu 
evren ulu adını yücelterek övüncünü duyurur. 



Bir subh-i dil-pezirde gül, bülbül, afitab, bir leyle-i 
münirde ecram-ı bi-hisab; şevk-i bahar, hüzn-i hazan; pertev 
ü zalam; seng ü nebat u bahr ü berr ü zerre vü hevamm ...  
Hep kudret-i bedianı tezkire leb-güşa, hep kibriya-yı zatını 
teşhir için -cehri ve kalbi- nağme-piradır. 

Bu ulvi sürud-ı umuınlnin aks-i ebediyyet-peyvesti miya­
nında bir sada -gah peyda vü gah na-peyda- tarab-sera-yı 
lem-yezeliye doğru süzülür, gider. Bu sacla bir şair-i lal ü 
cezbe-darın zemzeme-i tevhidi, bir bülbül-i zar ü b1-kararın, 
feryad-ı safa-pedididir. 

Ya Rabbi! Ey muh1t-i avalim! Semi' ü bas1rsin: O sürud-i 
bi-nihaye arasında bu emn-i hazmi işitir, b1-idad mahlukatın 
içinde bu acizi görür ve bilirsin. 

Ya Rabbi! Bana ruhu, vicdanı, lisanı veren sensin. O 
rllhu ki daim sana incizab eder; o vicdanı ki daim seni tak­
dise şitab eder; o lisanı ki daim senin tahdis-i niamınla feyz-i 
diger iktisab eder. 

İlahi! Rllhun seni müşahede-i gaibanesi . . .  Yokluk içinde 
varlığın bir nişanesidir. 

Suhh: Sabah. Dil-pezir: Gönül alan, beğenilen. Afitab: Güneş. Leyle: 
Gece. Mfullr: Aydınlık, ışıklı. Ecrfun: Cisimler, yıldızlar. Bi:-hisab: 
Sayısız. Şevk: Sevinç, istek. Hüzn: Üzüntü. Hazan: Güz. Pertev: 
Parlaklık, aydınlık. Zalam: Karanlık. Seng: Taş. Nebat: Bitki. 
Bahr: Deniz. Berr: Kara, toprak. Zerre: Zerre. Hevamm: Böcekler. 
Kudret: Güç. Bedla: Güzel, eşsiz. Tezlôr: Hatıra getirme, anma. 
Leh-güşa: Dudağı açık, konuşan. Kibriya: Büyüklük, ululuk. Teşhir: 
Gösterme. Cehri: Sözlü, açıkça. Kalbi: Yürekten, özle. Plra: Süsle­
yen. Ulvi: Yüce. Sürfıd: Şarkı. Umfuni: Genel. Ebediyyet-peyvest: 
Sonsuzluğa ulaşan. Miyan: Ara, orta. Sada: Ses. Gfilı: Bazen. Peyda: 
Belli, aşikfu: Na-peyda: Belirsiz, görünmeyen. Tarab: Şenlik, sevinç. 
Sera: Saray, söyleyen. Lem-yezeli: Kalıcı, sonu gelmeyen. Lal: Dilsiz. 
Cezbe-dar: Tutkun. Zemzeme: Ezgi. Zar: İnleyen. Bi:-karar: Karar­
sız. Safa-pedld: Sevinç veren. Muhit: Çevre, çevreleyen. A vfilim: 
Alemler, dünyalat Semi': İşiten. Basir: Gören. Bi-nilıaye: Sonsuz. 
Enin: İnilti. Hazin: Acıklı. Bi:-idad: Sayısız. Mahlfikat: Yaratıklar. 
Aciz: Güçsüz, zavallı. Lisan: Dil. Daim: Sürekli. İncizab: Çekilme, 
meyletme. Takdis: Kutsama. Şitab: Koşma. Tahdls: Anlatma, teşek­
kür etme. Niam: Nimetler. İktisab: Kazanma. Müşahede: Gözleme, 
görme. Gaibane: Görmeksizin, haberi olmadan. Nişane: Belirti. 
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Gönül alan bir sabahta gül, bülbül, güneş; ay ışıklı bir 
gecede sayısız cisimler; baharın sevinci, güzün üzüntüsü; 
aydınlık ve karanlık; taş ve bitki ve deniz ve toprak ve toz 
ve böcekler ... Hep senin güzel gücünü anlamak için dudak­
larını açar, hep kişiliğinin ululuğunu bildirmek için -sözüyle 
ve özüyle - ezgi dizerler. 

Bu yüce, genel şarkının sonsuzluğa ulaşan yankısı arasın­
da bir ses -bazen belirgin, bazen belirsiz- sonu gelmeyen bir 
şenlik sarayına doğru süzülür, gider. Bu ses dilsiz ve tutkun 
bir şairin birlik ezgisi, inleyen, kararsız bir bülbülün sevinç 
veren sızlanışıdır. 

Ey Tanrı! Ey evrenleri çeviren! İşitip görürsün: O bitim­
siz şarkı arasında bu dokunaklı iniltiyi duyar, sayısız yara­
tıklar içinde bu güçsüzü görür ve bilirsin. 

Ey Tanrı! Bana ruhu, vicdanı, dili veren sensin. O ruhu 
ki hep sana yönelir; o vicdanı ki hep seni kutsamaya koşar; 
o dili ki hep senin nimetine şükrederek başka başka bolluk 
ve sevinçler kazanır. 

Ey Tanrı! Ruhun seni tanımaksızın görmesi ... Yokluk 
içinde varlığın bir belirtisidir. 



İlahl! Birsin . . .  İkrar-ı vahdaniyyetinde: 
Fusill ü enetim ü ezhardır, kuhsar-ı alidir, 
Şühud-i vahdetin kim b!-tenahl, z!-tevalldir. 
Denir mi zatını tevhi'dden asar halidir? 
Bu kesret-gah nfu-i vahdet-i zatınla mali'dir! 
Sanihası terane-i vicdanımdır. 

İlah!! Kadirsin . . .  Tezkar-ı kudretinde: 
Deli'I-i bl-keranı kudret-i ulviyyenin ebhar; 
Müessirsin ki te's!rindir ancak mucid-i asar; 
Zeh1 te'slr kim ekvan anın feyziyledir bi'dar; 
Zehl kudret ki takdirinde hab-alUd-i acz efkar! 
Teranesi vird-i lisanımdır. 

İkrar: Söyleme, kabul etme, Vahdfuıiyyet: Birlik. Fusfil: Mev­
simler. Encüm: Yıldızlar. Ezhar: Çiçekler. Kfihsar: Dağ, dağlık. 
Ali: Yüksek. Şühfid: Tanıklar. Kim: Ki. Vahdet: Birlik. Bi-tenfilıi: 
Sonsuz. Zi-tevili: Birbirini izleyen, sürekli. Asar: Eserler, belirtiler. 
Hili: Boş. Kesret-gfilı: Çokluk, bolluk yeri. Nfu: Işık. Mali: Dolu. 
Sfuıiha: Duyuş, esin, içe doğan. Terane: Ezgi, şarkı. Kadir: Güçlü. 
Tezkar: Anma. Kudret: Güç. Delil: Kanıt. Bi-keran: Sınırsız, 
sonsuz. Ebhar: Denizler. Müessir: Etkili. Te'sir: Etki. Mucid: İcat 
eden, yaratan. Asar: Eserler, şeyler. Zehi: Ne güzel, ne iyi. Ekvan: 
Evrenler. Anın: Onun. Feyz: Bolluk, sevinç, ihsan. Bidar: Uyanık. 
Takdir: Değerlendirme. Hab-filı1d: Uykuya dalmış (bulaşmış). 
Acı.: Güçsüzlük. Efkar: Düşünceler. Vird-i lisan: Diline dolama, 
dilinden düşürmeme. 
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Ey Tanrı! Birsin .. . Birliğini belirten: 
Mevsimler, yıldızlar, çiçekler ve tepeler, 
Ki sürüp gider, sonsuzdur birliğinin tanıkları. 
Birliğini bildirmez olur mu yaratıklar, 
Işık ve birliğinle doludur bu çokluk dünyası 
Esini vicdanımın şarkısıdır. 

Ey Tanrı! Güçlüsün. Gücünü anar: 
Sonsuz kanıtıdır yüce gücünün denizler; 
Etkin büyüktür, odur yaratan varlıkları; 
Bir etki ki ışığıyla uyanır evrenler; 
Bir güç ki kavramakta yaya kalır insan aklı! 
Ezgisini dilimden düşürmem. 



İlahi! Kalbler vardır ki aşkınla münevverdir, 
İlahi! Ruhlar vardır ki vaslınla mübeşşerdir. 
Benim kalbim de, ya Rab! Aşkına . . . ı 01 nGra mazhardır. 
Benim ruhum da neyl-i vaslına, ya Rab!  Taleb-gerdir! 

FürUğ-ı hüsnüne, ey şems bir muzlim tecelli-gah! 
Huzfu-i izzetinde ser-be-hak-i hayretim her-gah. 
Değildir kulluğundan başka lezzetten gönül agah. 
Senin lutfundur ü.mrn1dim, senin meczubunum .. Allah! !  

Münevver: Aydınlık, aydın.  Vasi: Kavuşma. Mübeşşer: Müjdelen­
miş. Mazhar: Kavuşmuş, ulaşmış, bir şeyin göründüğü yer. Neyi: 
İsteğine ulaşma, kavuşulan şey. Taleb-ger: İstekli. FürUğ: Işık, 
parlama. Hüsn: Güzellik. Şems: Güneş. Muzlim: Karanlık. Tecelli­
gfilı: Görünme yeri. İzzet: Değer, yücelik, güç, ikram. Ser-be-hak: 
Başı yerde. Hayret: Şaşırma. Her-gfilı: Her zaman. Lezzet: Tad. 
A.gfilı: Bilen. Meczı1b: Tutkun, çekilen. Lutf: Güler yüz gösterme, 
iyilik, hoşluk, güzellik. 

"�kına ... " kelimesini Asım Bezirci "�k ile" olarak okumuş ve çevirmiş­
tir. (e. n.) 
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Aşkınla ışıyan yürekler var Tanrım, 
Kavuşmanın müjdesini alan ruhlar var. 
Aşkla ışığı buldu benim de yüreğim, 
Benim de gönlüm sana kavuşmaya can atar. 

Güneş bile kararır güzelliğinin ışığında 
Yüce katında şaşkın başımı yere koyarım. 
Gönül bir tad tanımaz kulluğundan başka 
Senin hoşluğundur umudum, tutkunum Tanrım! 



ŞARK.Il 

Gittin, esrr-i hasret edip, sevdiğim beni, 
Tar eyledin hezarına ey gonce gülşeni! 
Derdinle i'tiyad ederek ah ü şiveni. 
Her lahza başka hüzn ile yad eylerim seni! 

Geh çeşmini tahattur ile girye-perverim, 
Geh zülfünü tefekkür ile nale-güsterim, 
Her dem seni ... Seni düşünüı; ağlar inlerim: 
Her lahza başka hüzn ile yad eylerim seni! 

Vakfeyledikçe yadına kalb-i mükedderi, 
Bin türlü ıztıraba düşer hatır ey peri! 
Mehcfırun olduğwn dem-i dil-slızdan beri, 
Her lahza başka hüzn ile yad eylerim seni! 

Hasret: Özlem. Esir: Tutsak. Tar: Karanlık. Hezar: Bülbül. Gonce: 
Gonca. Gülşen: Gül bahçesi. İ'tiyad: Alışma. Şiven: İnleme, sız­
lanma. Hüzn: Acı, üzüntü, tasa. Yad: Anma. Geh: Bazen. Çeşm: 
Göz. Tahattur: Anma, hatırlama. Girye: Gözyaşı, ağlama. Perver: 
Besleyen, seven. Tefekkür: Düşünme. Nale: İnleme, inilti. -gös­
ter: Yayan, döşeyen. Dem: An, zaman. Vakfeylemek: Bağlamak, 
adamak, vermek. Mükedder: Üzgün. Iztırab: Acı çekme. Hatır: 
Gönül. Mehcfır: Bırakılmış, unutulmuş. Dil-sfiz: Gönül yakan. 

1 Mirsôd, sayı 14, 13 Haziran 1307/25 Haziran 1891, s. 107. 
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ŞARKI 

Gittin, özleme tutsak edip, sevdiğim beni, 
Kararttın bülbülüne ey gonca gül bahçesini! 
Derdinle alışarak iç çekip sızlanmaya. 
Her an başka acıyla anarım seni! 

Bazan gözünü anarak gözyaşı dökerim, 
Bazan zülfünü düşünerek inlerim, 
Her an seni ... Seni düşünür, ağlaı; inlerim: 
Her an başka acıyla anarım seni! 

Bağladıkça seni anmaya üzgün yüreği, 
Bin türlü acıyı çeker gönül ey peri! 
Bıraktığım gönül yakıcı andan beri 
Her an başka acıyla anarım seni! 



Gözümde tabı kalmadı bedayi' -i tab!atin 
Görünce ab u tabını o nev-bahar-ı ismetin 

Bayıldım ittikasına sedir-i istirahata 
Ne mu'tenaymış anladım meali hah ü rahatin 

Küşade zülf-i ham-be-ham ki setrederdi duşunu 
Bana ıyan ederdi her safasını muhabbetin 

o gerden-i latif idi o subh-ı zi-safa-yı an 
Veren zevale hüznünü gözümde leyl-i firkatin 

Bakan sanırdı haline tebessüm üzre bir seher 
Yüzünde iltima'ını görürdü bir hakikatin 

Nasıl cesaret eyledim de baktım ah ah ah 
Beni bitirdi rü'yeti o vaz'-ı pür-letafetin 

O vaz' -ı pür-letafetin -ki bence bi-misaldir­
Beyanı haricindedir fesahatin, belagatin: 

Tab: Güç, ışık. Bedayi': Güzellikler. Tabiat: Doğa. Ah u tab: 
Parlaklık, hoşluk, tazelik. Nev-bahar: ilkbahar. İsmet: Namus, 
günahsızlık. İttika: Dayanma, yaslanma. İstirahat: Dinlenme. 
Mu'tena: Özenli, yüksek. Meal: Anlam. Hah: Uyku. Küşade: Açıl­
mış. Ham-be-ham: Büklüm büklüm, kıvrınılı. Setretmek: Örtmek, 
gizlemek. Duş: Omuz. Iyan: Açığa vurma, gösterme. Safa: Saflık, 
şenlik, sevinç. Muhabbet: Sevgi. Gerden: Gerdan, boyun. Subh: 
Sabah. Zi-safa: Sefalı, sevinç verici. An: Güzellik. Zeval: Sona 
erme, inme. Hüzn: Üzüntü. Leyl: Gece. Firkat: Ayrılık. Tebessüm: 
Gülümseme. Seher: Tan ağarması. İlti.ma': Parıltı, parıldama. 
Hakikat: Gerçek. Cesaret eylemek: Göze almak. Rü'yet: Görüş, 
görüm. Vaz': Konum, duruş. Pür-letafet: Hoşluk, güzellik dolu. 
Bi-misal: Eşsiz, örneksiz. Beyan: Anlatış, bildirme. Fesahat: Güzel 
ve açık konuşma. Belagat: Güzel yazma. 

1 Mirsad, sayı 15, 20 Haziran 1307/2 Temmuz 1891, s. 1 13-114. 
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* * '� 

Gözümde parlaklığı kalmadı doğa güzelliğinin 
Görünce tazeliğini o tertemiz ilkbaharın 

Bayıldım yaslanmasına dinlendiği sedire 
Ne yüksekmiş anladım anlamı uykuyla rahatın 

Açmış omuzunu örten büklüm büklüm zülfünü 
Bana gösterirdi her çeşit sevincini sevginin 

O hoş boyundu o güzelliğin sevinçli sabahıydı 
Sona erdiren acısını gözümde ayrılık gecesinin 

Bakan sanırdı durumuna gülümsemek üzere bir tan 
Yüzünde parıltısını görürdü bir gerçekliğin 

Nasıl göze aldım da baktım ah ah ah 
Beni bitirdi görmesi o güzellik dolu duruşun 

O güzellik dolu duruş -ki bence eşsizdir­
Anlatımı dışındadır güzel yazmanın, konuşmanın 



Bürehne sak ü saidi numune-i safa-yı tam 
Delll-i bihterlni ba-kemal-i sun' -i Kudret'in 

Ne sahirane bir yatışı ne dil-güşane bir huzfir 
Gelir zuhura gayeti bu hal ile nezaketin 

Zemln-i aşka feyzdir şafak-nisar-ı ibtisam 
Yegane aftabıdır denir sema-yı behcetin 

o hab-gah-ı nazını tecessüs ettiğim nigar 
o matla'-ı letafeti fürfiğ-ı naz Ü nahvetin. 

* 

Uyan, uyan ki ey melek uyanmak üzre taliim 
Açıl açıl ki ey güneş sabahıdır saadetin 

Uyan uyan ki seyr için dü necm-i nev-tuluunu 
Tabiat olmak istiyor bugün feda-yı tal'atin 

Uyan, uyan ki eyliyor gözünde cüst ü cu gönül 
O parlak intibasını leyal-i hicr ü hasretin 

Bürehne: Açık, çıplak, yalın. Sak: Baldır; sap. Said: Kol. Numône: 
Örnek. Delil: Kanıt, tanık. Bihter: En iyi. Ba-kemfil: Olgunlukla, 
olgunlukça. Sun': Eser, ürün, sanat. Kudret: Tanrı. Sfilıirane: Büyü­
leyici. Dil-güşane: Gönül açıcı, iç açıa. Zuhôr: Görünme, ortaya 
çıkma. Gayret: Çok, son, aşırı. Hfil: Durum. Zemin: Yer, ortam. 
Feyz: Bolluk, verim, bilgi, sevinç. Nisar: Saçan. İbtisam: Gülümse­
me. Yegane: Tek, biricik. Aftab: Güneş. Sema: Gök. Behcet: Sevinç, 
güzellik, güleryüzlülük. Hab-gah: Yatak odası, yatak. Tecessüs 
etmek: Merak etmek. Nigar: Resim, sevgili, put. Matla': Doğuş 
yeri, doğma. Fürfiğ: Aydınlık, ışık. Nahvet: Kibir, gurur, böbür­
lenme. Tali: Talih. Dü: iki. Necın: Yıldız. Nev-tulu: Yeni doğuş 
(görünme). Tal'at: Yüz, güzellik. Cüst ü cô: Arama, sorma. Feda': 
Kurtulmalık, fidye. İntiha: Dayanma, sona erme, tükenme. Leyfil: 
Geceler. Hicr: Ayrılık. Hasret: Özleme. 

1 Osmanlıca metinde "yanş" olan kelimeyi Asım Bezirci "bakış" olarak 
okwnuştur. (e. n.) 
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Çıplak kol ve bacağı saflığın tam örneğidir 
En iyi kanıttır eserinin olgunluğuna Tanrı'nın 

Ne büyülü bakış ne iç açıcı bir huzur 
Gelir bu durumla ancak sonu nezaketin 

Şafak saçan gülümseme aşk alanına bolluk verir 
Biricik güneşidir denir ona sevinç göğünün 

Uyuduğu yeri nazının merak ettiğim sevgili 
O güzelliğin doğuş yeri ışığıdır nazla gururun 

* 

Uyan ey melek uyanmak üzere talihim 
Açıl, açıl ey güneş sabahıdır mutluluğun 

Uyan görmek için iki yıldızın yeni doğuşunu 
Doğa olmak istiyor bugün kurnılmalığı gücünün 

Uyan, uyan ki gözünde araştırıyor gönül 
O parlak sonunu ayrılık ve özlem gecelerinin 



Uyan ki iltifatına bela-yı intizar ile 
Görünmez oldu gayeti yürekte tab il takatin 

Seninle i'tila bulur seninle fikrim ah ah 
Delil-i feyzi sen misin aceb sema-yi fikretin 

Tahayyül ettirir bana muhal olan visalini 
O gözlerin midir desem penah-ı şairiyyetin 

Önünde lal olur yine neden lisan-1 arzu 
Üınld-bahş iken dile huzfu-ı mahremiyyetin 

Dalar görüp cemalini tefahhus-i hakikate 
Gider düşüp meyanına gönül zılal-1 hayretin 

Bu dem ki münhasır sana temayülatı rllhumun 
Gelir mi fikr ü yadıma satası zevki cennetin 

Bu dem ki gark-1 şevk eder sehab-1 taliim beni 
Keder verir mi aşkıma zuhfuu berk-i mihnetin 

Bu dem ki nev-bahardır süren gönülde hükmünü 
Vürlldu hiç olur bana hazan gibi musibetin 

İntizar: Bekleme. Gayet: Uç, son, bitim. Tab ü takat: Güç ve kuv­
vet. İ'tila: Yükselme. Delil: Kanıt. Aceb: Acaba. Fikret: Düşünme. 
Tahayyül etti.mıek: Hayal ettirmek, anımsatmak. Muhal: Ola­
naksız, boşuna. Visal: Kavuşma. Penah: Sığınak. Şfüriyyet: Şairlik. 
Lal: Dilsiz. Lisan: Dil. Arzu: Aşırı istek. -bahş: Veren. Dil: Gönül. 
Huzôr: Huzw; esenlik, hazır bulma. Mahremiyet: Mahremlik, içli 
dışlı olma, gizlilik. Cemal: Güzellik, güzel yüz. Tefahhus: İnceden 
inceye araştırma. Meyan: Orta, ara. Zılfil: Gölgeler. Hayret: Şaşır­
ma, şaşkınlık. Dem: Çağ, zaman. Münhasır: Ayrılmış, çevrilmiş. 
Temayülat: Eğilimler. Yad: Anı, anma. Safa: Saflık, sefa, şenlik. 
Gark: Batma, dalma. Şevk: İstek, sevinç. Sehab: Bulut. Tali: Talih. 
Zuhı1r: Ortaya çıkma, görünme. Berk: Şimşek. Nev-bahar: İlk­
bahar. Mihnet: Çile, eziyet. Vürı1d: Varma, gelme. Hazan: Güz. 
Musibet: Bela, felaket. 
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Uyan ki iltifatını beklemenin acısıyla 
Görünmez oldu sonu yürekte güç ve kuvvetin 

Seninle yükselir seninle düşüncem ah ah 
Bolluk kanıtı sen misin acaba düşünme göğünün 

Hayal ettirir bana o olmayacak kavuşmayı 
O gözlerin midir desem sığınağı şairliğin 

Önünde dilsiz kalır neden yine isteğin dili 
Umut verirken gönüle senli benli davranışın 

Dalar görüp yüzünü gerçeği araştırmaya gönül 
Gider düşüp arasına şaşkınlık gölgelerinin 

Bu sıra sana yönelmiş eğilimleri ruhumun 
Gelir mi aklıma hayalime safası cennetin 

Bu sıra sevince boğar talihimin bulutu beni 
Tasa verir mi aşkıma çakması çile şimşeğinin 

Bu sıra ilkbahardır süren gönülde hükmünü 
Gelişi hiç dokunmaz bana güz gibi yıkımın 



Bu dem kifayet eyliyor sürfır içinde mahv için 
Teessürat-ı tab'ımı tasavvur-ı şetaretin. 

Sonunda merci'im yine muhabbetin değil midir 
Ziyanı yok fakat bana ne sudu var şikayetin 

Kifayet eylemek: Yetmek. Sürfir: Sevinç. Mahv: Yok olma. Tees­
sürat: Üzüntüler. Tab': Yaradılış, huy. Tasavvur: Tasarlama. Şeta­
ret: Sevinç, şenlik. Merci': Dönülecek (başvurulacak) yer (kimse). 
Muhabbet: Sevgi. Sud: Kazanç, yarar. Şikayet: Yakınma, sızlanma. 
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Bu çağ yetiyor sevinç içinde yok olmak için 
Üzüntülerimi tasarlaması şenliğin 

Sonunda dönülecek yerim yine sevgin değil midir 
Zararı yok ama bana ne yararı var yakınmanın 



ŞİİR PARÇALARI1 

Yalnız iki fasıl yazılmış bir manzum facianın birinci 
faslından: 

Elizabet (devamla): 
Bir zülf bulunca anberm-bı1 
Bin can ile bağlanır gönül bu! 

Vareste-i fikret ü teemmül 
Sevda ile kalbeder tevaggul! 

Bir rG.h-feza civan görürsün, 
Bir gamze-i can-sitan görürsün, 

RG.hunda bir incizab başlar, 
Bir neş'eli ıztırab başlar: 

Bir hiss ile ra'şe-yab olur dil, 
Aşk oldu -denir- gönülde hasıl, 
(Galibane) 
Dil rnes'elesi rakik-terdir, 
Akl anda akını ü bi-eserdir! 

Marniya (istihzayla): 
Bir felsefedir bu aşıkane. 
Elizabet: 
Bir aşk veya rnüdekkikane! 

Fasd: Perde, bölüm. Facia: Trajedi. Anberin: Anberden, anber 
kokulu. BU: Koku. Vareste: Kurtulmuş, özgür. Fikret: Düşünme. 
Teemmül: Enine boyuna düşünme. Tevaggul: Sürekli uğraşma. 
Rfilı-feza: Ruha tazelik veren, cana can katan. Can-sitan: Can 
alan. İncizab: Çekilme, kapılma. Ra'şe-yab: Titreyen. Dil: Gönül. 
Hasd: Belirme, üreme. Galibane: Yenmişçesine. Rakik-ter: Daha 
ince. Anda: Orada, onda. Akiııı: Kısır, sonuçsuz. Bi-eser: Esersiz, 
etkisiz. İstihza: Alay. Müdekkikane: İnceden inceye araştırarak. 

ı Mirsad, sayı 16, 27 Haziran 1307/9 Temmuz 1891, s. 122-125. 
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::• * *  

(Yine o fasıldan) Elizabet: 
Allah için elverir bu tahkir, 
Ta'riz yeteı; çok oldu ta'z1r! 
(Tünd) 
Hürmetle rüsfım-ı ihtirama 
Terk et beni kendi ibtilama! 

Bir aşığa ihtiram lazım; 
Bir düşmüşü iltizam lazım. 

Bir ateştir ki dilde sevda, 
Ta'dz ana şiddet ile ihda. 

Bir derttir o, devası canan 
Canan nerede? O lazım! 
Mamiya (Kalbi): 

İnsan 
Aklından olunca hepsi b1-sfıd. 
(Cehri) 
Allah bilir o nerede .. . 

Elizabet (Mey'fıs): 
Na-budı 

Enzar-giriz .. . ümlde benzer, 
Üm1d kadar da rfıh-perver! 

Tahkir: Aşağılama. Ta'riz: Taş atma, taşlama, dokunaklı söz. 
Ta'i'ır: Azarlama. Tünd: Sert, haşin. Hürmet: Saygı. Rüsum: 
Vergiler, törenler, kurallar, şekiller. İhtiram: Saygı gösterme. Terk 
etmek: Bırakmak. İbtila: Alışkanlık, tutkunluk, düşkünlük, müp­
telalık. İltizam: Gerekli sayma. Dil: Gönül. Ana: Ona. İhdfü Arma­
ğan verme. Deva: İlaç. Canan: Sevgili. Kalbi: Yürekle ilgili, içten. 
Bi-siid: Yararsız, sonuçsuz. Cehri: Yüksek sesle, açıkça. Me'yiis: 
Tasalı, üzgün. Na-hfid: Yok olan. Enzar-giriz: Bakışlarını kaçıran. 
Riili-perver: Ruhu besleyen (yetiştiren). 
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Marniya: 
Ümld ... 
Elizabet (İskat ile): 
Mari, yeter kelamın, 
Bir hizmet ise bana meramın, 
Git, koş, ara, deşt ü kfihsarı 
Sayd eyle getir o dil-şikarı! 

* * �' 

İkinci Fasıldan: 
Malaga şehri haricinde bir vadf. Mehtablı bir gece. Vahşi 

bir sükunet. Şehir sönük sönük durdan nümayan olur. 
Yakında bir harabe. Elizabet-Marniya ser-nigCm bir sütun 
arkasından görünürler: 

Elizabet (Nigeran-ı tecessüs):  
Çoktan o güzel görünmez oldu, 
Hfirşld-i emel zeval buldu. 

Etrafımı aldı leyl-i hicran, 
Zulmet-zede kaldı çeşm-i giryan. 

Beyhude bütün bu cüst ü cfilar: 
Zahir . . . O perl-i rfih-peyker, 

İskat: Susnırma. Kelam: Söz, konuşma. Meram: İstek, amaç. Deşt: 
Çöl. Kı1hsar: Dağlık, dağ tepesi. Sayd: Avlanma. Dil-şikar: Gönül 
avlayan. Hane: Dış. Siikfuıet: Sessizlik. Dôr: Uzak. Nümayan: 
Görünen. Harabe: Yıkıntı. Ser-nigôn: Baş aşağı, ters dönmüş, 
tepetaklak, bahtsız. Nigeran: Bakan, seyreden. Tecessüs: Merak 
etme. Hurşid: Güneş. Emel: İstek, umut. Zeval: Sona erme. Etraf: 
Çevre. Leyi: Gece. Hicran: Ayrılık. Zulmet-zede: Karanlık gören, 
karanlıkta. Çeşm: Göz. Giryan: Ağlayan. Beyhude: Boşuna, yarar­
sız. Cüst ü cfi: Arayıp sorma. Zahir: Görünen, açık, ortada. Peri: 
Doğaüstü güçleri olduğuna inanılan hayali dişi varlık, çok güzel, 
alımlı. Peyker: Çehre, yüz. 
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Enzardan eyliyor teberrl. 
Bir haftayı geçti kim taharri, 

Etmekteyim işte böyle bi-sfıd; 
Uçmuş o melek semaya .. na-bfıd! 

Na-bfıd o hayal-i zi-sabahat, 
Na-bfıd o mücessem-i melahat! 
(Zehr-hand ile) 
Hoştur, düşerek sefil ü merdfıd, 
Olsam ana karşı ben de na-bfıd! 

Marniya (Müsta'cibane): 
Nerden geliyor bu fikr-i muzlim? 

Elizabet (Müteessir): 
Geldikçe hayalime o zalim, 

Sevdam ediyor da kesb-i şiddet, 
Ruhum oluyor da mest-i hayret, 

Gönlümde garib bir tezelzül 
Hisseyliyorum, Mari . . .  

Enzar: Bakışlar. Teberri: Uzak durma, yüz çevirme. Taharri: Araş­
tırma. Bi-sud: Yararsız, sonuçsuz. Sema: Gök. Na-bı1d: Yok olan. 
Zi-sabahat: Güzellik sahibi, güzel. Mücessem: Cisimleşmiş. Mela­
hat: Güzellik, yüz güzelliği. Zehr-hand: Acı gülüş, alaylı gülüş. 
Sefil: Yoksul, düşkün. Merdud: Reddedilmiş, kovulmuş. Müsta'ci­
bane: Şaşırmışçasına. Muzlim: Karanlık. Müteessir: Üzgün. Kesb: 
Kazanma. Mest: Sarhoş. Hayret: Şaşırma. Tezelzül: Sarsılma. 
Hisseylemek: Duymak. 
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Marniya (Vakar ile): 
Tenezzül! 
Bir zade-i ismete bu sevda 
Bir züll-i azimdir hüveyda. 

Bir dürr-i yegane-i asalet 
Olmak ne için karm-i zillet? 

Bir zerreye bir güneş ne layık? 
Elizabet: 
Bir zerre ki hep şümfisa faik! 

Bir zerre ki olsa pertev-efken 
Hfirşid yanar eşi"asından! 

Halık anı nfirdan yaratmış. 
Marniya: 
Amma ki zeınln-i kahra atmış! 

Bir nfir ise de gar!k-i zulmet, 
Müstağrak-ı zulmet-i sefalet! 

�· * * 

Yine bu fasıldan: 

Elizabet (Uzaktan geldiği görünen bir karaltıyı Donna 
Marniya'ya işaretle): 

Bak, bak, şuracıkta bir hayalet .. 
Eyyfib değil mi o? Saadet! 

Vakar: Ağırbaşlılık. Zade: Oğul, doğmuş. İsmet: Temizlik, namus­
luluk. Züll: Alçaklık. Azim: Büyük. Hüveyda: Açık, ortada. Dürr: 
İnci. Yegane: Biricik. Asalet: Soyluluk. Karin: Yakın. Zillet: Aşa­
ğılık. Zerre: Parçacık. Şümiis: Güneşler. Faik: Üstün. Pertev-efken: 
Parlaklık (ışık) saçan. Hiirşid: Güneş. Eşi"a: Işınlar. Halık: Yara­
tan, Tanrı. Anı: Onu. Zemin: Yer, ortam. Kalır: Ezme, üzme, üzgü. 
Garik: Batmış, dalmış. Zulmet: Karanlık. Müstağrak: Dalmış, 
batmış. Sefalet: Yoksulluk. Saadet: Mutluluk. 
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Marniya: 
Çıldırma! 
Elizabet: 
Odur o!  
(Teheyyüc ile, bülend) 
Ah Eyyfib!.. 
Mamiya: 
Ya başka biriyse? 
Elizabet: 
Yok, o !  
Mamiya: 
Ma'yU.b? 
Elizabet: 
RUhum görüyor anı luraman 
Cennette nasıl gezerse gılman, 

Maşrıkta nasıl yürürse hfuş!d, 
Burcunda nasıl durursa nahld, 

Yaklaşmada, ah, tayf-ı dilber!.. 

(Eyyub girer. Donna Marniya ile Elizabet harabenin 
muzlim bir cihetine çekilirler.) 

Eyyfib (Müstağrak): 
Mehtab-ı safa, şeb-i münevver: 

Teheyyüc: Coşma, coşku. Bülend: Yüksek, yüce. Ma'yı1b: Ayıp­
lanmış, kusurlu. Hıraman: Salınarak yürüyen. Gılman: Delikanlı, 
uşak. Maşrık: Doğu. Nahld: Venüs gezegeni, Zühre yıldızı, yeni 
büluğa ermiş genç kız. Tayf: Hayal, görüntü. Dilber: Güzel. Muz-
1irn: Karanlık. Cihet: Yön. Şeb: Gece. Münevver: Aydınlık. 
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Eşyada sükut u istirahat, 
Eşbahta bir derin fesahat. 

Gı1ya ki der-i cinan açıldı: 
Gülşen gülşen safa saçıldı! 

Her yer mütebessim ü ferah-nak: 
Canfuıınıa döndü rude-i hak. 

Etmekte bu leyl-i saf tevlld 
Sevda vü hayat .. . Şevk ü ümm!d! 

Yine andan: 

Elizabet-Eyyı1b (Donna Marniya, harabenin karaltısı 
içinde gaib.) 

Elizabet (Zanı1-be-zeınln): 
Ey gönlüme aşkı maye-i şan! 
Koyma beni valih ü perişan! 

Mahrı1m-ı bahar edip hezarı 
Uğratma hazana kalb-i zarı! 

Amalimi sanına b!-nihaye 
Bir nazra yeter bu aşinaye. 

Sükılt: Sessizlik. İstirahat: Dinlenme. Eşbah: Cisimler, gövde­
ler, karaltılar, gölgeler. Fesahat: Güzel konuşma. Guya: Sanki. 
Der: Kapı. Cinan: Cennetler. Gülşen: Gül bahçesi. Mütebessim: 
Gülümseyen. Ferah-nak: Ferah, iç açıcı. Canan: Sevgili. Tude: 
Yığın. Hak: Toprak. Leyi: Gece. Tevlid: Doğurma. Şevk: İstek, 
sevinç. An: O. Gaib: Kaybolmuş. Zanu-be-zemin: Yere diz çöke­
rek. Maye: Maya, sermaye. Vfilih: Şaşırnuş. Mahrfun: Yoksun. 
Hezar: Bülbül. Hazan: Güz. Zar: İnleyen. Amal: İstekler, umutlar. 
Bi-nihaye: Sonsuz. Nazra: Bakış. Aşina: Tanıdık. 
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Birlikte, demem, benimle ah et. 
Bin ahrma karşı bir nigah et. 

Verme bana dehri, kainatı, 
Çok görme fakat bir iltifatı. 

Takdirine bulmasan da ahra, 
Reddeyleme aşkrmı hususa. 

(Eyyfıb'un kendisine nazar-ı nefretle baktığını görerek) 

Lakin o ne vaz'-ı vahşet-asar? 
Eyvah! O ne vahşiyane enzar? !  

Bir samt-ı amlk-i hl-nihayet, 
Bir çlrı-i ceblrı-i pür-mehabet. 

Bir tatlı tegafül-i sitem-kar, 
Bir nazlı huşı1net-i dil-azar. 

Vechinde tehevvürün nümayan, 
Asar-ı teneffürün nümayan. 

Nigah: Bakış. Dehr: Zaman, dünya. Takdir: Değerlendirme. Ahra: 
Uygun, en layık. Hususa: Ayrıca. Yaz': Konum, duruş. Vahşet: 
Vahşilik, yabanıllık. Asar: İzleı; belirtileı; eserler. Enzar: Bakışlar. 
Samt: Susma. Amile: Derin. Bi-nihayet: Sonsuzluk, sonsuz. Çın: 
Kıvrım, buruşukluk, çatık. Cebin: Alın. Pür-mehabet: Heybet 
dolu, görkemli, korkunç. Tegafül: Anlamazlıktan gelmek, bilmi­
yor görünmek, duyarsızlık. Sitem-kar: Sitemli. Huşı1net: Sertlik. 
Dil-azar: Gönül inciten. Vech: Yüz. Tehevvür: Kızma, öfke. 
Nümayan: Görünen. Teneffür: Nefret etme. Cebr-i nefs: Kendini 
zorlama, kendini tutma. 
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(Eyyfib'u bir daha süzer, cebr-i nefs ile) 

Elverdi, fakat, bu vaz' -ı can-sGz, 
Kafi bu nezare-i cenan-sfız! 

Öldür beni .. Nar-ı kahra yakma, 
Öldür beni lakin öyle bakma! 

Elverdi sükGt-ı zalimane, 
Gelmez mi inayetin lisane? !  

Bi-sfıd olarak bu ibtihalim, 
Kalsın mı cevabsız sualim?! 

(Müteneffir ve muztarib, vahşetle nazar-endaz olur.) 
Elizabet (devamla): 
Akreb mi, yılan mıyım neyim ben 
Mucib ne bu ihtiraza benden? 

Eyyfib: (sükfıt ... ) 
Elizabet: 
Geldim sana, maksadını hüveyda, 
Bir sözle beni edersin ihya. 

Bir söz, dedim alihane bir söz, 
İhyama benim bahane bir söz!. 

Eyyfib: Nigeran-ı vahşet ... ) 
Elizabet (devamla): 

Ali ise söz liyakanmdan 
Bir nazra-i lutfa kailim ben. 

Can-sôz: Can yakan. Nezzare: Bakma. Cenan-sôz: Yürek yakan, 
gönül yakan. Zalimane: Zalimce. İnayet: İyilik, dikkat. Bi-sôd: 
Sonuçsuz, yararsız. İbtihfil: Yalvarma. Müteneffir: Nefret eden: 
Muztarib: Acı çeken, üzgün. Nazar-endaz: Bakış (göz) atan. 
Môcib: Gerekli. İhtiraz: Çekinme, sakınma. Hüveyda: Açık, belli. 
İhya: Canlandırma, diriltme. Alihane: Tanrıca, ilam, tapınılan. 
Nigeran: Bakakalan. Ali: Yüksek. Nazra: Bakış. Kail: Razı olmuş. 
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(Me'yfıs) 
Lakin o da yok, tehevvürün var, 
Benden o kadar teneffürün var. 
(Takarrüb-künan) 

Şahid buna tavr-ı vahşiyanen? 

(Eyyfıb, Elizabet'i biraz daha nazar-ı tehevvür ve teneffürü 
altında ezdikten sonra döner ve ağır ağır uzaklaşmaya başlar.) 

Elizabet (Urulmuş gibi olduğu yerde kalır): 
Ettin de beni esir-i şiven, 
(Haykırarak) 
Şimdi kaçıyorsun, ah gaddar! 
Öldür beni öyle git. 

(Yanına gelmiş olan Donna Marniya'nın kolları arasına 
düşerek) 

Sitem-kar! ? 
* * *  

(İtmamını arzu etmediğim ve binaenaleyh na-tamam 
bıraktığım bu f acia-yı tarihiyyenin müsveddesini havi evrakı 
muahharen şu kıt'a ile ibtal ettim:) 

Olmada her kelam ü her fi'lim 
Takviyet-saz-ı heykel-i aczim; 

Bu da nakıs kalıp sayılsa gerek 
Bir delil-i mükemmel-i aczim! 

Me'yôs: Tasalı, üzgün. Tehevvür: Kızma, öfke. Teneffür: Nefret 
etme. Takarrüb-künfuı: Yaklaşarak, yaklaşan. Şahid: Tanık. 
Tavr: Davranış. Urulmak: Vurulmak. Esir: Tutsak, esir. Şiven: 
Yas, inleme. Gaddar: Zalim, kıyıcı. Sitem-kar: Sitemli. İtmam: 
Tamamlama. Arzı1: İstek. Na-tamam: Eksik, tamamlanmamış. 
Facia: Trajedi. Havi: İçeren, kapsayan. Muahharen: Sonradan. 
İbtal: İptal. Kelam: Söz. Fi'l: Eylem. Takviyet-saz: Güçlendiren. 
Acz: Güçsüzlük. Nakıs: Eksik. Delil: Kanıt. Mükemmel: Eksiksiz, 
yetkin. 
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BAŞKAl 

Ne gördünüz nazarımda muhabbetin gayrı; 
Ne buldunuz yüreğimde garamdan başka? 

Neden muameleniz başkalaştı hakkımda, 
Ne etmişim size ben ihtiramdan başka? 

içim kan ağlar iken siz behlc-i naz idiniz, 
Ne gösterirdi yüzüm ibtisamdan başka? 

Ne verdiniz bana -Allah için- ki reddedeyim, 
Cihana verdiğiniz bir selamdan başka? 

Kasem Huda'ya ki yoktur medar-1 mefharetim 
Güzel muhabbetinizde devamdan başka! 

Düşünmeden kalayım,2 varsa ger bu demde bile 
Düşündüğüm o leb-i gonce-famdan başka! 

Nazar: Bakış. Muhabbet: Sevgi. Gayr: Başka. Garfurı: Aşk. Mua­
mele: Davranış, işlem. İhtirfurı: Saygı gösterme. Behic: Şen, güzel, 
güler yüzlü. İbtisam: Gülümseme. Cihan: Dünya, evren, herkes. 
Kasem Huda'ya: Tanrı'ya andolsun. Medar: Dönence, yörünge, 
dayanak. Mefharet: Övünme. Devam: Sürdürme. Ger: Eğer. Dem: 
zaman, çağ. Leh: Dudak. Gonce-fam: Gonca (tomurcuk) renkli. 

1 Mirsad, sayı 17, 4 Temmuz 1307/16 Temmuz 1891, s. 131 .  
ı Orijinal metinde "kalayım" olan kelime Asım Bezirci tarafından "alayım" 

şeklinde okunmuştur. 
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BAŞKA 

Ne gördünüz bakışımda sevgiden başka, 
Ne buldunuz yüreğimde aşktan başka? 

Neden davranışınız başkalaştı bana karşı, 
Ne yapmışım size ben saygıdan başka? 

İçim kan ağlarken siz nazla gülüyordunuz, 
Ne yapabilirdim gülümsemekten başka? 

Ne verdiniz bana -Tanrı için- almayayım 
Herkese verdiğiniz bir selamdan başka? 

Tanrı'ya andolsun ki yok övünecek yerim 
Güzel sevginizi sürdürmekten başka! 

Düşünmeden alayım varsa eğer bu çağda bile 
Düşündüğüm o gonca renkli dudaktan başka! 



İlk eserlerimden: 
UZLET-GEH-İ MAf)ERi ZİY AfUffl 

Bir şebdi ... Came-hab-güzin-i melal idim, 
Hasretle zar, hayret ile pay-mal idim: 

Vermezdi gam göz açmaya bir dem müsaade, 
Göz yummak istedim ana da bi-mecal idim; 

HıÇ intizama girdiği yok gerçi halimin 
Lakin bu şeb bütün bütün aşüfte-hal idim, 

Aldımdı piş-i fikrete hicran-ı maderi 
Bu fikr ile melı11 ü perişan-hayal idim; 

Pür-güft ü gfı-yı hüzn idi alam ile derun 
Zahirde ben tehacüm-i hayretle lal idim; 

Urdukça hab-gahıma envar-ı mahitab 
Allah'a karşı secde-ber-i ibtihal idim. 

Uzlet-geh: Yalnızlık köşesi, tek başına (tenhada) oturulan yer. 
Mader: Anne. Şeb: Gece. Came-hab: Yatak. Güzin: Seçkin, seçil­
miş. Melfil: Usanç, üzüntü. Hasret: Özlem. Zar: İnleyen. Hayret: 
Şaşırma. Pay-mfil: Ayakaltında, çiğnenmiş. Dem: An, zaman. 
Müsaade: İzin. Bi-mecil: Güçsüz. İntizam: Düzen. Hfil: Durum, 
hal. Aşüfte: Çılgınca seven, düşkün, perişan. Fikret: Düşünme. 
Hicran: Ayrılık acısı. Melfil: üzgün. Perişan: Dağınık, karışık, peri­
şan, tasalı. Pür: Dolu. Güft ü gô: Dedikodu. Hüzn: Üzüntü, tasa. 
Alam: Üzüntüler. Denin: İç. Zahir: Görünüş. Tehacüm: Üşüşme, 
saldırma. Hayret: Şaşkınlık. Lfil: Dilsiz, suskun. Urmak: Vurmak. 
Envar: Işıklar. Mfilıitab: Ayışığı, mehtap. Secde-ber-i ibtihal: Yal­
varma yakarma secdesi. 

ı Mirsad, sayı 17, 4 Temmuz 1307/16 Teırunuz 1891, s. 131-132. 
Fikret'in Hac yolculuğu sırasında koleradan ölen annesi Refia Harum'la 
ilgili bu şiirin Recaizade Mahmut Ekrem'in "Yakacık'ta Akşamdan Sonra 
Bir Mezarlık Alemi"

. 
(Zemzeme, Üçüncü Kısım, 1301/1885, s. 38-43.) 

başlıklı şiirinden esinlendiği sanılıyor. (A. B.) 
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ilk eserlerimden: 
ANNENİN YALNIZLIK KÖŞESİNİ GÖRMEYE GİDİŞ 

Bir geceydi ... Usancın seçkin yatağındaydım, 
Özlemle inliyor, şaşkınlıkla eziliyordum: 

Vermezdi üzüntü göz açmaya bir an izin, 
Gözümü yummak isterdim ona da güç bulamazdım: 

Hiç düzene girdiği yok gerçi durumumun 
Ama bu gece büsbütün darmadağıruktım, 

Düşünmeye koyulmuştum annemin ayrılışını 
Bu düşünceyle üzgün ve hayali perişandım: 

Acıyla konuşup duruyordu üzüntü dolu içim 
Görünüşte şaşkınlığa uğramıştım, dilsizdim: 

Yatağıma vurdukça mehtabın ışıkları 
Tanrı'ya karşı secdeye durmuş yalvarıyordum 



"Ya Rab ne oldu -derdim- o demler ki şevk ile 
Aguş-ı mader'ide mekm-i celal idim? 

Ruhum sıkılma bilmez idi; hatırım melal, 
Azadeg1-i mihnete ben bir misal idim. 

Titrerdi her dem üstüme bir saye-i şefik, 
Ol saye-i safüda masun-ı kelal idim." 

Hicranı pek dokundu dil-i gam-nihadıma, 
Geldikçe ağladım o hazın hande yadıma! 

* �- * 

Feryad çıktı arşa dil-i nale-kardan, 
Matemler indi çarh-ı felaket-medardan. 

Her şey kuvama aksine te'sire başladı 
Beynim karardı nılr-ı meh-i tab-dardan. 

Sabrını tutuştu, yandı sebat ü kararım ah! 
Bir demde ah-i serd-i dil-i b!-karardan. 

Dermanı cüst ü cusuna düştüm cerıhamın, 
Bir çare-i halas aradım inkisardan; 

Ya Rab: Ey Tanrı. Şevk: İstek, sevinç. Agôş: Kucak. Mekin: Otu­
ran, yerleşmiş. Celal: Ululuk, büyüklük. Hatır: Gönül. Azadegi: 
Özgürlük, kurtulmuşluk. Misal: Örnek. Saye: Gölge. Şefik: Seve­
cen, şefkatli. Safa: Saflık, şenlik, sefa. Masfin: Korwunuş, koru­
nan. Kelal: Yoğunluk, bıkkınlık. Dil: Gönül. Gam: Tasa, üzüntü. 
Nihad: Huy, yaradılış. Hazin: Acıklı, dokunaklı. Hande: Gülüş. 
Yad: Anma, anı. Feryad: Fağrrma, sızlanma, ses. Arş: En son gök 
tabakası, taht. Nale-kar: İnleyen. Matem: Yas. Çarlı: Çark, felek, 
talih, zaman. Medar: Dönence, yörünge, araç. Kuva: Kuvvetler. 
Aksine te'sir: Tepki, olumsuz etki. Nılr: Işık. Meh: Ay. Tab-dar: 
Işıklı, parlak. Sebat: Direnme, yerinde durma. Bi-karar: Kararsız, 
uçarı. Serd: Soğuk, sert. Dermm: İlaç. Cüst ü cı1: Arayış, araştır­
ma. Ceriha: Yara. Halas: Kurtuluş. İnkisar: Kmlma. 
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"Tanrım ne oldu --Oerdim- o günler, sevinçle 
Annemin kucağında oturmuş büyükleniyordum. 

Ruhum sıkılma nedir bilmezdi, gönlüm usanma, 
Üzgüden kurtulmuşluğa ben bir örnektim. 

Titrerdi her an üstüme bir sevecen gölge, 
O tatlı gölgede yorgunluktan kurtulmuştum. 

Ayrılığı pek dokundu tasalı yaradılışıma 
Geldikçe ağladım o acı gülüş hatırıma 

* * *  

Bağırışım göğe çıktı inleyen gönülden 
Yasla indi dönen felaket çarkından 

Her şey kuvvetlerime tepkiye başladı 
Beynim karardı parlak ayın ışığından 

Sabrım tutuştu, yandı direniş ve kararım ah 
Ansızın kararsız gönlün sertçe sızlanışından 

ilacını araştırmaya koyuldum yaramın 
Bir kurtuluş yolu aradım kırgınlıktan 



Çıktım hezar za'f ile, sad ıztırab ile 
Ol hab-gah namını almış mezardan. 

· Düştüm heman tarik-ı gam-abad-ı makbere, 
Yoktu henüz eser bile nfu-ı nehardan. 

Hükrneyliyordu aleme dehşetli bir sükfıt, 
Gelmezdi bir sacla bile sfıy-i hezardan. 

Ebr içre mahitab verirdi haber bana 
Kabr içre hal-i mader-i şefkat-şiardan. 

Alem sönerdi d1dede geçtikçe gah gah 
Sönmüş cemali hatır-ı zulmet-disardan. 

Hicranı pek dokundu dil-i gam-nihadıma; 
Geldikçe ağladım o hazın hande yadıma. 

Oldum epeyce merhale-peyma-yı ıztırab, 
Kesmezdi ah ü naleyi hala dil-i harab; 

Bir mecma'-ı meserret idi; doldu gussa-gah 
Bir an içinde buldu bütün alem iğtirab. 

Hezar: Bin. Za'f: Zayıflık. Sad: Yüz. Iztırab: Acı, üzüntü. Nam: 
Ad. Tarik: Yol. Gam-abad: Üzüntüsü bol, üzüntü veren. Makber: 
Mezar. Eser: Eseı; iz. Nehar: Gündüz. Alem: Evren, dünya. Siikilt: 
Sessizlik. Dehşetli: Korkunç. Sada: Ses. SU: Yan, köşe. Hezar: Bül­
bül. Ebr: Bulut. Kabr: Mezar. Şefkat-şi'ar: Şefkatli, sevecen. Dide: 
Göz. Gah gah: Bazı bazı, arada bir. Cemal: Yüz güzelliği, güzellik. 
Zulmet-disar: Karanlığı bol, kapkaranlık, karanlık dolu. Peyma: 
Ölçen. Merhale: Konak, aşama. Nale: İnleme. Harab: Yıkık. 
Mecına': Toplanma yeri, kavşak. Meserret: Sevinç. Gussa-gah: 
Tasa yeri. İğtirab: Gurbete çıkma, göz önünden uzaklaşma, batma. 
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Çıktım bin zayıflıkla yüz üzüntüyle 
O yatak adını almış mezardan 

Düştüm hemen üzüntüsü bol mezarın yoluna 
Yoktu henüz bir belirti bile gündüzden 

Egemendi evrene korkunç bir sessizlik 
Gelmiyordu bir ses bülbülün yanından 

Bulut içinde ay ışığı haber verirdi bana 
Mezar içinde sevecen annenin durumundan 

Evren sönerdi gözde geçtikçe arada bir 
Sönmüş güzelliği kapkaranlık gönülden 

Ayrılığı pek dokundu tasalı yaradılışıma 
Geldikçe ağladım o acı gülüş hatırıma 

* * *  

Epeyce yol aldım acıyla geçtim konakları, 
Yıkık gönül hala sızlanıp inlemeyi kesmedi; 

Bir sevinç kavşağıydı, oldu kaygı ocağı, 
Bir an içinde bütün düny� gözden silindi. 
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Afak sanki halimi tanzire başladı, 
Bir hal-i matem etti garlbane iktisab: 

Hem-halet oldu -galib olup nfıruna zalam­
Misbah-ı muntafi-i ü.mldimle mahitab. 

Zulmette kaldı baht-ı siyahım gibi felek, 
Rfıyum misali kalmadı bir yerde ab u tab. 

Gaybeylemişti şa'şa'a-i dil-fürfızunu 
Bl-nfır olan gözüm gibi giryan idi sehab. 

Düştükçe geh teakuba şiddetle ra'd ü berk 
Düşmek dil ü hayale tabiiydi irtiab. 

Ahzan ü ıztırabını bir yanda mevkiin 
Tezyid ederdi nevha-i hüzn-aver-i gurab. 

Geldi hayal-i mader o dem buldu izdiyad 
Gönlümde yer tutan o tevahhuş, o iktirab. 

Hicranı pek dokundu dil-i gam-nihadıma, 
Geldikçe ağladım o hazin hande yadıma. 

Afak: Ufuklar. Tanzir: Benzetme. Garihane: Dokunaklı, garipçe. 
İktisab: Kazanma. Hem-halet: Aynı durumda olma. Galib: Üstün 
gelen, yenen. Zalarn: Karanlık. Misbah: Kandil, çıra. Muntafi: 
Sönük, sönmüş. Zulmet: Karanlık. Siyah: Kara. Felek: Gök, 
dünya, talih. Rfıy: Yüz. Ah u tab: Parlaklık, canlılık. Şa'şa'a: 
Gösteriş, parlaklık, yıldız. Dil-fün1z: Gönül ışıtan. Bi-m1r: Işıksız, 
nursuz. Giryan: Ağlayan. Sehab: Bulut. Tefilcub: Birbirini izleme. 
Ra'd ü berk: Yıldırım ve şimşek. İrtiab: Ürkme. Ahzan: Üzüntüleı; 
acılar. Tezyid etmek: Artırmak. Nevha: Ağlama, dövünme, inle­
me. Hüzn-aver: Üzüntü veren. Gurab: Karga, kuzgun. İzdiyad: 
Artma. Tevahhuş: Ürkme, korkma. İktirab: Tasalı, gamlı olma. 
Gam: Üzüntü, tasa, kaygı. Nihad: Huy, tabiat, fıtrat, yaradılış. 

134 



Ufuklar sanki durumumu yansılamaya başladı, 
Dokunaklı bir yas havasına büründü. 

Gölge bastırdı ışığını mehtabın, 
Umudumun sönük kandiline benzedi. 

Karanlıkta kaldı kara bahtım gibi gök, 
Yüzüm gibi hiçbir yerde parlaklık kalmadı. 

Yitirmişti gönül ışıtan parlaklığını 
Ağlıyordu bulut ışıksız gözüm gibi. 

Düştükçe hazan art arda yıldırımla şimşek 
Gönülle hayalin doğaldı korkuya düşmesi. 

Üzüntü ve açısını artırdı çevrenin 
Karganın kaygı veren ağlayışı inleyişi. 

Annenin hayali geldi o sıra gönlümde 
Yer tutan o korku, o yas çoğalıverdi. 

Ayrılışı pek dokundu tasalı yaradılışıma, 
Geldikçe ağladım o acı gülüş hatırıma! 

* * *  



Bl-gaye zannederken o deycfu-ı mihneti, 
Baktım ki zahir oldu tuluun bidayeti. 

Baran kesildi ... Kaldı bulut ya'ni giryeden, 
Güldürdü ruy-ı kevni sabahın şetareti. 

Lakin gönül... Gönül yine meşhfin-ı derd idi; 
Eksilmiyordu hüznü, bükası, harareti. 

Maziyi fikr ile görerek anda maderi, 
Döktükçe dökmek istedi göz eşk-i hasreti. 

Bin piç ü tab-ı gamla kapandım mezarına 
Ettim o nfu-ı ayna şu yolda hitabeti: 

"Ey cezbeden cihana beni şevk-i vuslatı! 
Ey teng eden cihanı bana hüzn ü firkatı! 

Aya gelir mi gfişuna ah-ı tahassüri 
Ol hl-kesin ki gitti seninle iradeti? 

Bi-gaye: Arnaççsız. Zannetmek: Sanmak. Deycfir: Çok karanlık. 
Mihnet: Üzgü, zahmet, eziyet. Tulô: Doğuş. Bidayet: Başlama, 
başlangıç. Baran: Yağmur. Girye: Gözyaşı, ağlama. Ruy: Yüz. 
Kevn: Olma, var olma. Şetaret: Sevinç, şenlik. Meşhfuı: Dolu, dol­
durulmuş. Büka: Ağlama. Hararet: Sıcaklık, yanma. Mazi: Geç­
miş. Anda: Orada. Mader: Anne. Eşk: Gözyaşı. Hasret: Özlem. 
Piç il tab: Sıkıntı, tasa, şaşkınlık. Ayn: Göz. Hitabet: Seslenme, 
söylenme. Cezbetmek: Çekmek. Şevk: Sevinç, istek. Teng etmek: 
Sıkıntı vermek, dar etmek. Firkat: Ayrılık. Aya: Acaba. Guş: 
Kulak. Tahassür: Özleme. Bi-kes: Kimsesiz. İradet: İrade, istek. 
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Amaçsız sanırken o sıkıntı karanlığını, 
Baktım ki göründü gündoğumunun başlangıcı. 

Yağmur kesildi . . .  Yani bulut kesti ağlamayı, 
Güldürdü varlığın yüzünü sabahın sevinci. 

Ama gönül .. . Gönül yine dertle doluydu; 
Eksilmiyordu üzüntüsü, ağlaması, ateşi. 

Geçmişi düşünüp görerek orada anneyi, 
Döktükçe dökmek istedi göz özlem yaşını. 

Acıyla şaşkın kapandım mezarına, denedim, 
O gözümün ışığına şöyle seslenmeyi: 

"Ey kavuşma isteği beni dünyaya çeken! 
Ey dar eden bana dünyayı acısı ve ayrılığı! 

Acaba gelir mi kulağına özlemle sızlanışı 
O kimsesizin ki gitti seninle iradesi? 



Etmez mi incilanı taleb, ey nühüftel nfu! 
Gönlüm nasıl görür sana layık bu zulmeti?"  

Heyhat! Bir cevaba dahi nail olmadım; 
Tuttum kemal-i hasret ile rah-i avdeti. 

Hicranı pek dokundu dil-i gam-nihadıma, 
Geldikçe ağladım o hazin hande yadıma. 

İncila: Parlama, görünme. Taleb: İsteme. Na-hufte (ne-hufte): 
Uykusuz, uyumayan. Nühüfte: Gizli, saklı. Zulmet: Karanlık. 
Heyhat: Yazık. Nail olmak: Kavuşmak, elde etmek. Kemal: 
Olgunluk, büyüklük, eksiksizlik. Hasret: Özlem. Rab: Yol. Avdet: 
Geri dönme. 

ı Asım Bezirci "gizli, saklı" anlamına gelen bu kelimeyi doğru okumuş 
ancak çeviriyi ses ve harf yakınlığı dolayısıyla "uykusuz, uyumamış" anla· 
mına gelen "nahufte/nehufte" kelimesine göre yapmıştır. (e. n.) 
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Parlamanı istemez mi hiç, ey uyumayan ışık! 
Gönlüm nasıl sana uygun görür bu karanlığı?"  

Yazık bir cevap bile alamadım; 
Tuttum büyük bir özlemle dönüş yolunu. 

Ayrılışı pek dokundu tasalı yaradılışıma, 
Geldikçe ağladım o acı gülüş hatırıma. 



ŞİİR PARÇALARJl 
Bir Mektôbdan: 

Bana sizden gelen felaketler, 
Sevilir, çünkü aşka aiddir. 
Size benden giden şikayetler, 
-Bakmayın sevdiğim- zevaiddir! 

* * *  

Üstad Ekrem'in "Yad Et"2 manzfunesine bundan dört sene evvel 
yazdığım nazirenin bugün okunabilecek parçaları:3 

Bir subh idi ... Aftab-ı enver 
Gülzara dökerdi pertev-i al; 

Hüsnünle sen aftab-ı dlğer, 
Gülzarı kılardın asuman-hal: 

Fikrinde midir ki eşk-rizan 
Bir dlde sana nigah ederdi? 

Yadında mıdır ki zar ü giryan 
Bir kalb senin'çün ah ederdi? 

Hatırla o kalb-i zarı, dad et! 
Yad et beni gah gah yad et! 

Felaket: Yıkım. Şikayet: Yakınma, sızlanma. Zevaid: Fazlalıklaı; 
faydasız şeyler. Nazire: Benzetme. Subh: Sabah. Mtab: Güneş. 
Enver: En parlak (ışıklı). Gülzar: Gül bahçesi. Pertev: Parlaklık, 
ışıklı. Al: Kırmızı. Hüsn: Güzellik. Asuman: Gök. Eşk-rizan: Göz­
yaşı döken. Dide: Göz. Nigah: Bakış. Yad: Anı, anma. 

ı Mirsad, sayı 17, 4 Temmuz 1307/16 Temmuz 1891, s. 130. "Ş:iir-i gi.izi­
de-sühan Mehmed Tevfilc Beyefendi'ninclir." ibaresi yer almaktadır. (e. n.) 

ı Bu şiir için bakınız: Mizan, sayı 22, 21 Cemaziyelahir 1304/17 Mart 1887, 
s. 189. Pejmürde, 1311/1895, s. 140-143. (A. B.) 

3 Mirsôd, sayı 17, 4 Temmuz 1307/16 Temmuz 1891, s. 130-131. 
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* 

Ben yadına vakfedip derunum 
Yadınla zaman-güz:ir-i hecrim. 

-Bir maksada atfedip uyfınum 
Bin derd ile bl-karar-ı hecrim!-

Yoktur yüreğimde başka matlab, 
Yadında bulunmadır meramım; 

Yadında bulunmadır senin hep 
Fikr ü hevesim ... Hayal ü kamım. 

Yadınla bu na-be-kamı şad et, 
Yad et beni gah gah yad et! 

Bir leyl-i siyah-ı matemlde 
Bir fırtınadır olup da peyda, 

Eylerse hayalini remide 
Dağlar gibi dalgalarla derya: 

Benzet o hurfış-ı gam-nisan 
Gönlümdeki piç ü rab-ı aşka; 

Zar u giryan: İnleyen ve ağlayan. Dad: Yardun, himmet, vergi, 
hak. Galı gah: Bazı bazı, ara sıra. Vakfetmek: Bağlamak, ayırmak. 
Derun: İç. Güzar: Geçiren. Hecr: Ayrılık, bırakma. Uyfin: Gözler. 
Atfetmek: Atmak, yöneltmek, çevirmek. Bi-kark Kararsız. Mat­
lab: İstek, konu, sorun. Meram: Dilek, amaç. Kam: İstek, istenilen 
şey. Na-be-kar: İşe yaramayan, işsiz. Şad: Mutlu, sevinçli. Leyi: 
Gece. Matemi: Yaslı, matemli. Peyda: Ortaya çıkma, belirme. 
Remide: Çekingen, ürkmüş. Derya: Deniz. Huriiş: Coşma, bağır­
ma, şamata. Gam-nisar: Tasalandırıcı, üzücü. Piç ü tab: Sıkıntı, 
endişe. 

141 



Hatırla o vasıtayla bari, 
Rahmeyle bu dil-harab-ı aşka! 

Vareste-i renciş-i fuad et, 
Yad et beni- gah gah yad et! 

* 

Vasıta: Araç, yol. Rahın: Acıma, esirgeme. Dil: Gönül. Harab: 
Y ılok. Vareste: Kurtulmuş, rahat. Renciş: Sızlanış, incinme. Fuad: 
Yürek, gönül. Gfilı gfilı: Bazı bazı, ara sıra. 
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Yine bir manzumeden: 

Gözümden eyliyerek ihticab simanız, 
Kalır tasavvurunuz yadigar gönlümde. 
Muhabbetimde iken siz remide . . .  Sevdanız 
Karar eder, ne aceb, bi-karar gönlümde, 
Anınla şu'lelenir ah u zar gönlümde! 

* 

Tabiatıyla olup mevsim-i hazan ahir, 
Zemine saçtı yeşil bir safa yed-i fatır; 
Zaman şükfıh-ı tabiatla şatır ü fahir; 
Şükfıfelerle küşayiş-pezir olup hatır, 
Bahar geldi, açıldı bahar gönlümde! 

İhticib: Örtünme, saklanma. S"'ıma: Yüz. Tasavvur: Hayal, düşün­
ce, tasarlama. Yadigar: Anmalık, anı. Muhabbet: Sevgi. Remide: 
Çekingen, ürkmüş. Aceb: Acaba, şaşma. Bi-karar: Kararsız. Anın­
la: Onunla. Şô'le: Alev, ışık. Ah ü zar: Sızlanıp inleme. Hazfuı: 
Güz. Zemin: Yer. Safa: Saflık, sefa, şenlik. Yed: El. Fatır: Tanrı, 
yaratıcı. Şükfilı: Ululuk, büyüklük. Şatır: Sevinçli. Fahir: Övünçlü, 
ihtişamlı, övünen. Şükôfe: Çiçek. Küşayiş-pezir: Ferahlık kabul 
eden, içi açılan. Hatır: Gönül. 
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GONCEl 

Ya Rab, ne demdi ah o dem-i inşirah-ı cim? 
Ya Rab, ne şebdi ah o şeb-i vuslat-ibtisam?!  

Bir şeb ki  bin seher değecek lutfu aşikar, 
Bir dem ki bin hayata değer yolda ber-devam! 

Safiyyeti, sükuneti aşkımla hem-ayar, 
Ulviyyeti, letafeti şi'rimle hem-nizam. 

Çerh-i kebfida şu'le-zen-i haşmet ü celal, 
Girmiş nücfim haline mahiyyet-i garam. 

Lutfuyla gösterir gibi her yanda bir melek, 
Haliyle andırır gibi eflaki zir-i bam. 

Olmuş gibi sitare-nüma leyle-i visal, 
Bulmuş gibi vücfid-ı safa nuhbe-i meram. 

Gonce: Gonca, tomurcuk. Ya Rab: Ey Tanrı. Dem: Zaman, çağ, 
an. İnşirah: Açılına, ferahlık, esenlik. Şeb: Gece. Vuslat: Sevgiliye 
kavuşma. İbtisam: Gülümseme. Seher: Tan ağarması, sabah. Lutf: 
İyilik, hoşluk, güzellik. Aşikar: Açık, belli. Ber-devam: Sürekli, 
süren. Safıyyet: Saflık, temizlik. Sükfuıet: Sessizlik, dinginlik. 
Hem-ayar: Ayarlı. lTiviyyet: Yücelik. Letafet: Hoşluk, güzellik. 
Hem-nizam: Aynı düzende. Çerh: Çark, felek, gök. KebUd: Mavi. 
Şu'le-zen: Işıklı, yalımlı, alevli. Haşmet: Görkem. Celal: Büyüklük, 
ululuk. Nücfim: Yıldızlar. Mahiyyet: Nitelik, içyüz. Garam: Aşk. 
Eflak: Felekleı; gökler. Zir: Alt, sazın ince teli. Bam: Çatı, dam, 
sazın kalın teli. Siwe-nümi: Yıldız gösteren. Leyle: Gece. Visal: 
Kavuşma. Vücfid: Varlık, vücut. Safa: Saflık, şenlik, sefa. Nuhbe: 
Seçkin, en iyi (şey veya kimse). Meram: İstek, amaç. 

ı Mirsiid, sayı 18, 11 Temmuz 1307/23 Temmuz 1891, s. 137-138. 
Bu şiir dergide "Şiir Parçaları" üstbaşlığı ve "Gonce unvanlı neşidenin 
mukaddimesi" altbaşlığıyla yayımlannuşnr. (e. n.) 

144 



TOMURCUK 

Ey Tanrı, ne çağdı ah! O tam ferahlık çağı? 
Ne geceydi ah! O gülümseyen kavuşma gecesi? 

Bir gece ki bin sabaha değer hoşluğu, belli, 
Bir çağ ki bin hayata değer yolunda gitmesi. 

Saflığı, sessizliği aşkımla ayarlanmış, 
Şiirimle aynı düzende yüceliği, güzelliği. 

Mavi göğe görkemle ululuk alevi saçar, 
Girmiş yıldız kılığına aşkın niteliği. 

İyiliğiyle görünmüş melek gibi her yanda, 
Haliyle çatı altına çevirmiş gibi gökleri. 

Yıldızı gösterir gibi kavuşma gecesi 
Bulmuş saf varlık isteğin en iyisini. 



Tasvir eder gibi nazarımda cemalini, 
Her zühre-i latifede bir hadd-i gonce-fam.1 

Tebşir eder gibi dile ld-i visalini, 
Okşardı sem'-i canımı bin savt-ı bl-makam. 

Olmuş da lem'a-riz-i beka hande-i şebab,2 
Ruy-i zemine kılmış idi şevki irtisam! 

İnmiş de sanki yerlere eltaf-ı K.ibriya3 
Çıkmıştı asumana kadar feyz-i ihtişam! 

Necm-i hayale matla' -ı envar-ı şevk idi 
Umman-ı pür-süktinet-i b!-sahil-i zalam. 

Nazar: Bakış, göz. Cemal: Güzellik, yüz güzelliği. Zühre: Çiçek. 
Hadd: Sınır, kenar, son; yanak. Gonce-fam: Gonca renkli. Tebşir: 
Müjdeleme. Dil: Gönül. İd: Bayram, şenlik. Sem': İşitme, dinle­
me, kulak. Savt: Ses. Bi-makam: Duraksız. Lem'a-riz: Parlayan, 
parıldayan. Beka: Kalma, sürme, yaşama. Hande: Gülüş. Şihab: 
Alev (ateş) parçası, kıvılcım, parlak yıldız. Ruy: Yüz. Zemin: Yer. 
Şevk: İstek, sevinç. İrtisam: Resmetme, izdüşüm. Eltaf: En latif 
(hoş, güzel) Eltaf: Lütuflar. Kibriya: Büyüklük, Tanrı. Asuman: 
Gök. Feyz: Bolluk, bilgi. İhtişam: Görkem, gösteriş. Necın: Yıldız. 
Matla': Güneşin doğması, doğuş yeri. Envar: Işıklar. Şevk: İstek, 
sevinç. Umman: Büyük deniz. Zalam: Karanlık. 

Bu dizedeki "yanak" anlamına gelen "hadd" kelimesi "sınır, kenar" anla­
mına gelen "hadd" ile sesteş olduğundan Asım Bezirci tarafından çeviride 
sehven "sınır, kenar" anlamı olan "hadd" kelimesi tercih edilmiştir. (e. n.) 

2 Asım Bezirci "gençlik" anlamına gelen bu kelimeyi "kıvılcım, ateş parçası, 
akan yıldız" anlamlarına gelen "şehab/şihab" olarak okumuş ve çevirmiş­
tir. (e. n.) 

3 Bu dizedeki "lütuflar" anlamına gelen "eltaf" kelimesini Asım Bezirci, "en 
latif (hoş, güzel)" anlamına gelen "eltaf" olarak okumuş ve çevirmiştir. 
Bu durumda "Kibriya" kelimesinin de "Tanrı" olarak çevrilmesi daha 
doğrudur. (e. n.) 
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Resmeder gibi güzelliği gözümde, 
Her güzel çiçekte belli bir gonca rengi. 

Müjdeler gibi gönüle kavuşma bayramını, 
Okşardı bin türlü ses can kulağımı. 

Gülüş kıvılcımı ölmezliğin parıltısı olmuş, 
Yeryüzüne sanki resmetmiş sevincini. 

İnmiş de sanki yerlere en güzeli uluların, 
Çıkmıştı göğe kadar görkemin gürlüğü. 

Hayal yıldızına dilek ışığının doğduğu yerdi 
Kıyısız karanlığın sessiz, durgun denizi. 



Dünya değ-il, gözümde o bir gülşen-i sürG.r 
Gülşen değil, o cennet idi hasıl-ı kelam: 

Aşkımdı, ah! O cennete aşkımdı nev-bahfu; 
Bir hG.r idi önümde tecella ber-ka,rar! 

Bi-sfilıil: Kıyısız. Gülşen: Gül bahçesi. SürUr: Sevinç. Hasıl-ı kelam: 
Sözün kısası (özü). Nev-bahar: İlkbahar. Hôr: Huri, güzel kız. 
Tecella: Görünme, belirme. Ber-karar: Aynı durumda. 
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Dünya değil, gözümde o bir sevinç bahçesi 
Gül bahçesi değil, o cennetti sözün kısası: 

Aşkımdı, ah! O cennette ilkbahar aşkımdı, 
Evet, bir huriydi önümde beliren, tıpkı! 



BİR ŞİİRE DE ŞÖYLE BAŞLAMJŞTIMt 

Ey badiye-i taravet-allld! 
Ey saha-i pür-gubar ü pür-dfid! 

Ey mah ki ebr-i gamla mahsfir! 
Ey bad ki bi-karar ü mesrfir! 

Ey mezhere-i safa-nişimen! 
Ey meşcer-i pür-gıriv ü şiven! 

Ey cfiy-i hazin ü şekve-perver! 
Ey zemzeme-i meserret-aver! 

Ey hacle-i şevk-i bi-bahane! 
Ey makbere dönmüş aşiyane! 

Ma'zfir ola ettiğim şu feryadı 
..... . . . . . . . . . . . . (ilh.) 

Badiye: Çöl. Taravet-filud: Tazeliğe bannış (bulaşmış). Saha: 
Alan, saha. Pür-gubar: Toz dolu, tozlu. Pür-dud: Duman dolu, 
dumanlı. Mah: Ay. Ebr: Bulut. Gam: Tasa, üzüntü. Mahsôr: 
Kuşatılmış. Bad: Rüzgar, yel. Bi-karar: Kararsız, uçarı. Mesrôr: 
Sevinçli. Mezhere: Çiçek bahçesi. Safa-nişimen: Sefanın oturduğu 
yer. Meşcer: Ağaçlık. Pür-gıriv: Çığlık (bağırma) dolu. Pür-şiven: 
İnleme (yas) dolu. Cuy: Akarsu, çay. Hazin: Acıklı, dokunaklı. 
Şekve-perver: Şikayeti seven (besleyen), sızlanan. Zemzeme: Ezgili 
ses. Meserret-aver: Sevinç getiren, sevindirici. Hacle: Celin odası, 
gerdek. Şevk: İstek, sevinç. Bi-bahane: Sebepsiz, kusursuz. Mak­
ber: Mezar. Aşiyane: Yuva. Ma'zôr olmak: Özrü kabul edilmek. 
Feryad: Bağırma, ses, yaygara. ilh. (İla-ahirihi): Sonu var, sonuna 
kadar. 

Mirsôd, sayı 18, 11 Temmuz 1307/23 Temmuz 1 891, s. 138. 
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BİR ŞİİRE DE ŞÖYLE BAŞLAMIŞTIM 

Ey tazelik dolu çöl! 
Ey toz ve duman dolu alan! 

Ey tasa bulutunun kuşattığı ay! 
Ey uçarı ve sevinçli rüzgar 

Ey sefalı çiçek bahçesi! 
Ey çığlık ve inleyiş dolu ağaçlık! 

Ey sızlanmayı seven acıklı çay! 
Ey sevinç getiren ezgili ses! 

Ey eksiksiz sevincin gelin odası! 
Ey mezara dönmüş yuva! 

Bağışlandı ettiğim şu feryat! 
.. ............ (sonu var) 



GİRYE-i MA TEMl 

Seni görmek ... Sana ah etmek için, 
Seni ta'klb ederek gitmek için, 

Koşarım ye's ile, amma nereye? 
Koşarım pencereden pencereye! 

Çıkamam, kaldım odamda mahbfis, 
Zar ü giryende ... Melfil ü me'yfis. 

Çıkamam ortaya, iffet mani', 
Bu kadınlık ... Bu kabahat mani'! 

Çıkamam, çıkmaya bulsam da tüvan, 
Ne bulur ortada çeşm-i giryan? 

Beste-dem, nale-feza bir tabfit, 
Rfıhsuz bir hareket, bir de sükut! 

o tezahum-geh-i matem-perver 
Ne hazin. manzara-i dehşet-eser! 

O ne? .. Tekbir alıyorlaı; feryadı 
Gidiyor anneciğim, ah! İmdad! 

Girye: Gözyaşı, ağlama. Matem: Yas. Muhaddere: Örtülü {Müs­
lüman} kadın, iffetli kadın. Ta'kıô etmek: İzlemek. Ye's: Tasa. 
Mahbôs: Mahpus, hapsedilmiş. Zar: İnleyen. Giryende: ağlayan, 
ağlamış. İffet: Namus, temizlik. Marn': Engel. Tüvan: Güç. Çeşm: 
Göz. Giryan: Ağlayan. Beste-dem: Soluğu tutulmuş {kesilmiş). 
Nfile-feza: İnleyişi artıran (çok}. Sükôt: Sessizlik. Tezfilıum-geh: 
Yığılma {toplanma} yeri. Matem-perver: Yas besleyen {büyüten}. 
Hazin: Acı, dokunaklı. Dehşet-eser: Korku veren {eseri, ürünü). 

ı Mirsôd, sayı 20, 25 Temmuz 1307/6 Ağustos 1891, s. 153-155. 
Bir muhaddere lisanından. (T. F.) 
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YAS AGLAYIŞI 

Seni görmek. .. Sana sızlanmak için, 
Seni izleyerek gitmek için, 

Koşarını acıyla, ama nereye? 
Koşarını pencereden pencereye! 

Çıkamam, kaldını odamda tutsak, 
Üzgün ve tasalı ... İnleyip ağlayarak. 

Çıkamam ortaya, namus bırakmaz, 
Bu kadınlık ... Bu kabahat bırakmaz! 

Çıkamam, çıkmaya bulsam da güç, 
Ne bulur ortada ağlayan göz? 

İnleyişi artıran bir tabut, soluğu kesik, 
Ruhsuz bir hareket, bir de sessizlik! 

Yası besleyen o toplanma yeri, 
Ne dokunaklı, korkunç bir görünüm! 

O ne? .. Tekbir alıyorlar, feryat! 
Gidiyor anneciğim, ah, imdat! 



Geliniz ... Rahmediniz, dad ediniz, 
Gittim elden bana imdad ediniz! 

Geliniz, kim gelecek? Beyhude! 
Ettiğim velvele pek beyhude! 

Gelecek yok, giden amma gitti; 
Bence ümmld-i saadet bitti. 

Yürüyor işte -garlbane eda­
Mahşeri hey'et-i matem-pira. 

Ne için şimdi ya sustum böyle? 
Buna mucib ne? Gözüm, sen söyle. 

Seni farzet ki eden isticvab 
RUhtur, ver ana giryenle cevab 

Ağla, ey çeşm-i alil ü giryan! 
Çağla, ey eşk-i demadem-cereyan! 

Açıl, ey ebr-i muhlt ü mesdud! 
Serpil ey rahmet-i Rahman-ı vedud! 

Bugün ol mihre -ki oldu zail­
Ne kadar ağlasa rllhum kail. 

Rahmetmek: Esirgemek, korumak, acımak. Dad: Yardım. 
Beyhude: Boşuna, yararsız. Velvele: Gürültü, şaşkınlık, yaygara. 
Saadet: Mutluluk. Garibine: Garipçe. Mahşeri: Çok kalabalık, 
mahşeri andıran. Hey'et: Kurul, topluluk. Pira: Süsleyen, donatan. 
Mucib: Gerektiren, gerekçe. Farzetmek: Varsaymak. İstic­
vab: Sorup cevap alma, soruşturma, sorgu. Çeşm: Göz. Alil: Sakat. 
Eşk: Gözyaşı. Demadem: Sık sık, durmadan. Cereyan: Akım, 
akan. Ebr: Bulut. Muhit: Çevre. Mesdud: Tıkanmış, kapanmış. 
Rahman: Esirgeyen, koruyan, Tanrı. Rahmet: Esirgeme, acıma. 
Vedud: Sevecen. Mihr: Güneş. Zail: Geçen, sona eren. Kail: 
Söyleyen, razı olmuş, boyun eğmiş. 
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Geliniz . . .  Acıyınız, yardım ediniz. 
Gittim elden bana imdat ediniz! 

Geliniz, kim gelecek? Boşuna! 
Ettiğim gürültü pek boşuna! 

Gelecek yok, ama giden gitti, 
Bence mutluluk umudu bitti. 

Yürüyor işte, garipçe, 
Yası süsleyen kalabalık. 

Ne için şimdi susnım böyle? 
Buna gerek ne? Gözüm, sen söyle. 

Tut ki çeken seni sorguya 
Ruhtur, gözyaşınla cevap ver ona. 

Ey sakat ve yaşlı göz, ağla! 
Ey durmadan akan gözyaşı, çağla! 

Açıl, ey kapalı çevrenin bulutu! 
Serpil, ey sevecen Tanrı'nın koruyuşu! 

Bugün o güneşe -ki batıp gitti­
Ne kadar ağlasa ruhum baş eğdi. 
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Daha dün mihr idi ... Mihr-i enver, 
Ayn-ı hak oldu bugün ol mader! 

Ne dedim? İşte bu pek na-layık: 
Mihre hak oldu demek na-layık. 

Bir melektin seni, ey rfıh-ı revan! 
Arş-ı a'lasına çekti Yezdan. 

Melekfit oldu sana dar-ı karar; 
Mülk-i dünya bana muzlim bir dar. 

Doğrusu, görse de haksız alem, 
Ben bu hicrana rıza gösteremem! 

Dayanılsın mı senin hasretine? 
Validem! Muntazırım avdetine; 

Ederim rfıhu feda gelsen eger, 
Alı! Bir valide bin rfıh değer! 

Nereye, anneciğim! Sen nereye? 
Kim diyor: "Makbereye, makbereye"?  

Bu sacla gfışuma nerden geliyor? 
Neye alem bana medfen geliyor? 

Enver: En parlak (ışıklı). Hale: Toprak. Mader: Anne. Na-layık: 
Layık olmayan, uygunsuz. Revan: Yürüyen, akan. Rfilı-ı revan: 
Güzel, sevgili. Arş-ı a'la: Göğün en yüksek yeri. Yezdan: Tanrı. 
Melekfit: Melekler dünyası, saltanat. Dar: Ev, yer, ocak. Muzlim: 
Karanlık. Dar: Darağacı. Hicran: Ayrılık acısı. Rıza göstermek: 
Razı olmak, boyun eğmek. Hasret: Özlem. Valide: Anne. Munta­
m: Bekleyen. Avdet: Dönüş. Makbere: Mezar, mezarlık. Sada: Ses. 
Gôş: Kulak. Medfen: Gömülen yer, mezar, gömüt. 
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Daha dün güneşti ... En parlak güneş, 
Toprak oldu bugün o anne! 

Ne dedim? İşte bu pek uygunsuz: 
Güneş toprak oldu demek uygunsuz. 

Bir melektin, ey uçan ruh, seni 
Tanrı göğün üstüne çekti. 

Melekler dünyası oldu sana durak yeri: 
Dünya mülkü ise bana karanlık evi. 

Doğrusu haksız görse de çevrem, 
Ben bu ayrılık acısını çekemem! 

Senin özlemine dayanılsın mı? 
Anneciğim! Bekliyorum dönüşünü. 

Ruhumu gözden çıkarırım gelirsen eğer, 
Ah! Bir anne bin ruha değer! 

Nereye anneciğim! Sen nereye? 
Kim diyor: "Mezara, mezarlığa?" 

Bu ses kulağıma nerden geliyor? 
Niçin dünya bana gömüt geliyor? 
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Oluyor her neye baksam giryan, 
Ağlıyor halime gfıya ki cihan. 

Alemin giryesi b1-ma'nadır, 
O bana hande-i istihzadır! 

Dökülen her yaşı görmem safi; 
Bana ben girye edersem kafi. 

Etmesin hem eli renc1de gamım, 
Olmasın kimse şerik-i elemim. 

Bana mahsus benim alamını, 
Bunda ben doğrusu pek hod-kamım! 

Bu benim sevgilimin hasretidir, 
Gönlümün sevgili bir kasvetidir. 

Ana ben şam ü seher ağlayayım; 
Seher-i haşre kadar ağlayayım. 

Ahı Geldikçe sükutu yada, 
Benziyor her ne desem feryada. 

Ba'd-ez-"'ın olmalıyım ben her an 
Giryenin en acısıyla giryan! 

Giryfuı: Ağlayan. Guya: Sanki. Girye: Ağlama, gözyaşı. Bi-ma'na: 
Anlamsız. Hande: Gülüş. İstihza: Alay, eğlenme. Safi: Yalnız, 
temiz. Kafi: Yeter. Rendele: İncitme. Gam: Üzüntü, tasa. Şerik: 
Ortak. Elem: Acı, üzüntü. Mahsus: Özgü, ait. Alam: Üzüntüler, 
tasalar. Hod-kam: Bencil, kendini beğenmiş. Hasret: Özlem. Kas­
vet: Sıkıntı, bunaltı. Ana: Ona. Şam: Akşam. Seher: Tan ağarması, 
sabah. Haşr: Toplanma, kıyamet. Sükiit: susma. Yad: Anma, hatır. 
Feryad: Bağırıp çağırma. Ba'd-ez-in: Bundan sonra. 
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Her neye baksam ağlamaya başlıyor, 
Durumuma sanki evren ağlıyor. 

Evrenin ağlaması anlamsızdır, 
O bana gülüp eğlenmektedir! 

Dökülen her yaşı temiz göremem, 
Yetişir bana kendim ağlarsam. 

Hem incitmesin üzüntüm başkasını, 
Olmasın kimse bana dert ortağı. 

Bana özgüdür benim acılarım, 
Bunda doğrusu pek bencilim! 

Bu benim sevgilimin özlemidir, 
Gönlümün sevgili bir sıkıntısıdır. 

Ona sabah akşam ağlayayım, 
Kıyamet sabahına dek ağlayayım. 

Ah! Geldikçe susması hatırıma, 
Benziyor her ne desem bağırmaya. 

Hep ağlamalıyım bundan sonra, 
Ağlamalıyım gözyaşının en acısıyla. 
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Girye etmek bana lazım .. . Elzem. 

Bunu ta'ylb edecekmiş alem; 

Varsın etsin beni ta'ylb cihan, 

Olayım aleme karşı giryan! 

Girye: Ağlama, gözyaşı. Elzem: Çok gerekli. Ta'yıô: Kınama, 
ayıplama. Alem: Dünya, evren, herkes. Cihan: Dünya, evren. 
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Ağlamak gerekli ... Çok gerekli. 
Kınayacakmış herkes beni; 

Varsın dünya beni ayıplasın, 
Ağlayayım evrene karşın. 



KARŞJl 

Çıkamaz felekte bir hüsn o Süheyl-i ana karşı 
Ediyor bu iddiayı gönül aswnana karşı 

Bana doğru meyleder gah o kebı1ter-i melahat 
Çıkar aşiyan-ı dilden ana bin terane karşı 

Daha bir hitab-ı aşkın beni etmemiştir iskat 
O sükı1t olur mu layık bu kadar figana karşı 

Nice bin sitem tazammun ediyor her iltifatın 
Olamam -ne olsa- memnun ben o imtinana karşı 

Yine gelmiyor elimden sana ah karşı gelmek 
Dem olur ki ben senin'çün gelirim cihana karşı 

Yine mihr-i fikrim etti safahat-ı şi'ri tenvir 
Ne hoş eyledim tegazzül bu şeb ahterana karşı 

Felek: Gök, zaman, talih, dünya. Hiisn: Güzellik. An: Güzellik. 
Süheyl: Parlak bir yıldız, Yıldırak. Asuman: Gök. Meyletmek: 
Eğilmek. Gah: Kah, bazan, ara sıra. Kehı'.iter: Güvercin. Melahat: 
Güzellik, güzel yüzlülük. Aşiyan: Yuva. Dil: Gönül. Ana: Ona. 
Terane: Ezgi, nağme, ahenk. Hitab: Seslenme. İskat: Susturma. 
SiikUt: Susma. Figan: İnleme, bağırıp çağırma. Tazammun: İçine 
alma, kapsama. İmtinan: Minnet, başa kakma. Senin'çün: Senin 
için. Mihr: Güneş. Safahat: Evreler, yanlar, safhalar, düzlemler. 
Tenvir: Aydınlatma. Tegazzül: Gazel söyleme. Şeb: Gece. Ahteran: 
Yıldızlar. 

Mirsad, sayı 23, 15 Ağustos 1307/27 Ağustos 1891, s. 178-179. 
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KARŞI 

Çıkamaz dünyada bir güzellik Süheyl'e karşı 
Öne sürüyor bu görüşü gönlüm göğe karşı 

Bana doğru eğilir ara sıra o güzel güvercin 
Çıkar gönül yuvasından bin ezgi ona karşı 

Henüz bir aşk sözün susturmamıştır beni 
O suskunluk layık mıdır bunca inleyişe karşı 

Nice bin sitemi kapsıyor her iltifatın 
Olamam -ne olsa- memnun ben o başa kakışa karşı 

Yine gelmiyor elimden sana ah karşı gelmek 
Gün olur ki senin için gelirim evrene karşı 

Yine düşüncemin güneşi şiirin oluşumunu aydınlattı 
Ne hoş gazel söyledim bu gece yıldızlara karşı 



strAYiŞ-İ HAZRET-i PADişAHtı 

Nedir bu feyz-i meserret ki ruha saridir 
Nedir bu neş'e ki ayn-ı zülal-i caridir 
Bu feyz ü neş'eye bais o zıll-ı Bar!'dir 
Ki sayesinde gönüller beri mesaibden 
Dua-yı devlet ü ikbalidir vecaibden 

Bugün o gündür o id-i said-i ekberdir 
O subh-ı sadık-ı hayr-intima-yı enverdir2 
Ki ab u tabı dil-efrCız u rCıh-perverdir 
Ne yevm-i mes'adet-efza-yı hl-müdarudir 
Bugün ki rCız-ı cülCıs-ı Hamld-i Haru'dir 

Bugün safası cihanın taşar cihanlardan 
Bugün sürfu yağar hake asumanlardan 
Coşar sürCıd-ı sitayiş bütün lisanlardan 
Bu gündüzün hele seyret ne şanlıdır gecesi 
Evet sabah-ı bahar!den anlıdır gecesi 

Sitayiş: Övme. Feyz: Bolluk, sevinç. Meserret: Sevinç. San: Bulaşıcı, 
geçici. Zülal: Saf; tatlı, temiz su. Can: Akan, akıcı. Brus: Sebep. 
Zıll: Gölge, koruma. Ban: Yaratıcı, Tanrı. Saye: Gölge, koruma. 
Beri: Kurtulmuş. Mesai!: Sorunlar. İkbal: Talihlilik, mutlu olma. 
Veciib: Gerekleı; ödevleı; borçlar. İd: Bayram. Said: Kutlu. Ekber: 
En büyük. Subh: Sabah. Hayr-intimli: Hayırlı. Ah u tab: Parlaklık, 
hoşluk. Dil-efıı1z: Gönül sevindiren, ışıtan. Yevm: Gün. Mes'adet: 
Kutluluk, mutluluk. Efza: Artıran. Bi-müdaru: Eşsiz. Rı1z: Gün. 
Cülus: Tahta çıkma. Safa: Şenlik, saflık. Sürur: Sevinç. Hak: Top­
rak, yer. Asuman: Gök. Sürı1d: Şarkı. Bahan: Baharlık, bahara 
ilişkin. An: Güzellik, alım, cazibe. 

Mirsôd, sayı 24, 19 Ağustos 1307/31 Ağustos 1891, s. 186-187. 
Tevfik Fikret, İkinci Abdülhamit'in tahta çıkışının yıldönümü dolayısıyla 
Mirsôd dergisinin açoğı yarışmada birincilik kazandığı ve çok genç yaşta 
yazdığı bu övgüden sonra, adı geçen padişalu ve .baskıcı yönetimini yeren 
bilinçli şiirler de yaznuşnr. (A. B.) 

ı Asım Bezirci bu nusraı "O subh-i sadık-ı hayr intirna-yı enverdir" şeklinde 
okumuş ve buna göre çevirmiştir. (e. n.) 
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HAZRETİ PADİŞAHA ÖVGÜ 

Ruha işleyen bu sevinç bolluğu nedir 
Saf su gibi akan bu neşe nedir 
Bu şenliğe sebep Tanrı'nın gölgesidir 
Gönüller kurtulur sorunlardan onunla 
Borcumuzdur devletiyle talihine dua 

Bugün o kutlu büyük bayram günüdür 
O iyilik sabahının sadık parlak kuşudur 
Parlaklığı iç açıcı ve ruh besleyicidir 
Mutluluğu artıran benzersiz günü 
Bugün Hamit Han'ın tahta çıkış günü 

Bugün dünyanın şenliği taşar evrenlerden 
Bugün sevinç yağar toprağa göklerden 
Coşar övgü şarkısı bütün dillerden 
Bu gündüzün hele gör ne şanlıdır gecesi 
Evet, bahar sabahından anlıdır gecesi 



Safalı bir gecedir tab-dar ü feyz-asar 
Ki her safalı tecellisi bir sabah-ı bahar 
Görür uyfın-i temaşa cihanı bir gülzar 
Ki hı'.lrlar anın arayiş-i letafetidir 
Bu İncila sana ey şeb kimin inayetidir. 

Bu incila eser-i inşirah-ı ümmettir 
O inşirah eser-i bihter-i adalettir 
Adaletinse penahı bugün o hazrettir 
Ki lutfudur sebebi şan ü iftiharımızın 
Bu hep inayetidir şanlı şehriyarımızın 

Eya şehinşeh-i ulvi-nijad u ali-dil 
Eya kerem-ver-i kudsi mekarim ü adil 
Beyan-ı kıymeti eltafının değil kabil 
Büyük, büyüksün evet bi-adilsinl birsin 
Ulüvv-i haslet ile ekberü'l-ekabirsin 

Tab-dar: Parlak, ışıklı. Feyz-asar: Verirrili. Tecelli: Belirme, görün­
me. Uyfuı: Gözler. Temaşa: Seyretme, görme. Gülzar: Güllük, 
gül bahçesi. Hılr: Huri, cennetteki güzel kızlardan. Arayiş: Süs. 
Letafet: Güzellik, hoşluk. İnci.13: Parlama, görünüş. Şeb: Gece. 
İnayet: İyilik, dikkat, özenme. İnşirah: Açılma, ferahlık. Bihter: En 
iyi, daha iyi. Penfilı: Sığınak. Lutf: Hoşluk, güzellik, iyilik. İftihar: 
Övünme, onurlama. Şehriyar: Hükümdar, padişah. Şehinşeh: 
Şahlar şahı. illvi-nijad: Yüce soylu, soyu yüce. 'Afi-dil: Gönlü 
büyük, yüce. Eya: Ey. Kerem-ver: Kerem sahibi, cömert. Kudsi: 
Kutsal. Mekarim: Cömertlikler, iyi huylar. Beyan: Bildirim. Kıy­
met: Değeı: Eltaf: Lütuflar, iyilikler, güzellikler. Kabil: Olabilir. 
Ekberü'l-ekabir: Büyüklerin en büyüğü. Haslet: Huy, doğa. Ulüvv: 
Yükseklik, yüksek. 

"Eşi benzeri, dengi olmayan" anlamına gelen "'adil" kelimesini Asım Bezirci 
"adaletli" anlamına gelen "adil" olarak okwnuş ve çevirmiştir. (e. n.) 
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Temiz bir gecedir parlak ve verimli 
Bir bahar sabahıdır görünüşün sevinci 
Bakanlar görür dünyayı bir gül bahçesi gibi 
Huriler onun güzelliğinin süsüdür 
Bu parlama sana ey gece kimin bağışıdır 

Bu parlama ümmetin esenliğinin eseridir 
O esenlik adaletin en iyi belirtisidir 
Adaletin sığınağıysa bugün o hazrettir 
İyiliğidir sebebi şan ve övüncümüzün 
Hepsi bağışıdır şanlı hükümdarımızın 

Ey soyu yüce ve gönlü yüksek şahlar şahı 
Ey adalet ve cömertliğin kutsal sahibi 
Elde değil bildirmek iyiliklerin değerini 
Büyük, büyüksün evet adilsin birsin 
Yüksek huylu ve büyüklerin büyüğüsün 



Zaman-ı şevketin ol devr-i pür-mealidir 
Ki her dakikası bir devre-i tealldir 
Uhud-ı salifeden kadr u şanı alidir 
Mehasininle olurken herrılşe ziynet-dar 
Bu devr-i şevkete denmez mi ahsen-i edvar 

Eya veliyy-i niam dad-karımız sensin 
Yegane melce'-i vala-tebarımız sensin 
Medar-ı muhteşem-i iftiharımız sensin 
Senin vücuduna muhtacız ey veliyy-i niam 
İle'l-ebed sana densin Hallfe-i Alem 

Şevket: Büyüklük. Devr: Dönem, çağ. Pür-meali: Ululuklar, yük­
seklikler dolu. Devre: Dönem. Teali: Yükselme. Uhud: Antlaşma­
lar, zamanlar, asırlar. Sal.ife: Geçen, geçmiş. Kadr: Değer. Mehasin: 
Güzellikler. Hemişe: Her zaman. Ziynet-dar: Süslü, bezekli. 
Ahsen: En güzel. Edvar: Devirler, çağlar. Veli: Ermiş, sahip. Ni'am: 
Nimetler. Dad-kar: Adalet, hak, doğruluk veren. Melce': Sığınak. 
Vata: Yüksek. Tebar: Soy. Medar: Araç, yol, yörünge. Muhteşem: 
Görkemli. İftihar: Övünme. Vücı1d: Varlık, vücut. İle'l-ebed: Son­
suza dek. Alem: Evren, dünya. 

168 



Büyüklük zamanın o yükselişler çağıdır 
Her dakikası bir yükselme dönemidir 
Geçmiş antlaşmalardan değeri ve şanı uludur 
Güzelliklerinle süslenirken durmadan 
Bu çağa denmez mi en iyisi çağların 

Ey nimetlere eren hak verenimiz sensin 
Biricik yüksek soylu sığınağımız sensin 
Ôvünüşümüzün görkemli yörüngesi sensin 
Senin varlığın gerekli ey nimetlerin başı 
Sonsuza dek densin sana Evrenin Halifesi 



TEBRİK-İ VİLADET-i PÜR-MEYMENET-i HAZRET-i 
HiLAFET-PENAHİ VE ARZ-I şOKRAN1 

Bugün ol rfiz-ı neş'e-verdir ki 
Matla'-ı afitab-ı devlettir; 
Bugün ol 1d-i mu'teberdir ki 
Mecma'-ı behcet ü saadettir. 

Uçarak bir ziya-yı nfiraru 
Mihr-i nevvar-ı sermediyyetten, 
İnerek feyz-i lutf-ı Sübharu 
Pür-tecelll riyaz-ı rahmetten 

Karşılaşmış fezada hande-künan 
Pertev-i inşirah-ı ümmetle; 
S'ıne-ber-sme eyliyor cevelan 
Rfilılaı; nağmeler meserretle! 

Tebrik: Kutlama. Viladet: Doğwn, doğma. Pür-meymenet: Uğuı; 
mutluluk, kutluluk, bolluk dolu. Hilafet: Halifelik. Penfilı: Sığınak. 
Arz: Sunma, gösterme. Şükran: Teşekkür. Rfu:: Gün. Neş'e-ver: 
Sevinçli. Matla': Doğuş yeri, doğma. Afitab: Güneş. id: Bayram. 
Mu'teber: Saygın, inanılıı; güvenilir. Mecma': Toplann yeri. Beh­
cet: Sevinç, güzellik, şirinlik. Saadet: Mutluluk. Ziya: Işık. Nfuaru: 
Nurlu. Mihr: Güneş. Nevvar: Çok nurlu, ışıklı. Sermediyyet: 
Süreklilik. Feyz: Bolluk, bilim, sevinç. Lutf: Hoşluk, güzellik, iyilik. 
Sübham: Tanrısal. Pür: Dolu. Tecelli: Belirme, görünme. Riyaz: 
Ağaçlık, çimenlik yerleı; bahçeler. Rahmet: Yağmuı; esirgeme, 
acıma. Feza: Uzay, gök. Hande-künan: Gülen. Pertev: Işık, parlak­
lık, yalım. İnşirah: Açılma, rahatlık. S"ıne-ber-sine: Göğüsten göğü­
se. Cevelan: Dolaşma, gezinme. Meserret: Sevinç. Nağme: Ezgi. 

ı Malumat, sayı 1, 10 Şubat 1309/22 Şubat 1894, s. 1. Fikret, bu şiiri hem 
padişahın (il. Abdülhamit) doğum yıldönümünü hem de Malumat dergi­
sinin çıkışını (10.12.1309/22.2.1894) kutlamak üzere yazmışor. (A. B.) 
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HAZRETİ HALİFE'NİN UGURLU DOGUŞUNU 
KUTLAMA VE TEŞEKKÜR SUNMA 

Bugün o sevinçli gündür ki 
Devletin güneşi doğmuştur; 
Bugün o kutlu bayramdır ki 
Güzellikle mutluluk toplanmıştır. 

Uçarak nurlu bir ışık 
Güneşin ölümsüz ateşinden, 
Tanrı'nın iyiliği cömertçe inerek 
Görülüyor yağmurlu bahçelerden. 

Karşılaşmış gülerek gökte 
Ümmetin parlak esenliğiyle; 
Dolaşıyor göğüsten göğüse 
Ruhlar, ezgiler sevinçle! 



Çıkıyor arşa doğru bang-i dua; 
Ana peyrev terane-i şükran 
Gülüyor çehrelerde nfir-ı safa; 
Yeryüzü asmana şu'le-resan! 

Saye-i şehriyar-ı ekberde 
Bize her gün eğerçi sfir-i sürfir, 
Eder amma ki böyle günlerde 
Gönlümüz başka yolda kesb-i hubfir. 

Bugünün kadr ü şanı alidir 
Hele tasvirden, tasavvurdan; 
Mevlid-i şah-ı zi-mealidir 
Bugünü böyle pür-taravet eden. 

Şu saadetten iğtinam ederek 
-Olarak ya'ni feyz-yab-ı hayat­
Çıkıyor arz-ı ihtiram ederek 
Mevki'-i intişara "Malumilt". 

Arş: Çan, dam, göğün üst kan. Bang: Bağırma, ses. Peyrev: Ardın­
ca giden, uyan. Terane: Nağme, ahenk, makam, ezgi. Şülcran: 
T�ekkür etme. Çehre: Yüz. Nfu: Işık. Safa: Saflık, şenlik, sevinç. 
Asuman: Gök. Şu'le-resan: Alev, at� ulaşnran. Saye: Gölge. 
Şehriyar: Hükümdar, padişah. Ekber: En büyük. Eğerçi: Her ne 
kadar, olsa da. Sfu: Düğün, şenlik. Sürfu: Sevinç. Kesb: Kazanma. 
Hubfu: Sevinç. Kadr: Değer. Ali: Yüksek. Tasavvur: Tasarlama. 
Tasvir: Anlatma, resmetme. Zi-mefili: Ululuklar, yücelikler, derin 
düşünceler sahibi. Pür-taravet: Taptaze. İğtinam: Ganimet alma, 
zahmetsiz kazanma. Feyz-yab: Bolluk, sevinç bulan. Arz-ı ihtiram: 
Saygı sunma. İntişar: Yayınlanma. Mevki: Yer, makam. 
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Göğe doğru dua sesi yükseliyor, 
Ardından teşekkür bağırtısı, 
Gülüyor yüzlerde şenlik ışığı; 
Yeryüzü göğe ateş iletiyor. 

Büyük hükümdarın gölgesinde 
Bize her gün düğün demek 
İse de, ancak böyle günlerde 
Gönlümüz başka türlü sevinecek. 

Bugünün şanı, değeri yüksektir 
Tasarlayıştan da, resmedişten de: 
Ululuk şahının doğumudur 
Bugünü taptaze eden böyle. 

Şu mutluluktan pay alarak 
-Yani beslenerek hayatla­
Çıkıyor saygılar sunarak 
Malumat yayın alanına. 



SUBHİYECİK içiNı 

"Her şey biter" diyorlar . . .  Evet; her çiçek solar, 
Her çehre bir hayalet olur, her nazar söner, 
Sürmez -yazık!- hayat-ı garibfuıe-i beşer 
Bir emel kadar. 

Lakin o bir emel kadar olsun sevilmeden, 
Okşanmadan, gülümsemeden; sevmek, okşamak, 
Gülmek ne, belki anlamadan söndü ... Şimdi ben 
Görmekteyim yerinde onun bir donuk şafak. 

Subhiye . . . Ey teselli-i na-yab-ı rfih-ı zar, 
Ey nağmelerle besleniyorken hamf:ış u tar 
Agf:ış-i seng ü hake düşen zade-i bahar: 
Ey nazlı yavrucak ... Yetişir hicr ü intizar. 

Karşında, sor, şu girye-nüma çehre-i samı1t 
Senden ne bekliyor? .. Fakat eyvah sen nesin: 
Dün bir ürnld-i hande-be-leh şimdi bir hazın 
Tf:ıde-i sükf:ıt! 

Çehre: Yüz. Hayalet: Hayal, görüntü. Nazar: Bakış. Gan'bane: 
Garipçe, garip. Beşer: İnsan, insanlık. Emel: Umut, istek. Likin: 
Ama. Teselli: Avwuna. Na-yab: Bulunmaz, eşsiz. Zar: İnleyen, 
ağlayan. Nağme: Ezgi. Hamfiş: Susmuş, sessiz. Tar: Karanlık. 
Agfiş: Kucak. Seng: Taş. Hak: Toprak. Zade: Oğul, çocuk. Hicr: 
Ayrılık. İntizar: Bekleme. Girye-nüma: Ağlayan. Samfıt: Suskun. 
Ümrn1d: Umut. Hande: Gülüş. Hazin: Acıklı, acı, üzünç. Be-leh: 
Dudakta, dudağa. Tfide: Yığın, kitle. 

ı Düşünce - Nüsha·i Mahsıisa: Fikret'in Gayr-i matbu' Eş'arından, 
1334/1918, s. 10. 
Bu şiir Fikret'in aile dostlarından Kocememi'lerin bir çocuğunun ölümü 
üstüne yazılmıştır. Bkz. Fahri Uzun, Rübab-ı Şikeste ve T. Fikret'in Bütün 
Diğer Eserleri, 1973, s. 446. (A. B.) 
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SUBH!YECiK İÇİN 

"Her şey biter" diyorlar. Evet; her çiçek solar, 
Her yüz bir hayal olur, her bakış söner; 
Sürmez -yazık!- insanoğlunun garip hayatı 
Bir umut kadar. 

Ama o bir umut kadar olsun sevilmeden, 
Okşanmadan, gülümsemeden; sevmek, okşamak, 
Gülmek ne, belki anlamadan söndü; şimdi ben 
Görmekteyim yerinde onun bir donuk şafak. 

Subhiye .. . Ey avunmasız, inleyen ruh; 
Ey ezgilerle besleniyorken sessiz ve karanlık, 
Taş ve toprağın kucağına düşen bahar çocuğu, 
Ey nazlı yavrucak; yetişir bekleyiş ve ayrılık. 

Karşında, sor, şu ağlamaklı ve suskun yüz 
Senden ne bekliyor? .. Ama yazık sen nesin: 
Dün dudakta bir gülüş umudu, şimdiyse bir acı, 
Sessiz kitlesini 



şAiRE nAiRı 

Bir neş'edir ufukları mahmfır-ı naz eder; 
Kuşlar güzel çiçeklere arz-ı niyaz eder, 
Zerrat bir teessür ile ihtizaz eder; 
Hasıl o ihtizaz ile bin levh-i renk-dar, 
Zahir o levhalarda füyfizat-ı Kird-gar . . .  
Ey şi'r-i nev-tulfı'-ı tabiat, dem-i seher! 
Ma'na-yı dil-pezirin, o hüzn-i safa-eser 
Vicdana rikkat-aver olur, cana akseder; 
Tasvire sa'y edip eserinde hayalini 
Söyler sımah-ı aleme şair mealini! 
Ey şi'r-i pür-zılal-ı tabiat, dem-i gurfıb! 
En aşıkane manzaradır alem-i gurfıb. 
Şair -tabiatiyle olup mülhem-i gurfıb­
Rfıhundaki garabet-i sevdayı arz içtin 
Feryadlar kılar ki garibanedir bütün! 
Bir zulmet-i müşa'şa'a, bir leyl-i tab-dar .. . 
Dağ, taş, deniz, feza, çemen, eşcar ü kfıhsar 
Ervah-ı raz-perver-i sevdaya cilve-zar; 

Dair: İlişkin, üstüne. Mahmfu: Uykulu, baygın, sersem. Arz-ı 
niyaz etmek: Yalvarmak, dua etmek. Zerrat: Parçacıklar, zerre­
ler. Teessür: İçlenme, etkilenme, üzülme. İhtizaz: Titreme. Hasıl: 
Ortaya çıkan, üreyen, olan. Levh: Levha, tablo. Renk-dar: Renkli. 
Zahir: Görünen, beliren. Füyfu:at: Feyizler, bilgiler, bolluklar, 
sevinçler. Kird-gar: Tanrı. Nev-tuh1': Yeni doğuş. Dem: Zaman, 
an. Seher: Tan ağarması, sabah. Ma'na: Anlam. Dil-pezir: Gönül 
okşayan. Hüzn: Üzüntü, tasa. Safa-eser: Sefa veren, iç açan. 
Rikkat-aver: Acındıran, dokunaklı. Aksetmek: Yansımak. Sa'y 
etmek: Çalışmak. Sunalı: Kulak. Meal: Anlam. Pür-zılfil: Gölge 
dolu. Gun'.ib: Günbanmı. Mülhem: Esinlenmiş, ilham almış. Arz: 
Sunma, bildirme. Zulmet: Karanlık. Müşa'şa'a: Parlak, gösterişli. 
Leyi: Gece. Tab-dar: Işıklı, parlak. Çemen: Çimen. Eşcir: Ağaçlar. 
Kôhsar: Dağ, dağlık, tepe. Ervah: Ruhlar. Raz-perver: Giz, sır bes­
leyen, gizemli. Cilve-zar: Cilve, görünme, naz bahçesi. 

Mekteb, sayı 7, 24 Mart 1310/5 Nisan 1894, s. 295. 
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ŞAİR ÜS'fÜNE 

Bir sevinçtir ufukları nazla bayıltır 
Kuşlar güzel çiçeklere yalvarıp yakarır, 
En küçük parçalar bir üzüntüyle titreşir; 
Doğar o titreyişle tablolar bin renkli. 
Görünür o tablolarda Tanrı'nın verimleri 
Ey doğanın yeni doğan şiiri, ağaran tan! 
İç açan anlamın, o sevinç veren üzüntün, 
Vicdana dokunup sızlatır, cana yansır; 
Anlatmaya çalışarak eserinde hayalini, 
Söyler evrenin kulağına şair anlamını! 
Ey doğanın gölge dolu şiiri, günbatımı, 
En aşıkça görünümdür batışı güneşin. 
Şair -doğallıkla esinlenip günbatımından­
Ruhundaki aşkın garipliğini anlatmak için 
Çığlıklar ataı; hepsi garipçedir bunların! 
Gösterişli bir karanlık, bir parlak gece 
Dağ, taş, deniz, gök, çimen, ağaçlar ve tepe 
Aşkın gizi seven ruhlara göründüğü bahçe; 



Baktıkça dil münevver olur bedr-i tamına, 
Doymaz nazar o manzaranın ihtişamına ... 
Ey şi'r-i dil-fürfız-ı tabiat, şeb-i münlr! 
Nfuunda mültemi' sihr-i alem-i esir; 
Olmaz füruğ ü feyzine subh-i ezel nazır. 
Şair senin sükfuıetinin mübtelasıdır. 
En canlı şi'ri hüznüne karşı bükasıdır! 
Şair nedir? Mehasine müştak bir hayal, 
Sevdalı bir gönül ki safa-yab-ı infial; 
Ateşli bir nigah ki müstağrak-ı meal; 
Şakird-i feyzi mekteb-i al1-i kudretin, 
Avare bir mukallidi şi'r-i tablatin! 
Aciz, fakat hayalini ettikçe reh-nüma, 
Şair firaz-ı arşa kadar eyler i'tila; 
Füshat-geh-i tenezzühüdür fikrinin sema. 
Uymazsa hal ü alemi tab' -ı bülendine, 
Bin alem-i safa yaratır kendi kendine! 
Şair zebfuı-ı aşkı cemal-i haklkatın, 
Bir şi'r-i nükte-perveri üstad-ı hilkatın, 

Dil: Gönül. Münevver: Aydınlanmış. Bedr: Dolunay. Nazar: 
Bakış. İhtişam: Görkem. Dil-fünlz: İç açıcı, gönüle ferahlık veren. 
Şeb: Gece. Münir: Işık veren, parlak. Mültenıi': Parlayan. Sihr: 
Büyüle. Esir: Hava, doğayı dolduran ve ışığı ileten cisim. Fiirı'.iğ: 
Işık, parlaklık, parlama. Subh: Sabah. Feyz: Bolluk, bilgi, sevinç. 
Ezel: Öncesizlik. Nazir: Eş, benzer. Sükfuıet: Sessizlik, dinginlik. 
Mübtela: Düşkün, alışkın. Büka: Ağlama. Mehasin: Güzellikler. 
Müştak: Özleyen, can atan. Safa-yab: Sevinç bulmuş, sevinçli, 
şen. İnfial: Gücenme. Nigah: Bakış. Müstağrak: Bannış, dalmış. 
Şfilcird: Çırak, öğrenci. Mekteb: Okul. Aıi: Büyük, yüce. Avare: 
Aylak, serseri. Mukallid: Taklit eden. Aciz: Güçsüz. Reh-nüma: 
Yol gösteren, kılavuz. Firaz-ı arş: Göğün üstü, en yüksek noktası. 
İ'tili: Yükselme. Füshet-geh: Geniş yer, alan. Tenezzüh: Gezinti. 
Sema: Gök. Tab': Yaradılış, huy. Bülend: Yüksek, yüce. Zebfuı: 
Zayıf, güçsüz. Cemal: Güzellik, güzel yüz. Nükte-perver: Nükte 
sever (besleyen). Üstad: Usta. Hilkat: Yaratış, doğa. 
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Baktıkça gönül aydınlanır dolunayına, 
Göz doymaz o görünüşün görkemine 
Ey doğanın iç açan şiiri, aydınlık gece! 
Parlar gök evreninin büyüsü ışığında, 
Öncesiz sabah eş olamaz ışık ve bolluğuna. 
Şair senin sessizliğinin tutkunudur, 
En canlı şiiri acısına karşı ağlamasıdır! 
Şair nedir? Güzellikleri özleyen bir hayal, 
Kırgınlıkla sevinen sevdalı bir gönül, 
Anlama gömülmüş ateşli bir bakış, 
Yüksek Tanrı Okulunun verimli bir çırağı, 
Doğadaki şiirin avare bir taklitçisi! 
Güçsüzdür, ama hayalinin ardına düştükçe, 
Şair yükselip çıkar göklerin üstüne; 
Düşüncesinin gezdiği geniş alandır gökyüzü. 
Yüce yaradılışına uymazsa durum ve dünya, 
Bir sevinç evreni yaratır kendi kendine! 
Şair gerçeğin güzelliğine aşık bir düşkündüı; 
Yaratma ustasının nükte seven bir şiiridir. 



T ımsal-i zi-teessürüdür hüzn ü rikkatin. 
Şebnemli gonceler gibi memnfın-ı giryedir, 
En parlak ibtisamı da meşhfın-ı giryedir! 
Şair güzel ne görse eder kalbi incizab, 
Gabi bütün cihanı görür gark-ı ab u tab; 
Pişinde sanki şahid-i ma'na açar nikah. 
Ayine-i cemal-i ezeldir şu kainat, 
Eyler Huda görenlere her yüzden iltifat! 

Timsfil: Simge. Zi-teessür: Dokunaklı, duygulu, etkili. Hüzn: 
Acı, üzüntü. Şebnem: Çiğ. Girye: Gözyaşı, ağlama. İbtisam: 
Gülümseme. Meşhôn: Dolu. İncizab: Çekilme, çekme. Gfilıi: 

Bazan, arada bir. Cihan: Evren, dünya. Gark: Batma, dalma. Ah 
u cib: Parlaklık. Piş: Ön. Şahid: Tanık. Nikah: Örtü, peçe. Ayine: 
Ayna. Kainat: Evren. Huda: Tanrı. iltifat: Gönül alma, güleryüz 
gösterme. 

1 80 



Etkileyen simgesidir üzüntü ile inceliğin 
Çiğli tomurcuklar gibi hoşlanır ağlamaktan, 
En parlak gülümseyişi bile doludur gözyaşıyla. 
Şair güzel ne görse yönelir yüreği ona, 
Arada bir tüm evreni pırıl pırıl görür; 
Önünde sanki anlamın tanığı pençesini açar. 
Öncesiz güzelliğin aynasıdır şu evren, 
Gülümser Tanrı bakanlara her yüzden! 



NEDİR BİLMEM! 

Önümde nur-ı tecella mıdır nedir bilmem 
Şu berk uran o dil-ara mıdır nedir bilmem 

Görünmesindeki hikmet bu şeb hayat-asa 
Bu mürde fikrimi ihya mıdır nedir bilmem 

Nasıl da lal oluyor karşısında bülbül-i can 
Dehanı gonce-i gı1ya mıdır nedir bilmem 

Sabah-ı aşka muadil bu kakül-i pür-tab 
Şeb-i mücessem-i yelda mıdır nedir bilmem 

Safü-yı can görünür zir-i ibtisamında 
Gülen o dide-i şehla mıdır nedir bilmem 

Şu demde arz-ı hakikat mı ettiğim feryad 
Visal-i yar-i temenna mıdır nedir bilmem 

Sevad içinde zuhı1r eyliyor derunumdan 
Bu söz ki aks-i süveyda mıdır bilmem: 

Düşündüren beni sevda mıdır nedir bilmem 

Nfu: Işık. Tecella: Görünme, belirme. Hikmet: Bilgelik, sebep, 
anlam. Berk urmak: Şimşek çakmak. Dil-ara: Gönül süsleyen. Şeb: 
Gece. Hayat-asa: Hayat gibi. Mürde: Ölmüş, ölü. ihya: Diriltme, 
canlandırma. Lfil: Dilsiz. Dehan: Ağız. Gôya: Konuşan, söyleyen. 
Muadil: Denk, eşit. Pür-tab: Güç, ışık, sıcaklık dolu. Mücessem: 
Cisimleşmiş. Yelda: Uzun. Safa: Saflık, sevinç, şenlik. Zir: Alt. 
İhtisam: Gülümseme. Dide: Göz. Şehla: Tatlı şaşı. Dem: Zaman, 
çağ. Arz: Sunma, gösterme. Feryad: Sızlanma, bağırıp çağırma. 
Visfil: Kavuşma. Temenna: Dileme, istek. Sevad: Karalık, karala­
ma. Zuhôr: Ortaya çıkma. Derôn: İç. Aks: Yansıma, yankı. Süvey­
da: Yüreğin ortasında bulunduğu sanılan kara benek, gizli günah. 

ı Malı'imôt, sayı, 24, 28 Temmuz 1310/9 Ağustos 1894, s. 185. 
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NEDİR BİLMEM 

Önümde görünüşün ışığı mıdır nedir bilmem 
Şu çakan şimşek o gönül süsü müdür nedir bilmem 

Görünmesindeki hikmet bu gece yaşamak gibi 
Bu ölü düşüncemi diriltmek midir nedir bilmem 

Nasıl dilsiz kalıyor karşısında can bülbülü 
Ağzı konuşan gonca mıdır nedir bilmem 

Aşk sabahına eşit bu parlayan kakül 
Cisimleşmiş uzun gece midir nedir bilmem 

Canın sevinci görünür gülümsemesinin altında 
Gülen o şehla göz müdür nedir bilmem 

Şu sırada sızlanmam gerçeği mi gösteriyor 
Sevgiliye kavuşma dileği midir nedir bilmem 

Karanlık içinde ortaya çıkıyor içimden 
Bir söz ki günahın yankısı mıdır nedir bilmem 

Düşündüren beni aşk mıdır nedir bilmem 
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TAHASSÜRl 

Figan mı, hatırımın aks-i inkisarı mıdır? 
Terennümat-ı ferlhanemin kararı mıdır? 

Garib bir eser-i inşirah var dilde, 
içim saadet-i yek-rfizemin mezarı mıdır? 

o giryelerle geçen hoş zamana müştakım; 
Bu neşve ah o dem-i işretin humarı mıdır? 

Şu piç ü tab ne hüsnünde yarimin acaba, 
Benim muhabbetimin yoksa bir hasarı mıdır? 

Gül-i cemaline, ey gonce, sen mi al ettin? 
Senin yüzünde gülen pertev-i izarı mıdır? 

Nedir? Safalar içinde garlk-i ekdarım, 
Hayat-ı zailemin şimdi sonbaharı mıdır? 

Benim şu toprak olan şey neşat-ı ömrüm mü? 
Reh-i ümidimi örten anın gubarı mıdır? 

Tahassür: Özleme. Figan: Acıyla bağırıp inleme, dövünme, sızlan­
ma. Hatır: Gönül. Aks: Yansıma, yankı. İnkisar: Kırılma, kırgın­
lık. Terennümat: Ezgileı; şakımalar. Ferihfuıe: Sevinçlice. Karar: 
Durma, sürme, ölçülülük. Eser: İz, belirti, ürün. İnşirah: Açıklık, 
ferahlık. Dil: Gönül. Yek-riize: Bir gürılük, geçici. Girye: Gözyaşı, 
ağlama. Müştak: Özleyen, can atan. Neşve: Neşe, sevinç. İşret: 
İçki içme. Humar: İçkiden sonraki baş ağrısı, sersemlik. Plç ü t3.b: 
Sıkıntı, telaş. Hüsn: Güzellik. Yar: Dost, sevgili. Muhabbet: Sevgi. 
Hasar: Ziyan, hasar. Cemal: Güzellik, yüz güzelliği. Gül-cemal: 
Gül yüzlü, gül güzelliğinde. Gonce: Gonca. Af: Al, kırmızı, hile. 
Pertev: Parlaklık, ışık. İzar: Yanak. Garlk: Batmış, dalmış. Ekdar: 
Üzüntüleı; acılar. Zfille: Geçici, sonu olmayan. Neşat: Sevinç, 
keyif. Reh: Yol. Ümid: Umut. Anın: Onun. Gubar: Toz. 

ı Malumat, sayı, 24, 28 Temmuz 1310/9 Ağustos 1 894, s. 1 85. 
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ÖZLEME 

İnleyiş mi, yoksa gönlümün kırıklığı mıdır? 
Sevinçli ezgilerimin son bulması mıdır? 

Garip bir ferahlama izi var gönülde, 
içim geçici mutluluğun mezarı mıdır? 

O ağlayışlarla geçen hoş zamanı özlüyorum; 
Bu sevinç ah o içme çağının sersemliği midir? 

Şu tasa da ne sevgilimin güzelliğinde, 
Benim sevgimin yoksa o bir hasarı mıdır? 

Gül yüzünü, ey gonca, sen mi ala boyadın? 
Yüzünde gülen yanağın parlaklığı mıdır? 

Nedir? Sevinçler içinde üzüntüye batmışım, 
Geçici hayatımın şimdi sonbaharı mıdır? 

Ben miyim şu toprak olan, hayatın sevinci mi? 
Umut yolumu örten onun tozu mudur? 



Şebab bir şeb-i mehtabı andırıp geçti; 
Bugün o leyle-i nfırun sabah-ı tarı mıdır? 

Şu hangi seyyiemindir aceb mükafatı? 
Harab eden beni ya nefsimin vakarı mıdır? 

O dağlar ki derunumda hande-perverdir 
Savaik-i emelin rahne-i güzarı mıdır 

Tegazzül eyliyorwn fart-ı ıztırabımla; 
Geçen hayat-ı satanın bu yadigarı mıdır?!  

Şebab: Gençlik. Şeb: Gece. Mehtab: Ayışığı. Leyle: Gece. Tar: 
Karanlık. Nfır: Işık, nur. Seyyie: Kötülük, suç, günah. Aceb: 
Acaba. Mükafat: Ödül, armağan. Harab etmek: Yıkmak. Nefs: 
Nefis, öz varlık, kişilik. Vakar: Ağırbaşlılık. Dağ: Yara. Derôn: 
İç. Hande-perver: Gülüşü besleyen, güldüren. Savfilk: Yıldırımlar. 
Emel: Umut, istek. Rahne: Gedik, yarık, zarar. Güzar: Geçiş. 
Tegazzül: Gazel yazma. Fart: Aşırı, çok. lztırab: Acı, üzüntü. Safa: 
Sefa, şenlik. Yadigar: Anı, andaç, anmalık. 
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Gençlik bir ay ışığı gecesini andırıp geçti; 
Bugün o aydınlık gecenin karanlık sabahı mıdır? 

Bu hangi kötülüğümün karşılığı acaba? 
Yıkan beni özümün ağırbaşlılığı mıdır? 

İçimdeki gülüşü besleyen o yaralar, 
Dilek yıldırımlarının geçtiği yarık mıdır? 

Gazel diziyorum aşırı üzüntümle, 
Şen geçen hayann bu, andacı mıdır? 



BİR KIT'Al 

Yazarım şi'ri iktibas ederek 
Her güzel lafzı bir mealinden; 
Beni sen şair eyledin, ölsem 
Geçemem sohbet-i cemalinden! 

İktibas etmek: Aktarmak, ödünç almak. Lafz: Söz. Meal: Anlam, 
kavram. Sohbet: Söyleşme, konuşma. Cemal: Güzellik, yüz güzel­
liği. 

ı Malumat, sayı, 24, 28 Temmuz 1310/9 Ağustos 1894, s. 1 85. 
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DÖRTLüK 

Şiiri aktararak yazarım 
Her güzel sözü bir anlamından; 
Beni sen şair yaptın, ölsem 
Geçemem güzelliğinle konuşmaktan! 



TESDİS1 

Şu'le-i didardan halkeylemiş Mevla seni 
Reşk-i mihr etmiş bu ulvi tavr-ı istiğna seni 
Benzetir gül-hande-i şevke dil-i şeyda seni 
Seyreder müştak u hayran dide-i sevda seni 
"Mest-i nazım kim büyüttü böyle bi-perva seni 
Kim yetiştirdi bu gfıne servden bala seni?" 

Aldı nur-ı çeşm-i ümmıaim yine piramenin 
Bir hezar-ı zarınını ey verd-i rahşan ben senin 
Hangi firdevs-i tarabdır ah bilsem gülşenin 
Bari vakıf mı şemim-i nazına pirahenin 
"Buydan hoş renkten pakizedir nazik tenin 
Beslemiş koynunda gfıya kim gül-i ra'na seni" 

Tesclis: Alnşarlama, alnlama, bir başka gazelin her beyitinin üstü­
ne birinci dize ile uyaklı dörder dize ekleme. Şu'le: Alev, yalım, 
ateş. Didar: Yüz, görme, görüş, açık. Halkeylemek: Yaratmak. 
Mevla: Tanrı. Reşk: Kıskanma. Mihr: Güneş. Ulvi: Yüce. İstiğna: 
Çekinme, nazlanma, yetinme, tokgözlülük. Gül-hande: Gül gülüş­
lü. Şevk: Sevinç, istek. Tavr: Davranış. Dil: Gönül. Şeyda: Çılgın, 
şaşkın. Müştak: Özleyen, can atan. Dide: Göz. Mest: Sarhoş. 
Bi-perva: Korkusuz, çekinmeden. Gône: Türlü. Bala: Yüksek. 
Nfu: Işık. Çeşm: Göz. P"ıramen: Çevre, yöre, yan. Hezar: Bülbül. 
Zar: İnleyen. V erd: Gül. Rahşan: Parlak. Firdevs: Cennet, bahçe. 
Tarab: Sevinç, şenlik. Gülşen: Gül bahçesi. Valcıf: Bilen, haberi 
olan, ayakta duran. Şemim: Güzel koku. P"ırehen: Gömlek. Buy: 
Koku. Pakize: Temiz, saf. Guyfü Sanki. Ra'na: Güzel, hoş. 

Malıimlit, sayı 25, 4 Ağustos 1310/16 Ağustos 1894, s. 193-194. 
Bu şiir, XVIII. yüzyıl Divan şairlerinden Nedim'in bir gazelini altılama 
yoluyla oluşturulmuştur: (A. B.) 
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ALTILAMA 

Yüzünün alevinden yaratmış Tanrı seni 
Kıskanmış güneş bu yüce, gözü tok tavrınla seni 
Sevincin gül gibi açılışına benzetir çılgın gönül seni 
Seyreder özlemle, hayran aşkın gözü seni 
"Naz sarhoşum kim büyüttü böyle korkusuz seni 
Kim yetiştirdi böyle serviden yüksek seni" 

Umutlu gözümün ışığını aldı yine çevren 
Bir inleyen bülbülünüm ey parlak gül ben 
Hangi sevinç cennetidir ah bilsem gül bahçen 
Bari bilir mi nazının kokusunu gömleğin 
"Kokudan hoş renkten temizdir nazik tenin 
Beslemiş koynunda sanki güzel gül seni" 



Maye-i cism-i letafet-perverin feyz-i seher 
Bir perestar-ı hıramındır nesim-i revh-perl 
Hüsnüne tab-ı nigah-ı dikkat eylerken eser 
Plrehen-puş olmadan etmez mi endamın hazer 
"Güllü diba giydin amma korkarım azar eder 
Nazeninim saye-i har-ı gül-i diba seni" 

Renksiz tavsif-i cüdarında en parlak nikat 
Eylemezsin öyle her fikr ü hayale iltifat 
Bir Nedim etmiş temeyyüz-gah-ı vasfında sebat 
Bak ne der tasvir için gül nahl-i endamın o zat: 
"Sandım olmuş ceste bir fevvare-i ab-ı hayat 
Böyle gösterdi bana ol kadd-i müstesna seni" 

Maye: Maya. Letafet: İncelik, hoşluk, güzellik. Perver: Besleyen. 
Feyz: Bolluk, verim, bilgi. Seher: Tan ağarması. Perestar: Hizmet­
çi, besleme, kul, tapan. Hıram: Salınarak nazla yürüme. Nesim: 
Rüzgfu:; yel. Revh: Canhlık, hafif esen rüzgarın verdiği tatlılıklar, 
huzur, rahatlık. Hüsn: Güzellik. Tab: Güç, ışık, parlaklık. Nigah: 
Bakış. P"ırehen: Gömlek. Pôş olmak: Örtünmek, giyinmek. Hazer 
etmek: Korunmak, sakınmak. Dibi: Canfes kumaş, ipekli. Azar 
etmek: Azarlamak, kırmak, incitmek. Nazenin: Nazlı. Saye: 
Gölge. Har: Diken. Tavsif: Niteleme, sıfatlandırma. Nikat: Nükte­
ler, ince sözler. İltifat: Gönül alma, yüz verme, güler yüz gösterme. 
Temeyyüz-gah: Ayrılma, kendini gösterme, sivrilme yeri. V asf: 
Özellik. Sebat: Direnme. Nah!: Sırma, hurma (süs) ağacı, fidan 
gibi uzun ve ince vücutlu güzel. Ceste: Fırlamış, sıçramış. Fevvare: 
Fıskiye. Ah-ı hayat: Ölümsüzlük suyu, bengi su. Kadd: Boy. Müs­
tesna: Benzersiz, eşsiz. 

Osmanlıca metinde "rfıh-per" veya "revh-per" olarak okunabilecek keli­
meyi Asını Bezirci "rfıh-perver" olarak okumuş ve çevirmiştir. (e. n.) 
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Hoşluğu besleyen mayan tanın kaynağıdır 
Ruhu besleyen rüzgar yürüyüşünün bir kuludur 
Güzelliğine büyük bir dikkatle bakarken eser 
Çekinmeden endamın nasıl gömlek giyer 
"Güllü kumaş giydin ama korkarım incitir 
Kumaşın gülünün dikeninin gölgesi nazlım seni" 

En parlak sözler renksiz kalır yüzünü anlatmada 
Yüz vermezsin sen de öyle her düşünce ve hayale 
Bir Nedim direnmiş ayrıcalağını belirtmeye 
Bak ne demiş gül endamın için o da: 
"Sandım ölmezlik suyu fışkırmış bir fıskiyede 
Böyle gösterdi bana o eşşiz boyun seni" 



BİR GAZEL1 

Aşığının hal-i perişanına 
Handeler etmek mi düşer şanına? 

Sor şunu, ey bad-ı saba, gönlümün 
Ah! o seher neş'eli cananına. 

Sorma, hayıı; ben bilirim yarimin 
Şefkatini aşık-ı nalfuuna!.. 

Gah bakar, neş'elenir, gah ağlarım, 
Çehre-i handan u dırahşanına; 

Gah safa-yab olurum bakmadan 
Ağlar iken dide-i giryan[ın]a; 

Gah şikayetler eder, haykırıı; 
Gah düşerim şerm ile damanına! 

Benzemiyor hal-i garlbanemin 
Hasılı bir anı diger anına! 

Hat: Durum, hal. Perişan: Dağınık, düşkün, karışık. Hande: 
Gülüş. Şan: Ün, san. Bad-ı saba: Baharda doğudan esen hafif yel. 
Seher: Tan ağarması. Canan: Sevgili. Yar: Sevgili, dost. Nalan: 
İnleyen. Gah: Kimi kez, bazan. Çehre: Yüz. Handan: Gülen. 
Dırahşan: Parlak, parlayan. Safa-yab: Şen, sevinçli, dertsiz. Dide: 
Göz. Giryan: Ağlayan. Şerm: Utanma. Daman: Etek. Garıöane: 
Garipçe, tuhaf. Hasılı: Sözün kısası, kısacası. An: An, zaman. 
Diger: Öbür, öteki. 

ı Malumat, sayı, 25, 4 Ağustos 1310/16 Ağustos 1894, s. 194. 
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BİR GAZEL 

Aşığının bu düşkün durumuna 
Gülmek uygun düşer mi şanına? 

Sor şunu, ey bahar rüzgarı, gönlümün 
Ah, o sabah gibi sevinçli sevgilisine. 

Sorma, hayır, ben bilirim sevgilimin 
İnleyen aşığına şefkatini!.. 

Kimi bakar, sevinir, kimi ağlarım 
Gülen ve parlayan yüzüne, 

Kimi şenlerinim bakmadan 
Ağlarken onun yaşlı gözüne; 

Kimi yakınıp bağırırım, 
Kimi düşerim utanarak eteğine! 

Benzemiyor, tuhaf durumumun, 
Kısacası, bir anı öbür anına! 



HAY.ALl 

Siz bir güzel hayalsiniz, bir güzel hayal! 
Mahmfır dldeniz -ki verir şi're ab u tab­
Layık sema-yı aşka, o bir necm-i rum-hab, 
Baygın nigahınız, o da bir mübhemü'l-meal, 
Nükte-i cemal! 

Misli cihanda leyle-i mehtabdıı; derim 
Rfih-ı i'tilaftır o kadr-i ihtişamınız. 
Serşardır o rütbe safa nuş-ı camınız, 
Kim bezminizde neş'e mey-i nabdır, derim. 

Ekser zılal içinde olur nfırunuz ıyan: 
Sevda sever nasıl ki leyal-i tefekkürü.2 

Kalbin şu yoldadır sizi daim tasavvuru: 
Subh-ı bahar sisleri altında gül-feşan 
Mihr-i dil-sitan! 

Gahi sımaha gelse de ulvi sürı1dunuz, 
Berk ursa da haklkatiniz her nigahta; 
Israr edip gönül yine -der- iştibahta: 
Bir şairin hayalisiniz, yok vücudunuz! 

Mahmôr: Uykulu, süzgün. Dide: Göz. Ah u tab: Parlaklık, hoşluk, 
tazelik. Necrn: Yıldız. N"un-hab: Yan uykulu. Nigah: Bakış. Müb­
hem: Belirsiz. Cemal: Güzellik, güzel yüz. Leyle: Gece. Mehtab: Ayı­
şığı, mehtap. İ'tilaf: Uyuşma, görüşme. Kadr: Değeı; onw; incelik. 
Serşar: Dopdolu, taşkın. Safa: Saflık, şenlik. Nfiş: Tatlı, içki içme. 
Cam: Kadeh. Bemı: İçki meclisi. Nah: Saf, temiz. Zılal: Gölgeleı: 
Iyan: Açık, belirgin. Leyal: Geceleı: Tasavvur: Tasarlama. Subh: 
Sabah. Gül-feşan: Gül saçan. Mihr: Güneş. Dil-sitan: Güzel, gönül 
alan. Gam: Bazan. Sunalı: Kulak. SürUd: Ezgi, şarkı. Berk urmak: 
Şimşek çakmak. İştibfilı: Kuşkulanma Vücfid: Varlık, vücut. 

ı Malumat, sayı, 27, 17 Ağustos 1310/29 Ağustos 1894, s. 212. 
ı Osmanlıca metinde "leyal-i tefekkürü" olan ibareyi Asım Bezirci "leyal ü 

tefekkür" şeklinde okumuş ve çevirmiştiı: 
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HAYAL 

Siz bir güzel hayalsiniz, bir güzel hayal! 
Şiire parlaklık verir süzgün bakışınız, 
O yarı uykulu yıldız, layık aşkın göğsüne; 
Baygın bakışınız, onun da anlamı belirsiz, 
Bir nükte yüzünüzde! 

Benzeri evrende mehtaplı gecedir, derim 
Anlaşma ruhudur görkemimizin değeri, 
O denli şenlendirici ki kadehinizin içkisi 
Meclisinizde saf şarabın sevincine eştir, derim. 

Çokluk gölgeler içinde ışığınız belirir; 
Aşk nasıl severse geceleri ve düşünmeyi, 
Yüreğin de hep şu yoldadır tasarlayışı sizi; 
Bahar sabahının sisleri altında gül saçan 
Güzel güneş! 

Arada bir kulağa gelse de yüce şarkınız, 
Şimşek gibi çaksa da gerçeğiniz her bakışta; 
Üsteleyip yine gönül -der- kuşkuyla: 
Bir şairin hayalisiniz, yok varlığınız! 



Nazrresi:l 
GÜZELSİN 

Güzelsin pak bir aşkın tecella-yı cemalinden; 
Güzelsin kainatın bir kız olmak ihtimalinden! 

Güzelsin tavr-ı ma'sfimane-i sevda-nevazınla 
Hayatın şi're benzer her safasından, melalinden! 

Anılmaz dasitan-ı bülbül Ü gül bahs-i anında,2 

Güzelsin bir perinin bir çiçekle hasbihalinden 

Güzelsin hüsn-i mutlak varsa kurban-ı cemalindir; 
Emin ol hüsnünün alemde fıkdan-ı misalinden! 

Meal-i bl-makalinden güzelsin sen şu ezharın, 
Güzelsin, bir sabmin sen makal-ı hl-mealinden. 

Güzelsin evvelm gül-bfise-i aşkımla hüsnünde 
Sabah-ı ismetin bldar olan envar-ı alinden. 

Pak: Temiz. T ecella: Belirme, görünme. Cemil: Güzellik. ihtimal: 
Olasılık. Kainat: Evren. Tavr: Tavır, davranış. Sevda-nevaz: Aşkı 
okşayan. Safa: Şenlik, sevinç. Melal: Tasa, usanç, üzüntü. Dasitan: 
Destan, masal, hikaye. Bahs: Bahis, konu . .An: Güzellik. Hasbihfil: 
Konuşma, söyleşme, dertleşme. Hüsn: Güzellik. Alem: Evren, 
dünya. Fıkdan: Eksiklik, yokluk. Misfil: Örnek. Mefil: Anlam. 
Bi-makfil: Konuşmayan, söylemeyen, sözsüz. Ezhar: Çiçekler. 
Bi-mefil: Anlamsız. Makfil: Söz, konuşma. Evvelin: Öncelikle, 
önce, ilkin. Gül-bôse: Gül öpüşlü. İsmet: Namus, temizlik, günah­
sızlık. Bidar: Uyanık. Envar: Işıklar. Al: Al, kırmızı. 

Ma/ı'imôt,
"
sayı 28, 25 Ağustos 1310/6 Eylül 1894, s. 217. 

Fikret'in benzetme yazdığı şiirin aslı da aynı dergide, aynı sayfada yayım­
lanmışnr. (A. B.) 

ı Tarz-ı atik-i şi'r ile tasvif-i cemalin kabil değildiı; demek olacak! (Mehmet 
Tevfik adıyla T. Fikret'in nonı) 
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Benzetme: 
GÜZELSİN 

Güzelsin temiz bir aşkın güzelliğinin görünmesinden, 
Güzelsin evrenin bir kız olmak ihtimalinden! 

Güzelsin aşkı okşayan çocukça davranışınla 
Hayatın şiire benzer her sevincinden, tasasından! 

Anılmaz gülle bülbül destanı güzellik konusunda, 
Güzelsin bir perinin bir çiçekle konuşmasından! 

Güzelsin mutlak güzel varsa güzelliğine kurbandır, 
İnan, güzelliğinin evrende eşinin olmayışından! 

Sözsüz anlamından güzelsin sen şu çiçeklerin, 
Güzelsin bir çocuğun sen anlamsız konuşmasından. 

Güzelsin önce gül öpüşlü aşkımla, güzelliğinde 
Temiz sabahın uyanan kırmızı ışıklarından. 



Güzel, alemlerin hayret-feza bin ihtiraından; 
Güzel, şairlerin vicdan-rüba yüz bin makalinden. 

Güzel, kendin gibi bir dil-rübanın bir dil-i zara 
Şeb-i hicranda doğmuş fecr-i ümmid-i visalinden! 

Güzelsin bunların hepsinden elbet, belki ey canan! 
Güzelsin hüsnünün gönlümde nakşolmuş hayalinden.1 

Hayret-feza: Şaşırtıcı. ihtira: Buluş. Vicdan-rüba: Vicdan bağla­
yan. Dil-rüba: Gönül bağlayan, güzel. Zar: İnleyen, bitkin. Şeb: 
Gece. Hicran: Ayrılık. Visal: Kavuşma. Canan: Sevgili. Nakşol­
mak: İşlenmek, kazılmak, resmedilmek. Hazfetmek: Çıkarmak, 

kaldırmak, silmek. 

ı Manzfunelerin ikisinin de ortalarından ikişer beyit hazfettik. (Maliimafın 
notu) (e. n.) 
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Güzel, dünyadaki şaşırtıcı bin buluştan; 
Güzel, şairlerin vicdanı bağlayan yüz bin sözünden. 

Güzel, senin gibi bir gönül alanının inleyen gönle 
Ayrılık gecesi doğmuş umut ışığının kavuşmasından! 

Güzelsin bunların hepsinden elbet, belki ey sevgili, 
Güzelsin güzelliğinin gönlüme işlenmiş hayalinden! 



DEDİM Kİ:ı 

"Ah bilsem nedir, ne afettir 
"Solduran gonce-i cemalinizi? 
"Acı bir lezzet-i muhabbettir 
"Anlamak vech-i infialinizi! 

"Söyleyin, mfıcib-i teessürünüz 
"Gül müdür, hande-i bahar mıdır? 
"Beni mahzfın eder tefekkürünüz; 
"Buna bais bir intizar mıdır? 

"Ah bilsem nedir bu hüzn-i seher 
"Ki vurur çehrenize enzara; 
"Reng-i mağrib kadar melal-aver 
"Ki düşer gah rfıy-ı eshara. 

"Sizde kasvet, keder, büka ne demek? 
"Sizde bunlar hilaf-ı hilkattir. 
"Bir güzel yüzde ibtisam gerek; 
"Güle şayan olan taravettir. 

Afet: Yıkım, kıran, çok kötü; güzelliğiyle insanı şaşkına çeviren 
kadın, bela, felaket. Gonce: Gonca, tomurcuk. Cemal: Güzellik, 
yüz güzelliği. Muhabbet: Sevgi. Lezzet: Tat. Vech: Yüz. İnfial: 
Gücenme, darılma. Mucib: Gereken, gerektiren, sebep. Teessür: 
Üzülme. Hande: Gülüş. Mahzı1n: Üzgün. Tefekkür: Düşünme. 
Bais: Sebep. İntizar: Bekleyiş. Hüzn: Acı, üzüntü. Seher: Tan ağar­
ması, sabah. Çehre: Yüz. Enzar: Bakışlar. Magrib: Batı. Melfil-a­
ver: Usanç (üzüntü, sıkıntı) veren. Gah: Bazan, ara sıra. Ruy: Yüz. 
Ezhar: Çiçekler. Kasvet: Sıkıntı. Büka: Ağlama. Hilaf: Aykırı, 
karşı. Hilkat: Yaradılış. İbtisam: Gülümseme. Şayan: Layık, yara­
şan. Taravet: Tazelik. 

ı Ma/ılmat, sayı 28, 25 Ağustos 1310/6 Eylül 1894, s. 218. 
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DEDİM Kİ: 

Ah bilsem nedir, ne afettir 
Solduran güzel yüzünün goncasını? 
Bir sevginin acı tadıdır 
Anlamak yüzünüzdeki dargınlığı! 

Söyleyin, gerektiren üzülmenizi 
Gül müdür, baharın gülüşü müdür? 
Beni üzer düşünmeye dalışınız; 
Buna sebep bir bekleyiş midir? 

Ah bilsem nedir bu sabah üzgünlüğü 
Gözüne batar yüzünüze bakanların: 
Batının rengi kadar usanç verici, 
Düşer ara sıra yüzüne tan yerinin. 

Sizde sıkıntı, üzüntü, ağlayış ne demek? 
Sizin bunlar yaradılışınıza aykırıdır. 
Bu güzel yüze gülümseme gerek; 
Güle yaraşan tazeliktir. 



" Gülünüz, böyle durmayın hamfış, 
"Yaraşan neş'edir hayatınıza. 
"Çiçek açnuş çemen, sehab agı1ş: 
"Mütehassir hep iltifatınıza! .. 

"Ah bilsem nedir bu hale sebeb, 
"Ah bilsem bu hale bir çare! 
"Söyle, ey gonce-i safa ber-leb! 
"Sen dokundun mu hatır-ı yare?"  

"Durayım karşısında şen, güleyim; 
"Bir dil-aram telh-kam olsun. 
"Bir melek ağlasın da ben güleyim, 
"Bana şairliğim haram olsun! 

"Şimdi ben kimden isteyim imdad 
"Nfıra tahvil için zılalinizi? 
"Bana şerh enniyorsunuz, feryad! 
"Beni giryan eden melalinizi ... " 

Olmuyor -anladım ki- isticvab 
Böyle bin sözle, bin terennümle; 
Ağladım karşısında ... Verdi cevab 
Girye-alfıd bir tebessümle! 

Hamuş: Suskun, sessiz. Çemen: Çimen. Sehab: Bulut. Agôş: 
Kucak. Mütehassir: Özleyen. İltifat: Güler yüz gösterme, gönül 
alma. Çare: Çözüm. Safa: Saflık, şenlik. Ber-leb: Dudak üzerinde. 
Hatır: Gönül. Yar: Sevgili, dost. Dil-aram: Gönül, gönül alan 
(kapan, okşayan). Telh-kam: Üzgün, damağı acı. İmdad: Yardım, 
imdat. Nôr: Işık. Tahvil: Çevirme. Zılfil: Gölge. Şerh etmek: 
Açmak, açıklamak. Feryad: Bağırıp çağırma, sızlanma. Giryfuı: 
Ağlayan. Melal: Usanç, acı, tasa. İsticvab: Cevap alma, sorgu. 
Terennüm: Şakıma, şarkı söyleme. Girye-filud: Gözyaşı, ağlama 
bulaşmış. Tebessüm: Gülümseyiş. 
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Gülün, böyle suskun durmayın, 
Yaraşan sevinçtir yaşamanıza, 
Bulut kucak açmış, çiçek açmış çimen: 
Özlem duymuş hepsi gönül almanıza! 

Ah bilsem nedir sebep bu duruma, 
Ah bulsam bu duruma bir çare! 
Söyle, ey tomurcuk, temiz dudağınla 
Sen mi dokundun sevgilinin gönlüne? 

Durayım karşında şen güleyim, 
Gönül okşayan bir acılık olsun. 
Bir melek ağlasın da ben güleyim, 
Bana şairliğim haram olsun! 

Şimdi ben kimden yardım isteyeyim 
Aydınlatmak için gölgenizi? 
Bana açıklamıyorsunuz, n'eyleyim, 
Beni ağlatan üzüntünüzü ... 

Cevap alamıyacağım, anladım ki, 
Böyle bin sözle, bin ezgiyle: 
Ağladım karşısında ... Cevap verdi 
Gözyaşına karışan bir gülümsemeyle! 
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BİR MANZÜM HiKA YENİN MUKADDİMESil 

Sevmişti Sitare Fakzad'ı 
Esharı nasıl severse kuşlar; 
İlk açtığı dem gül ü fuadı 
Olmuştu bu feyz-i pake mazhar. 
Ma'şuku da ba-kemfil-i safvet 
Bağlanmış idi o hüsn-i safa; 
Kurban olurum ben, ey muhabbet 
Bir böyle muvafık 1'tilafa!.. 

Eylülde bir sabah-ı mahmfır, 
-Bir sisli sabahı sonbaharın­
Sevdalar içinde n1m-manzfu 
Bala-yı sefidi kGhsarın. 
Pişinde o dağların hüveyda 
Bir meşcer, önünde bir çemen-zar; 
Bir makber, anın önünde sahra; 
Sahranın önünde bahr-i zehhar. 

Manzôm: Koşuk biçiminde. Mukaddime: Önsöz. Eshar: Sabah­
lar, seherler, tan ağarmaları. Fuad: Gönül, yürek. Feyz: Bol­
luk, sevinç. Pak: Temiz. Mazhar: Kavuşmuş. Ma'şfik: Sevilen. 
Ba-kemfil-i safvet: Büyük bir saflıkla. Hüsn: Güzellik. Saf: Saf. 
Muhabbet: Sevgi. Muvafık: Uygun. İ'tilaf: Uyuşma. Mahmôr: 
Uykulu, baygın. Nirn-manziir: Yarı bakılan (görülen). Bfila: 
Yukarı, yüksek, boy. Sefid: Ak, beyaz. Kı1hsar: Tepe, dağ. Piş: 
Ön. Hüveyda: Ortada, açık, belli. Meşcer: Ağaçlık, koru. Çemen­
zar: Çimenlik. Makber: Mezar. Anın: Onun. Sahra: Çöl, ova, kır. 
Bahr-i zehhar: Coşkun deniz. 

ı Malumat, sayı 29, ı Eylül 1310/13 Eylül 1 894, s. 225-226. 
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BİR KOŞUKLU HiKA YENİN ÖNSÖZÜ 

Sevmişti Sitare Pakzad'ı, 
Kuşlar nasıl severse sabahları, 
ilk açtığı zaman gül ve gönlü 
Bu temiz bolluğa kavuşmuştu. 
Sevdiği de büyük bir saflıkla 
Bağlanmıştı o saf güzelliğe; 
Kurban olurum ben, ey sevgi 
Böyle yerinde bir uyuşmaya! 

Eylülde uykulu bir sabah 
-Bir sisli sabahı güzün­
Sevgiler içinde yarı görülen 
Ak doruğu tepenin, 
Önünde o dağların açıkta 
Bir ağaçlık, önünde bir çimenlik, 
Bir mezar, onun önünde ova, 
Ovanın önünde coşkun deniz. 



Sathında ceztreler nümayan 
Bahrin, o feza-yı rnl-gunun. 
Enzar bulur esefle payan 
Umkunda bu levha-i sükfınun! 
Denmez mi bu levh-i dil-sicane 
Bir ma'kesi alem-i berlnin!1 
Yok nisbeti bence hak-dane, 
Ulviyyeti var bu hoş zemlnin. 

Cennet der isem bu hake layık, 
Ol rütbe latif ü uhrevidir; 
Cennet ki hezar şehre fail< 
Bu köyceğiz anda münzevidir. 
Bir kuy, bir me'men-i saadet 
Ztr-i kaderninde kllhsarın, 
Hep serv ü çenardan ibaret 
Arayiş-i hilkati civarın. 

Cezire: Ada. Sath: Yüz, yüzey. Nümayan: Görünen. Feza: Uzay. 
Nil-gı1n: Çividi, koyu mavi. Enzar: Bakışlar. Payan: Son, uç. Umk: 
Derinlik. Levh: Levha, tablo. Dil-sitan: Güzel, gönül alan. Ma'kes: 
Yansıma yeri. Beri: Kurtulmuş, temiz. Berin: Yüksek, yüce, en 
değerli. Nisbet: İlgi. Hak-dan: Toprak, dünya. Ulviyyet: Yücelik. 
Hak: Toprak, yer. Ol: O. Latif: Hoş, güzel. Uhrevi: Ahiretle ilgili. 
Hezar: Bin, bülbül. Faik: Üstün. Anda: Orada. Münzevi: Yalnız, 
tek. Me'men: Güvenli yeı; korunak, sığınak. Zir: Alt. Kadem: 
Ayak. .Arayiş: Süs, bezek. Hilkat: Yaradılış, doğa. 

1 "En yüksek, en yüce alem" anlamına gelen "alem-i berin" terkibini Asım 
Bezirci "alem-i beri" olarak okumayı tercih etmiş ve buna göre çevirmiş­
tir. (e. n.) 
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Yüzeyinde adalar görülen 
Denizin, o çividi uzayın, 
Bakışlar kaygıyla son bulur 
Derinliğinde bir sessiz tablonun! 
Denmez mi bu gönül alan tabloya 
Sığınağı temiz bir dünyanın! 
İlgisi yok bence toprakla, 
Yüceliği var bu hoş yerin. 

Cennet desem yaraşır bu yere, 
O kadar güzel ve ahretliktir. 
Bir cennet ki üstün bin kente, 
Bu köyceğiz orada yalnızdır. 
Bir köy, bir mutluluk korunağı 
Ayağı altında tepenin, 
Hep servilerle çınarlar dikili 
Süsü yöredeki doğanın. 



Efradı ferağ-ı dille handan, 
Bigane takallübat-ı dehre; 
Bir köhne minaredir nigeh-ban 
Bl-burc u hisar olan o şehre! 
Yükselmeğe başlamıştı sisler 
Duşunda neslın-i bl-kararın; 
Çoktan doğmuştu mihr-i enver 
Fevkinde cibal-i z1-vakarın. 

Feyz-i seherlyi iktitafa 
Yer yer açılırdı bab ü revzen, 
Peyrevlik edip hava-yı safa, 
Ev ev dolaşırdı mihr-i ruşen. 
Gabi ne latiftir hazanın 

Arz ettiği levhalar uyilna; 
Ezcümle bu subh-ı z1-safarun 
Te'slr-i garibi var derilna! 

Efrad: Bireyler. Ferağ: Rüzgit; bırakma, rahatlık. Dil: Gönül. 
Handan: Gülen. Bigane: İlgisiz, yabancı. Dehr: Zaman, dünya. 
Takallübat: Değişmeler. Nigeh-ban: Gözcü, bekçi. Bi-burc: Kale­
siz, kulesiz. Hisar: Duvarlarla çevrili küçük kale. Duş: Omuz. 
Bl-karar: Kararsız. Mihr: Güneş. Enver: En parlak. Fevkinde: 
Üstünde. Cibfil: Dağlar. Zi-vakar: Vakarlı, ağırbaşlı Seheri: Seher 
vaktinde olan, seherle ilgili, tan. İktita.f: Toplama, devşirme. Bab: 
Kapı. Revzen: Pencere. Peyrev: Uyma, izleme. Ruşen: Aydınlık. 
Gam: Ara sıra. Hazan: Güz. Arz etmek: Sunmak. Uyfin: Gözler. 
Ezcümle: Kısacası. Subh: Sabah. Zi-safa: Şenlikli, sevinçli. Te'sir: 
Etki. Derun: İç, gönül, yürek. 
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Bireyler gönül rahatlığıyla güleı; 
İlgisiz dünyadaki değişmelere. 
Bir eski minare bekçilik edeı; 
Kalesiz ve kulesiz olan o kente! 
Yükselmeye başlamıştı sisler 
Omuzundan kararsız rüzgarın, 
Çoktan doğmuştu parlak güneş 
Üstünde ağırbaşlı dağların. 

Ağaran tanın sevincini devşirmeye 
Yer yer açılırdı kapı, pencere; 
Uyarak temiz havaya 
Ev ev dolaşırdı parlak güneş. 
Bazen ne hoştur güzün 
Sunduğu tablolar gözlere; 
Kısacası, bu sevinçli sabahın 
Garip bir etkisi var gönüllere! 



Bir taze hat-ı siyah-kakül 
Yoldan geçiyordu şuh u ser-baz, 
Bir pencereden -ne hoş tekabül!­
Bir kız ana oldu hande-perdaz. 
Gencin leb-i pür-tebinde fi'l-hal 
Bir tatlı tebessüm oldu zahir ... 
Ben eyleyemem bu faslı icmal, 
Olsam ne kadar beliğ ü mahir! 

Hasret sana ey dem-i civan.1! 
Ey subh-ı safa-yı ömr-i mahdı1d! 
Ey aşk! Ey aşk-ı b!-müdaru! 
Kurban sana bin sabah-ı mes'fıd! 

Hatt: Gençlerde yeni çıkan sakal ve bıyık. Ser-baz: Gözü pek, 
korkusuz, başıyla oynayan. Tekabül: Karşılık, karşılaşma. Hande: 
Gülme. Perdaz: Düzenleyen. Leh: Dudak. Pür-teb: Ateşli. Fi'l-hal: 
Hemen, şimdi. Zahir: Görünen, beliren. Fasl: Bölüm, mevsim, 
perde. İcmal: Toplama, özetleme. Beliğ: Düzgün söyleyen (sözlü). 
Mahir: Usta, becerikli. Hasret: Özlem. Dem: Çağ, zaman. Civaru: 
Gençlik. Mahdud: Sınırlı, kısa. Subh: Sabah. Bi-müdam: Eşsiz, 

benzersiz. Mes'ud: Mutlu. 
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Kara perçemli bir delikanlı 
Yoldan geçiyordu korkusuz, şen, 
Bir pencereden -ne hoş karşılama!­
Bir kız ona gülüverdi. 
Gencin ateşli dudağında hemen 
Bir tatlı gülümseme belirdi... 
Ben bu olayı derleyip toparlayamam, 
Ne kadar açık ve düzgün söylesem de! 

Özlem sana ey gençlik çağı! 
Ey kısa hayatın şen sabahı! 
Ey aşk! Ey eşsiz aşk! 
Kurban olsun sana bin mutlu sabah! 



YAPMA ÇİÇEK YAPAN KIZAl 

Beyhude emeklerin, güzel kız! 
Bin sa'y ile yaptığın şu ezhar 
-Nfır alsa da cebhe-yi terinden, 
Versen de hayat gözlerinden­
Etmez yine bir taravet izhar. 
Bir hüsne misal olur ki ansız, 
Bir peykeri andırır ki cansız! 

Yok şübhe ki, ey nihal-i ismet! 
Gül ruhlarının o reng-i safı 
Üstündeki gazeden güzeldir, 
Bin kerre latif ü bi-bedeldir; 
Z"ıra bu tabiatın hilafı: 
Bir yapma nikab içinde elbet 
Gülmez yüze çehre-i muhabbet2 

Beyhude: Boşuna, yararsız. Sa'y: Çalışma, emek. Ezhar: Çiçekler. 
Nı1r: Işık, nur. Cebhe: Alın, yüz. Ter: Islak, yaş, taze. Taravet: 
Tazelik. İzhar: Belirtme, gösterme. Hüsn: Güzellik. Misal: Örnek. 
An: Güzellik çekimi, alım. Peyker: Yüz. Şübhe: Kuşku. Nihal: 
Fidan. İsmet: Namus, temizlik, günahsızlık. Ruh: Yanak, yüz. 
Gaze: Allık, düzgün. Bi-bedel: Eşsiz. Latif: Hoş, güzel. Zira: 
Çünkü. Tabiat: Doğa. Hilaf: Karşıt, aykırı, ter. Nikah: Örtü, peçe. 
Çehre: Yüz. Muhabbet: Sevgi. 

ı Malıimiit, sayı 30, 8 Eylül 1310/20 Eylül 1894, s. 233. 
ı "Gülmez yüze çehre-i hakikat" da denebilir. (Mehrned Tevfik'in notu.) 
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YAPMA ÇİÇEK YAPAN KIZA 

Boşuna emeklerin güzel kız! 
Bu çalışmayla yaptığın şu çiçekler 
-Işık alsa da körpe alnından, 
Hayat versen de gözlerinden­
Yine de bir tazelik kazanmaz; 
Alımsız bir güzelliğe örnek olur, 
Cansız bir yüzü andırır! 

Ey namus fidanı, kuşku yok ki, 
Gül yanaklarının o saf rengi 
Üstündeki allıktan güzeldir. 
Bin kez hoş ve eşsizdir; 
Çünkü bu aykırıdır doğaya: 
Bir yapma peçe içinde elbet 
Gülmez yüze sevginin yüzü. 



SEVDA MISIN, ÜMMİD MİSİN, NEŞ'E MİSİN SEN?! l  

1 

Ey tfür-i zlba! O münevver per ü halin 
Bir lem'a-i b1darı mıdır leyl-i visalin? 
Na-bıld şu pervaz-geh-i gamda misalin, 
Bir gonce-i perraru mısın bağ-ı hayalin? 

Uçtukça tebessümler uçar bal ü perinden; 
Sevda mısın, ümmld misin, neş'e misin sen?!  

il 
Ey hüsn-i mutarra! Beni teshlr ediyorsun; 
Bir neş'e gibi kalbime te's1r ediyorsun; 
Üınmld kadar rılhumu tesr1r ediyorsun; 
Sevda gibi vicdanımı tenvir ediyorsun ... 

Hayrette gönül tal'at-ı i'caz-eserinden; 
Sevda mısın, ümmld misin, neş'e misin sen? !  

Tair: Kuş. Ziba: Güzel, süslü. Münevver: Aydınlık. Per ü hal: Kol 
kanat. Lem'a: Parıltı. Bidar: Uyanık, uykusuz. Leyi: Gece. Visal: 
Kavuşma. Na-hôd: Yok olan. Pervaz-geh: Uçacak yer. Misal: 
Örnek. Gonce: Tomurcuk. Perran: Uçucu, uçan. Hüsn: Güzellik. 
Mutarra: Taze, parlak. Teshir: Büyüleme. Te'sir: Etki. Ümıılld: 
Umut. Tesrir: Sevinme. Tenvir: Aydınlatma. Tal'at: Yüz, güzellik. 
İ'ciz: Güçsüzlüğe düşürme. 

ı Malumôt, sayı 31, 15 Eylül 1310/27 Eylül 1894, s. 241-242. 
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SEVGİ MİSİN, UMUT MUSUN, SEVİNÇ MİSİN? 

I 
Ey güzel kuş! O ışıklı kol ve kanadın 
Bir uyanık parıltısı mı kavuşma gecesinin? 
Yok şu acının uÇtuğu yerde bir benzerin, 
Hayal bahçesinin bir uçan goncası mısın? 

Uçtukça gülümseyişler uçar kanadından; 
Sevgi misin, umut musun, sevinç misin sen?!  

II 
Ey körpe güzellik! Beni büyülüyorsun; 
Bir sevinç gibi yüreğimi etkiliyorsun; 
Umut kadar ruhumu sevindiriyorsun; 
Sevgi gibi vicdanımı aydınlatıyorsun 

Şaşırmış gönül, o gücümü alan güzelliğinden; 
Sevgi misin, umut musun, sevinç misin sen?! 



m 

Ey berk-i tecella, nazar-ı yar ile meczfıb 
Gönlüm oluyor cazibe-i şevkine mağlfıb! 
Buldum seni ma'şfıka-i canımla hem-aşfıb; 
Oldum sana bak bir ezeli aşk ile meclfıb ... 

Ruhumdaki zulmet gülüyor şu'lelerinden; 
Sevda mısın, üınmld misin, neş'e misin sen?!  

N 
Ey tıfl-ı dil-ara, seni ettikçe temaşa, 
Meshfuun olup zannediyor hatır-ı şeyda 
Kim bir güher-i rahmet iken -arşta peyda­
Atrnış seni aguşuma Allahü taala! 

Bir doğru haber ver bana asl-ı güherinden; 
Sevda mısın, ümmld misin, neş'e misin sen?!  

Berk: Şimşek. Tecellıi: Görünme. Nazar: Bakış. Yar: Dost, sevgili. 
Meczılb: Kendinden geçmiş, deli. Cazibe: Çekim. Şevk: İstek, 
sevinç. Mağluh: Yenile. Ma'şfika: Sevilen kadın. Aşôb: Kargaşalık. 
Ezeli: Öncesiz. Meclub: Tutkun. Zulmet: Karanlık. Şu'le: Alev, 
ateş. Tıfl: Çocuk, yavru. Dil-ara: Gönül süsleyen, sevgili. Temaşa: 
Seyretme, bakma. Meshfir: Büyüleruniş. Zannetmek: Sanmak. 
Hatıra: Gönül. Şeyda: Çılgın. Güher: Cevher, inci. Rahmet: İyilik, 
yağının: Arş: Göğün dokuzuncu katı, taht, çardak. Peyda: Ortaya 
çıkma, görünme. Agfiş: Kucak. Allahü tafila: Yüce Tanrı. Asi: 
Asıl, öz. 

. 
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m 
Ey görünüşün şimşeği, kapılıp yarin bakışına 
Gönlüm yeniliyor isteğinin çekiciliğine, 
Buldum seni sevdiğimle aynı kargaşada, 
Tutuldum sana bak öncesiz bir aşkla ... 

Ruhumdaki karanlık gülüyor alevlerinden; 
Sevgi misin, umut musun, sevinç misin sen? !  

IV 

Ey gönül süsleyen yavru, gördükçe seni, 
Büyülenen çılgın gönül sanıyor ki 
Gökte görülen bir iyilik incisini, 
Seni, atmış kucağıma yüce Tanrı! 

Bir doğru haber ver bana incinin özünden, 
Sevgi misin, umut musun, sevinç misin sen?! 



KIT' Al 

Görüp o sevb-i siyeh-reng içinde cananı 
Dedim ki; baht-ı siyahım ne hoş vücfı.d alınış ! 
Değil, değil, şeb-i vuslat tecessüm eylerken 
Görünce hal-i perl'şanımı donup kalınışı 

Kıt'a: Parça, kesim, dörtlük, bir nazım şekli. Sevb: Giysi. Siyeh­
reng: Kara renkli. Canan: Sevgili. Baht: Talih. Vücôd: Varlık, 
vücut. Şeb: Gece. Vuslat: Kavuşma. Tecessüm: Cisimleşme, 
görünme. Perişan: Dağınık, karışık, perişan, bitkin. 

ı Malumôt, sayı 32, 22 Eylül 1310/4 Ekim 1894, s. 250. 
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DöRTLüK 

Görüp o kara giysiler içinde sevgiliyi, 

Dedim ki kara bahtım ne hoş vücut bulmuş! 

Değil, cisimleşirken değil, kavuşma gecesi 
Görünce bitkin durumumu donup kalmış! 



BİR ÇOCUK MEZARI içiNı 

Bak i'tibar ile zair, şu muhtasar kabrin 
Fena-yı aleme dünya kadar delaleti var! 

Tahaccür etmiş o bir samt-i la-yezal'ldir, 
Ki ömr-i zaili tasvirde talakati var! 

Hitabet etmede ruha lisan-ı gayb gibi; 
Bu pek küçük eserin pek büyük fesahati var! 

İ'tibar: Saygı gösterme, önem verme, onw; saygınlık, ibret almak. 
Zfilr: Ziyaretçi, görücü, yolcu. Muhtasar: Kısaltılmış, gösteriş­
siz. Kabr: Mezar. Fena: Yok olma, yokluk, ölüm. Alem: Evren. 
Delalet: Yol gösterme, kılavuzluk, iz, kanıt. Tahaccür: Taşlaşnuş. 
Samt: Susma. La-yezal: Bitimsiz, sonu olmayan. Zail: Sona eren, 
sürmeyen, geçen. Talakat: Açık ve düzgün konuşma, güleryüzlü­
lük. Hitab etmek: Seslenme. Lisan: Dil. Gayb: Gizli, görünmeyen. 
Fesahat: Açık ve düzgün söyleme (yazma) yeteneği, düzgünlük. 

ı Malumôt, sayı 33, 29 Eylül 1310/11 Ekim 1 894, s. 258. 
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BİR ÇOCUK MEZARI İÇİN 

Bak, saygı göster ziyaretçi, şu sessiz mezarın 
Yokluk evrenine dünya kadar yolu var! 

Taşlaşmış o bir sonu gelmeyen susuştw; 
Geçen hayatı iyi anlatmada ustalığı var! 

Seslenmede ruha bir gizli dil gibi, 
Bu pek küçük eserin pek büyük yeteneği var! 



NAZİRE! 

Fürı1ğ-ı mehtab ile müzeyyen bu hacle-i hab-ı dil-rübadır; 
o mahı i'zaz için ya inmiş zemine bir pare-i semadır. 

Düşer bu yolda düşerse elbet nigah-ı Yezdan bir aşiyana; 
Sedir-i haba hübutu her şeb nüzfıle benzer bir i'tiladır! 

Gunude müjgan-i cin-sitfuu -ki rı1.h-ı sevdaya bal ü peridir­
Kapansa zulmet, açılsa cennet: şeb-i safadu; seher-nümadır! 

Per!-i rü'ya başında perran, gül-i saadet lehinde handan, 
Uyfin-ı hasret ana nigeh-ban, bütün tabiat ana fedadır. 

Nazire: Bir başkasının şiirine benzetme, yansılama. Fürôğ: Parla­
ma, ışık, parlaklık. Müzeyyen: Süslü. Hade: Gerdek, gelin odası. 
Hab: Uyku. Dil-rüba: Gönül bağlayan, güzel. Malı: Ay. Mehtab: 
Ayışığı, mehtap. İ'zaz: Ağırlama, saygı gösterme. Zemin: Yer. Pare: 
Parça. Sema: Gök. Nigah: Bakış. Yezdan: Tanrı. Aşiyan: Yuva. 
Hübfit: İnme, düşme. Şeb: Gece. Nüzfil: İniş. İ'tila: Yükselme. 
Gunfide: Uyumuş. Müjgan: Kirpikler. Cfuı-sitan: Can alan, güzel. 
Bal ü per: Kanat ve kol. Zulmet: Karanlık. Safa: Şenlik, sevinç, 
saflık. Seher: Tan ağarması, sabah. Rüya: Düş. Perran: Uçan. Leh: 
Dudak. Handan: Gülen. Uyfin: Gözler. Hasret: Özlem. Ana: Ona. 
Nigeh-ban: Bekçi, gözcü. 

ı Malumat, sayı 34, 6 Teşrinievvel 1310/18 Ekim 1894, s. 265. 
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BENZETME 

Ayışığıyla süslü bu yatak odası o güzelindir; 
O ayı ağırlamaya yere inmiş bir gök parçasıdır. 

Düşer bu yolda elbet Tanrı'nın bakışı bir yuvaya; 
Yatağa düşmesi her gece inişe benzer bir yükselmedir! 

Aşkın ruhuna kanat olan can alıcı kirpikleri uyumuş, 
Kalksa karanlık, açılsa cennet: tan gibi, sefa gecesidir! 

Düş perisi başında uçar, mutluluk gülü dudağında güler, 
Özlemin gözleri ona bekçi, bütün doğa ona fedadır. 



Evet, fedadır bu hab-ı naza şu dem, cihanda ne varsa b1dar; 
Ne varsa ulvi, ne varsa taze, senin cemalinle rlışenadır. 

Fakat seheı; çın seherdiı; ey mah.! Uyan ki artık dil-i Huda-hah, 
Arar gözünde o nfuu her gah, gözün tecellı"-geh-i Huda' dır! 

Bir iltifat eyle revzeninden, yüzünde alem tulu'u görsün; 
Güneş utansın, zemllıe düşsün ki secde etmek sana revadır! 

Feda: Kurban olma, verme. Hah: Uyku. Dem: Zaman, sıra. Cihan: 
Dünya, evren. Bidar: Uyanık. Ulvi: Yüce. Cemal: Güzellik, güzel 
yüz. Ruşeni: Aydınlık, ışıklı. Çın seher: Tanyeri ağırmakta olduğu 
zaman, seher vakti. Dil: Gönül. Huda-hah: Tanrı'yı isteyen. Gah: 
Zaman zaman, bazen. Tecelli-geh: Görünme (belirme) yeri. Rev­
zen: Pencere. Alem: Evren, herkes. Tulu': Doğuş, güneşin doğma­
sı. Zemin: Yer. Reva: Layık, uygun. 
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Evet, fedadır bu naz uykusuna şu an evrende tüm uyanıklar; 
Ne varsa yüce, ne varsa yeni, senin güzelliğinle parlar. 

Fakat tan ağardı ey ay! Uyan artık, Tanrı'yı diler gönül, 
Arar gözünde o ışığı her an, orada Tanrı görünür! 

Bir iltifat et pencerenden yüzünde evren doğuşu görsün; 
Güneş utanıp yere düşsün, secde etsin, sana yaraşır! 



Dehri sir-ab-ı füylızat eyledi 
Hazret-i Abdülhamid Han-ı celil 

Şehriyar-ı alem-ara kim cihan 
Dergeh-i ihsanına olmuş dahil 

İktidar u himmetiyle bi-misal 
İzzet ü ulviyyetiyle bi-mesil 

Doğrusu evsaf-ı 'alü'l-'alini 
Söylemek düşvar, yazmak müstehll 

Feyz-i cari-i şehin-şahlsine 
Bak şu ziba çeşme ra'na bir delil 

Dehr: Dünya, zaman. S"ır-ab: Suya kanmış, körpe, taze. Füyı'.izat: 
Feyizler, bolluklar; bilgiler, sevinçler, taşkınlar. Abdülhamid Han: 
Osmanlı padişahlarından İkinci Abdülhamit ( 1842-1918) .  Celil: 
Ulu, yüce. Şehriyar: Padişah, hükümdar. Alem-ara: Dünyayı 
(evreni) süsleyen. Dergeh: Dergah, tekke. İhsan: Bağış, iyilik, 
sunu, bağışlama. Dahil: İçinde, birinin himayesine sığınan, iltica 
eden. İktidar: İktidar, güç. Himmet: Çaba, irade, çalışma, emek. 
Bi-misal: Eşsiz, örneksiz. İzzet: Değer, ululuk, kuvvet, saygı: 
Ulviyyet: Yücelik. Bi-mesil: Benzersiz. Evsaf: Özellikler. 'Alü'l-'al: 
Yüksek, en yüksek, yücelerin yücesi. Düşvar: Güç, zor. Miistehil: 
Olanaksız, anlamsız. Feyz: Bolluk, bilgi, gürlük, sevinç. Can: 
Geçen, akan. Şehin-şfilıi: Şahlar şahı. Ziba: Güzel, süslü. Çeşm: 
Göz. Ra'na: Güzel. Delil: Kanıt. 

ı Malumat, sayı 37, 27 Teşrinievvel 1310/8 Kasım 1894, s. 289. 
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TARİH 

Bolluklara boğdu evreni 
Ulu Han Abdülhamit Hazretleri 

Evreni süsleyen o hükümdar 
İyilik tekkesine katmış dünyayı 

Gücü ve çalışması eşsiz 
Benzersiz değeri ve yüceliği 

Söylemek güç yazmak olanaksız 
Onun çok yüksek özelliklerini 

Şu süslü göze bak ne güzel gösteriyor 
Şahlar şahının akıp giden verimini 



Kıldı Sa'd-abadı mağbutü'l-cinan 
Havz-ı kevser-veş bu hayr-ı bi-adil 

Vermede lutfuyla mülke ab u tab 
Böyle yüz binlerce hayrat-ı cezll 

Kıl müebbed saye-i iclalirıi 
Kendi sayendir eya ni'me-1-vekll 

Cevherin mlzab-ı hamemden çıkıp 
Ab-veş aktı bu tarlh-i cemll: 

Der hasedle asman, bünyadına 
Hazihi 'ayrıun tüsemma Selsebill 

Sa'd-abad: Uğuru, mutluluğu bol yer. Üçüncü Ahmet (1673-1736) 
döneminde bir eğlence yeri olan Kağıthane'ye verilen ad. Mağbôt: 
İmrenilen. Cinan: Cennetler. Havz: Havuz. Kevser: Cennette bir 
havuz, çok, bol, mebzul. -veş: Gibi. Hayr: Hayır, iyilik. Bi-adil: 
Eşsiz. Lutf: Hoşluk, güzellik, iyilik. Ah u tab: Parlaklık. Hayrat: 
İyilikler, hayırlar. Cezil: Bol, çok. Müebbed: Sonrasız, sürekli. Saye: 
Gölge. İclal: Büyültme, saygı gösterme. Eya: Ey. Ni'me'l-vekil: En 
güzel vekil. Mizah: Oluk, su yolu. Hame: Kalem. Ah-veş: Su gibi. 
Cemil: Güzel. Hased: Kıskançlık. Asman: Gök. Bünyad: Yapı, 
temel. Hazilıi: Bu şey. 'Aynun: Çeşme, kaynak, göze. Tüsemrnfü 
İsimlendirilir, denir. Selsebil: Tatlı su, cennette bir çeşme, çeşme. 

"Bu (şarap), adına Selsebil denen bir çeşmedir/pınardır." şeklinde de çevi­
rilebilecek Arapça dizeyle Kuran'da cennet nimetlerinin anlatıldığı İnsan 
Suresi'nin 18. ayetine gönderme yapılmaktadır. (e. n.) 
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Cennetlere kıskandırdı Sadabad'ı 
Kevser havuzu gibi bu eşsiz hayrı 

Veriyor ülkeye güzellikle parlaklık 
Öyle bol yüz binlerce bağışları 

Sonsuzlaştır gölgesini büyüklüğünün 
Senin gölgendir vekillerin en güzeli 

Cevherin kalemimin ucundan çıktı 
Su gibi şu güzel tarih aktı: 

Kıskanarak gök söyler temeline: 
Bu da bir cennet çeşmesidir tıpkı. 



BİR HAFIZA-İ KUR'AN'Al 

Ettim, ey kudsi neva! Vakf-ı sımah-ı can sana; 
Aks-i savt-ı dil-keşin avaz-ı istihsan sana! 
Bir sada-yı hatifi bahşeylemiş Yezdan sana, 
Vermiş özge feyz-i hıfz-ı hazret-i Kur'an sana. 
Gfiş eden bir nağme-i şevkin olur kurban sana! 
Kıldı elhanın beni bir aşık-ı nalan sana: 
Bülbülüm ey gonce-sima-yı hezar elhan sana! 

Hafıza: Kadın hafız, Kuran'ı ezberleyen kadın. Kudsi: Kutsal. 
Neva: Ses, ezgi, makam, nasip, baht. Vakf: Bağlanma, ayırma, 
verme. Sunalı: Kulak. Aks: Yansıma, yankı. Savt: Ses. Dil-keş: 
Gönül çeken. Avaz: Ses, bağırma, ün. İstihsan: Beğenme, güzel 
bulma, beğenilme. Hatifi: Çağırıcı, çekici, gayp aleminden gelen. 
Yezdan: Tanrı. Bahşeylemek: Bağışlamak, sunmak. Özge: Başka. 
Feyz: Bolluk, sevinç, bilgi. Hıfz: Bellem, koruma, ezberleme. Gfiş 
etmek: Duymak, işitmek, dinlemek. Şevk: İstek, sevinç. Elhan: 
Ezgiler. Nfilan: İnleyen. Gonce-sima: Gonca (tomurcuk) yüzlü. 
Hezar: Bin, bülbül. 

ı Malumat, sayı 37, 27 Teşrinievvel 1310/8 Kasım 1894, s. 290. 
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BİR KUR' AN HAFIZINA 

Ey kutsal ses, can kulağımı verdim sana, 
Gönül çeken sesin yankısı güzel ün sana! 
Çekici bir ses bağışlamış Tanrı sana, 
Vermiş Kur'an'ı ayrı bir belleme yetisi sana. 
İstekli sesini bir duyan kurban olur sana! 
Ezgilerin inleyen bir aşık etti beni sana: 
Bülbülüm, ey bin yüzlü goncam, ezgiler sana! 



GAZEL1 

Gösterip rfıy-ı iltifatı bana, 
Sensin ihsan eden hayatı bana! 

Seni verdi sonunda, bunca zaman 
Vermeyen gussaden necatı bana. 

Ele aldım yed-i muhabbetini, 
Verdiler sanki kainatı bana! 

Neydi kasdın iraden, güzelim! 
Bir zaman bunca müşkülatı bana? 

Yine aşkındı eyleyen ta'lim 
Aşkına karşı ol sebatı bana. 

Senden ayrılmam ömrüm oldukça: 
Sensin ihsan eden hayatı bana! 

Rfıy: Yüz. İhsan: Bağışlama. Gussa: Tasa, üzüntü. Necat: Kurtu­
luş. Yed: EL Muhabbet: Sevgi. Kainat: Evren. Kasd: Amaç. İrade: 
İstek, irade. Müşkülat: Güçlükler. Ta'lim: Öğrenme, öğretme. 
Sebat: Direnme. Örnr: Hayat, yaşama. 

Malıimat, sayı 37, 27 T�rinievvel 1310/8 Kasım 1894, s. 290. 
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GAZEL 

Gösterip güler yüz bana, 
Sensin bağışlayan hayatı bana! 

Seni verdi sonunda, bunca zaman 
Vermeyen tasadan kurtulmayı bana. 

Sevginin gücünü ele geçirdim, 
Verdiler sanki evreni bana! 

Neydi amacın, isteğin güzelim! 
Çıkardın bunca güçlük bana? 

Yine aşkındı öğreten 
Aşkına karşı o direnmeyi bana! 

Senden ayrılmam yaşadıkça: 
Sensin bağışlayan hayatı bana! 



DİGERl 

Bakamam, korkarım cemalinize; 
Nazarım değmesin kemalinize! 

Ah, ey nüsha-i güzm-i cemal! 
Vakıf olmaz mıyım mealinize? 

Böyle hasretle mahvolur mu gönül? 
Bulamaz mı zafer visalinize? 

Bir zamanlar muhatab olmuştum 
O halavet-nüma makalinize; 

O zamanlar ne oldu ... Var mı cevab? 
Yok mu ruhsat lisan-ı halinize?! 

Ey bana iltifatı neşve-i can! 
Muntazır hatırım sualinize! 

Diğer: Öteki, öbüı; başka. Cemal: Güzellik, yüz güzelliği. Nazar: 
Bakış, göz. Kemal: Olgunluk. Nüsha: Örnek, suret, muska. Güz.in: 
Seçkin. Vakıf olmak: Bilmek, haberi olmak. Meal: Anlam, kav­
ram. Hasret: Özlem. Mahvolmak: Yok olmak. Visal: Kavuşma. 
Muhatab: Kendisine söylenilen, konuşulan. Halavet-nüma: Tatlı­
lık gösteren, tatlı. Makal: Söyleyiş, konuşma. Ruhsat: İzin. Lisan: 
Dil. Hal: Durum. Neşve: Sevinç, neşe. Muntazır: Bekleyen. Hatır: 
Gönül, zihin. Sual: Soru. 

ı Ma/tımôt, sayı 37, 27 T!:§rlnievvel 1310/8 Kasım 1894, s. 290. 
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ÖTEKİ 

Bakamam, korkarım güzelliğinize; 
Gözüm değmesin olgunluğunuza! 

Ah, ey güzelliğin seçkin örneği, 
Bilmez miyim anlamınızı? 

Böyle özlemle yok olur mu gönül? 
Bulamaz mı bir yol ka�şmanıza? 

Bir zamanlar dinlemiştim 
O baldan tatlı konuşmanızı; 

O zamanlar ne oldu ... Cevap var mı? 
Yok mu izin durumunuzu anlatmanıza?!  

Ey iltifatıyla canımı şenlendiren, 
Hazırdır gönlüm sorularınıza! 



KIT' Al 
(Resim arkasına) 

o saadet değilse makdfuum, 
Öpemezsem de çeşm-i mestinden; 
Geçer elbette destine resmim: 
Öperim öylelikle destinden! 

Resm: Resim, fotoğraf. Saadet: Mutluluk. Makdôr: Güç, kadeı; 
yazgı, elden gelen. Çeşm: Göz. Mest: Sarhoş. Dest: EL 

ı Malumat, sayı 37, 27 Teşrlnievvel 1310/8 Kasım 1894, s. 290. 
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DÖRTLÜl< 
(Resim arkasına) 

O mutluluk değilse alınyazım, 
Öpemezsem de sarhoş gözünden; 
Geçer elbette eline fotoğrafım: 
Öperim böylelikle elinden! 



HÜSNÜNl 

Malumat'ın otuz üçüncü nüshasında münderic "Hüsnün!" 
unvanlı manzume-i latifeye yazdığım nazireden bir parçadır:2 

O dem ki feyz-i nev-bahar açar zeminde handeler, 
o handeler ki çehre-i semayı gark-ı renk eder; 
Urur uyG.na her tarafta bir cemal-i şu'le-ver: 
Bütün parıltı ... Hep güneş, bütün tulu' ... Hep seher! 
Arar arar o nfular içinde akıbet nazar, 
Bulur yine senin yüzünde bir misal-i hüsnünü! 

Hüsn: Güzellik. Münderic: İçinde bulunan. Unvfuılı: Başlıklı, adlı. 
Manzfune: Vezinli, kafiyeli eser. Latif: Güzel, hoş. Nazire: Benzet­
me. Dem: Çağ, an, zaman. Feyz: Bolluk bilgi, akma, verim. Nev­
bahar: İlkbahar. Zemin: Yer. Hande: Gülüş. Çehre: Yüz. Sema: 
Gök. Gark: Dalma, batma. Uyfuı: Gözler. Taraf: Yan. Cemal: 
Güzellik, yüz güzelliği. Şu'le-ver: Işıklı, alevli. Tulu': Güneşin 
doğması, doğuş. Seher: Tan ağarması, sabah. Niir: Işık. Akıbet: 
Sonunda. Nazar: Bakış, göz. Misal: Örnek. 

ı Malumat, sayı 38, 10 Teşrinisani 1310/22 Kasım 1894, s. 297. 
2 Malumafın 29 Eylül 1310 (11 Ekim 1894) tarihli 33. sayısında bulunan 

A. Nadir'in (Ali Ekrem Bolayır) söz konusu "Hüsnün" şiiri şu beyitle baş­
lamaktadır: 

"O dem ki haba meyleder semadan encüm-i seher 
Cemfil-i subh-ı nev-safa olup ufukta cilve-ger" (A. B.) 
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GÜZELLİGİN 

Malunıat'ın otuz üçüncü sayısında bulunan "Hüsnün! "  
unvanlı güzel şiire yazdığım benzetmeden bir parçadır: 

Ne zaman ki baharın verimiyle yerde gülüşler açar 
O gülüşler ki gökyüzünü renkten renge boyar; 
Vurur gözlere bir yalımlı güzellik her yanda 
Bütün parıltı ... Hep güneş, bütün doğuş, hep tan! 
Arar göz arar o ışıklar içinde, sonunda 
Bulur yine senin yüzünde bir örneğini güzelliğin! 



ÜD ÇALARAK ŞARKI SÖYLEYEN BİR GÜZELEl 

Bir gamlı gönülden mi aceb tarı bu udun? 
Bilmem neye muhrik bu kadar çeng ü sürı1dun 
Ey mutribe! Bir mu'cizedir dehre vürudun 
Sazın gibi, savtın gibi bak çeşm-i kebudun 
İhya ediyor gönlümü sen söyle devam et! 
Çal aşık-ı b1-çareni ey mah be-kam et!.. 

Urdukça o mızrabını sen perde-i evce 
Lahfita suud etmede bin nağmeli mevce 
Ey yar sakın perde-i şehnazı unutma! 
Ol nağme-i ziynette de her sazı unutma 
Sen çal, o güzel ellere hayran olayım çal! 
Çal sevdiceğim çal sana kurban olayım çal! .. 

Bir subh-ı baharlde çiçeklerle müzeyyen 
Bir lane-i bülbüldeki feryad-ı hazme 
Öptükçe saba bergini, ol tatlı en1ne 
Kim hasıl eder kırdaki eşcar-ı mülevven 
Benzer a güzel nağmelerin durma devam et! 
Çal sevdiceğim çal beni sen, mest-i müdam et! 

Gam: Üzüntü, tasa. Aceb: Acaba. Tar: Tel. Üd: Ut. Muhrik: Yakıcı. 
Çeng: Bir çeşit saz, el, pençe. Sürôd: Şarkı. Mutribe: Çalgıcı kadın 
(kız), şarkıcı. Dehr: Dünya, zaman, çağ. Vürôd: Varış, geliş. Savt: 
Ses. Çeşm: göz. Kebiid: Mavi. İhya: Canlandırma. Devam: Sürme. 
Bi-çare: Çaresiz, zavallı. Mab: Ay. Be-kam: Mutlu, isteğine kavuş­
muş. Urmak: Vurmak. Eve: En üst, yukarı. Lahfü: Tanrı evreni, tan­
rısal. Suud: Yukarı çıkma, yükselme. Nağme: Ezgi, nağme. Mevce: 
Dalga. Yar: Dost, sevgili. Şehnaz: Bir müzik makamı, çok nazlı. 
Ziynet: Süs. Subh: Sabah. Bahan: Bahara ilişkin. Müzeyyen: Süslü. 
Llne: Yuva. Hazin: Acı, dokunaklı. Saba: Rüzgfu:, yel. Berg: Yap­
rak. Enin: İnleyiş, inilti. Hasıl etmek: Ortaya koymak, oluşturmak. 
Eşcar: Ağaçlar. Mülevven: Renkli. Mest: Sarhoş. Müdam: Sürekli. 

ı Malumat, sayı 46, 2 Mart 1311/14 Mart 1895, s. 361-362. 
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UT ÇALARAK ŞARKI SÖYLEYEN BİR GÜZELE 

Bir üzgün gönülden mi acaba teli bu udun? 
Bilmem niçin bu kadar yakıcı sazınla şarkın? 
Ey şarkıcı kadın! Bir mucizedir dünyaya gelişin, 
Sazın gibi, sesin gibi bak mavi gözlerin 
Diriltiyor gönlümü, sen söylemeni sürdür, 
Çal, zavallı aşığını, ey ay, dileğine kavuştur!.. 

Vurdukça mızrabını sen en yüksek perdeye, 
Göğe, Tanrı'ya yükselmede bin ezgili dalga. 
Ey sevgili sakın şehnaz makamını unutma! 
O süslü ezgide de her sazı unutma. 
Sen çal, o güzel ellere hayran olayım çal! 
Çal, sevdiceğim çal, sana kurban olayım çal!.. 

Bir bahar sabahında çiçeklerle bezeli 
Bir bülbül yuvasındaki acıklı bağırışı, 
Kırdaki renk renk ağaçların çıkardığı, 
-Öptükçe rüzgar yaprağını- bir tatlı iniltiyi 
Andıran o güzel ezgilerini durma sürdür! 
Çal, sevdiceğim çal, sarhoşluğumu sürdür! 



Bir yavru kebfıter olarak mfül-i pervaz 
Çarpar küçücek halini yapraklara her bar 
Mader de eder şevk ile hu hG.lara agaz 
Benzer o güzel validemin savtına ey yar! 
Nağmen ki verir beynime bin nükteli efkar 
Nağmen ki seza dense ona matla'-ı eş'ar. 

Vakta ki nevazişler olur bahre sabadan 
Rakseyler o dem nfu-ı kamer yemmde safadan 
Gül-buse-i emvac ile kumluktaki sesler 
Benzer o hazin nağmene kim rı1hurnu besler 
Çal sevdiceğim durma sen ey yar-i nagam-kar 
Ey sazı eden gönlümü azade-i ekdar! 

Kebôter: Güvercin. Mail: Eğimli, eğil, dönük. Pervaz: Uçma. Bal: 
Kanat. Bar: Defa, kez. Mader: Anne. Şevk: İstek, sevinç. Agaz: 
Başlama. Valide: Ana. Savt: Ses. Efkar: Fikirler, düşünceler. Seza: 
Layık. Matla': Güneş ya da yıldız doğması, doğuş, bir gazel ya da 
kasidenin ilk beyti. Nevaziş: Okşayış. Bahr: Deniz. Rakseylemek: 
Oynamak. Dem: Sıra, an, zaman. Kamer: Ay. Nfu: Işık. Yemm: 
Deniz. Gül-buse: Gül öpüşlü, gül gibi öpen. Emvac: Dalgalar. 
Azade: Kurtulmuş. Ekdar: Üzüntüler, acılar. Nagam-kar: Ezgici, 
şarkıcı 
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Bir yavru güvercin başlayarak uçmaya, 
Çarpar küçücük kanadını yapraklara, 
Anne de istekle başlar hu hu çekmeye, 
Benzer, ey sevgili, o güzel annemin sesine! 
Verir beynime bin nükteli düşünce şarkın, 
Uygun dense yeridir şiirlere 'matla' şarkın. 

Ne zaman ki sabah yeli denizleri okşar 
O zaman ayın ışığı denizde rüzgarla oynaşır. 
Dalgaların gül öpüşüyle kumluktaki sesler 
Ruhumu besleyen o güzel ezgiye benzer 
Çal sevdiceğim, durma ey şakıyan sevgilim 
Ey sazı gönlümü üzüntüden kurtaran sevgilim! 



MEL.AV 

Nevazişin bana ta'zırden yaman geliyor, 
o müşfikane bakışlar bela-yı can geliyor, 
Harab gönlüme aşkın bile giran geliyor, 
İçimden ah! Ganbane bir figan geliyor ... 
Melal-i ruhunu ketme bu şeb değil kadir; 
Bırak, çocuk gibi karşında ağlasın şair! 

Melal: Usanç, üzüntü, sıkıntı. Nevaziş: Okşayış: Ta'zir: Özür 
dileme. Müşfikane: Sevecen, şefkatli. Harab: Yıkık. Giran: Ağır, 
kokmuş, bıktırıcı. Figan: Acıyla bağırıp çağırma. Ketm: Gizleme. 
Şeb: Gece. Kadir: Elinden gelme, güçlü olma. 

ı Maarif, sayı 182, 4 Mayıs 1311116 Mayıs 1895, s. 202. 
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SIKINTI 

Okşayışın bana özürden yaman geliyoı; 
O sevecen bakışlar can belası geliyor 
Yıkık gönlüme aşkın bile ağır geliyoı; 
İçimden ah! Garipçe bir inleyiş geliyor 
Ruhunun usancıru bu gece gizleyemiyor; 
Bırak, çocuk gibi karşında ağlasın şair! 



BİR Sôzt 

I 
Aşıklığı meftun edecek bir söz işittim; 
Bir söz ki eder samia-i kalbime te's1ı; 
Bir söz ki kılar ri'ıhuma cananımı tasv1ı; 
Bir söz ki duyunca onu ben göklere gittim! 
Bir söz ki işitseydi cihan-ı melekiyyet, 
Eylerdi güzel kailine arz-ı muhabbet! 

il 

Hi'ır1-i seher bağ-ı bahariden uçarken 
Damanını bi'ıs eyler anın penbe çemenler; 
Herkes bu güzel levhaya ancak nazar eyleı; 
Gül-bi'ıselerin nağmesini gi'ış ederim ben! 
Bir böyle güzel zemzeme bir yerde duyulmaz, 
Amma ki o sözden yine asla güzel olmaz. 

m 

Gahl konarak destine bir duhter-i anın, 
Sık sık nefes almakta iken gamlı kebi'ıter 
Kız anlayamaz, sevdiceğinden haber isteı; 
Şairse duyar ahını bir kalb-i nihanın. 
Bir hande-i hi'ır1 gibi nazendedir ol ah, 
Amma o sözün benzeyemez zevkine billahi 

Meftôn: Tutkun, hayran. Siimi.a: Kulaktaki işitme gücü. Te'sir: 
Etki. Melekiyyet: Meleklik. Kail: Boyun eğen, inanmış, anlatan. 
Arz: Sunma, gösterme. Muhabbet: Sevgi. Seher: Tan ağarrı:ıası, 
sabah. Bahan: Baharlık, bahara ilişkin. Daman: Etek. Biis: Öpme. 
Anın: Onun. Çemen: Çimen. Levha: Tablo, levha. Nazar: Bakış. 
Zemzeme: Ezgi, nağme. Giiş: Duyma, işitme. Gam: Bazan, arada 
bir. Dest: El. Duhter: Kız. An: Güzel. Kebiiter: Güvercin. Nihan: 
Gizli. Hande: Gülüş. Nazende: Nazlı. Billfilı: Tanrı için. Hiiri: 
Cennet kızı, güzel. 

1 Maôrif, sayı 190, Temmuz 1311/18 Temmuz 1895, s. 293-294. 
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BİR SÖZ 

1 
Aşıklığı büyüleyecek bir söz işittim; 
Can kulağını etkileyecek bir söz, 
Ruhuma sevgilimi anlatacak bir söz, 
Bir söz ki duyunca onu göklere gittim! 
Bir söz ki melekler onu işitseydi 
Güzelliğine sevgi gösterirlerdi !  

II 

Sabah güzeli bahar bahçesinde uçarken 
Eteğini öper onun pembe çimenler; 
Herkes bu güzel tabloyu ancak gözler, 
Gül öpücüklerin ezgisini dinlerim ben! 
Böyle güzel bir ezgi hiçbir yerde duyulmaz, 
Ama o sözden yine de daha güzel olmaz 

m 

Ara sıra konarak eline bir alımlı kızın 
Bir tasalı güvercin sık sık solur, 
Kız anlayamaz sevdiğinden haber sorar. 
Şairse duyar ahını bir gizli yüreğin. 
Bir güzelin gülüşü gibi nazlıdır o ah, 
Ama o sözün benzeyemez zevkine billah! 
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ıv 

Baran-ı bahar arza olunca gi.iher-efşan, 
Ezhar-ı safadan duyulur şemme-i cennet; 
Ol şemme lisandır ki anınla eder elbet 
Her taze çiçek bir çiçeğe aşkını i'lan. 
Şair bu lisanın da duyar zevkini amma, 
Bulamaz o sözün rfihunu bir nağmede asla! 

v 
Bir leyl-i mükevkeb ki sükfinetler içinden 
Gfiya duyulur refref-i ecnah-ı sürfişan, 
Ervahın olur zemzeme-i aşkı hurfişan, 
Bin bülbül uçar göklere cennetler içinden! 
Şair duyarak hep o ilahi nagamatı 
ister yine bir sözdeki ezvak-ı hayatı. 

VI 
Ya Rab, nedir ol söz ki gelir sanki semadan? . . 

Dw; söyleyeyim ben sana ey nuhbe-i amal! 
Kendinden işittim o sözü gizlice fi'l-hal 
Rfihum da nigahın gibi mest oldu safadan; 
Bir şairi bir hfui-i nazan seviyormuş, 
Canan seviyormuş beni canan seviyormuş! 

Baran: Yağmur, sağnak. Arı: Yeı; toprak. Güher-efşan: Cevher 
{inci) saçan. Ezhar: Çiçekler. Safa: Saflık, sefa, şenlik. Şemme: Koku, 
koklama. Lisan: Dil. Anınla: Onunla. İ'lan: Duyurma. Nağme: Ezgi. 
Leyl: Gece. Mükevkeb: Y ılclızlı. Sükı1net: Sessizlik. Guya: Sanki. 
Refref: Melek, ince kumaş, saçak, döşek, hışım. Eaıalı: Kanatlaı; 
yanlar. Şiirfişan: Melekler. Ervah: Ruhlar. Huruşan: Taşan, coşan, 
çağlayan. Nagamat: Nağıneleı; ezgiler. Ezvfilc: Zevkler. Ya Rab: Ey 
Tanrı. Sema: Gök. Nuhbe: Seçkin, en iyi. Arnaı: Umutlaı; dilekleı; 
emeller. Fi'l-hfil: Şimdi, hemen. Nigah: Bakış. Mest olmak: Kendin­
den geçmek, sarhoş olmak. Nazan: Nazlı. Canan: Sevgili. 
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rv 
Bahar yağmuru toprağa inci saçınca, 
Saf çiçeklerden duyulur cennetin kokusu; 
Dilin o kokusudur ki elbet onunla 
Her taze çiçek bir çiçeğe açar aşkını. 
Şair bu dilin de zevkini duyar ama 
Bulamaz o sözün ruhunu bu ezgide asla! 

v 
Bir yıldızlı gece ki sessizlikler içinden, 
Sanki duyulur meleklerin kanat hışırtısı, 
Çağlayıp taşar ruhların aşk şarkısı, 
Bin bülbül uçar göklere cennetler içinden! 
Şair duyarak hep o tanrısal ezgileri 
İster yine de bir sözdeki hayatın zevklerini. 

VI 

Tanrım, nedir o söz ki gelir sanki gökten? 
Dur, söyleyeyim ben sana, ey wnutların en iyisi! 
Kendisinden işittim o sözü gizlice şimdi, 
Ruhum da bakışın gibi sevinçle geçti kendinden: 
Bir şairi nazlı bir güzel seviyormuş, 
Sevgilim seviyormuş beni sevgilim seviyormuş! 



NE GÜZEL ÇOCUKl 

I 
Süslü, edalı, cilveli canan; 
Çehresi gül-gı1n, gözleri taban; 
Kendisi toplu, tavrı perişan; 
Koşa koşa hop hop geliyor handan; 
Açılıp uçuyor saçları tel tel, 
Yaradana kurban olayını ne güzel! 

Il 
Ne güzel ne güzel şG.h-ı pen-ten! 
Top top memeler, kat kat gerden. 
Çıtı pıtı, nazan bezme gelirken 
Ne yaman oluyor söyleyemem ben! 
El ayak küçücük ince fidan bel, 
Yaradana kurban olayını ne güzel! 

m 

Bak sinesine; nfir-ı seherdir, 
Kumral saçı deycG.r-ı seherdir, 
Kuşlar gibi mesrG.r-ı seherdir, 
Billah bu kız hfir-ı seherdir! 
Hlç bakmazdını bilmesem evvel 
Yaradana kurban olayını ne güzel! 

Edfilı: Nazlı, cilveli, havalı. Canan: Sevgili. Çehre: Yüz. Gül-gfuı: 
Gül renkli. Taban: Parlak. Tavr: Davranış. Perişan: Dağınık. 
Handan: Gülen. Peri-ten: Peri tenli. Nazan: Nazlı. Bezm: Meclis. 
Gerden: Gerdan; boyun. Nfu: Işık. S'ıne: Göğüs, yürek. Seher: Tan 
ağarması, sabah. Deycı1r: Karanlık. Mesrur: Sevinçli. Billfilı: Tanrı 
için. Evvel: Önce. Hôr: Güzel, huri. 

ı Maôrif, sayı 190, 6 Temmuz 1311/18 Temmuz 1895, s. 294-295. 
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NE GÜZEL ÇOCUK! 

I 
Süslü, havalı, cilveli sevgili çocuk; 
Yüzü gül renkli, gözleri parlak; 
Kendisi toplu, davranışı dağınık; 
Koşa koşa, hop hop geliyor gülerek; 
Açılıp uçuyor saçları tel tel, 
Yaradana kurban olayım ne güzel! 

II 
Ne güzel, ne güzel şen, peri tenli, 
Top top memeleri, kat kat gerdanı, 
Çıtı pıtı, meclise gelirken, nazlı 
Ne yaman oluyor güç söylemesi! 
El ayak küçücük ince fidan bel, 
Yaradana kurban olayım ne güzel! 

m 

Bak göğsüne tan aydınlığı gibidir, 
Kumral saçı tan karanlığı gibidir, 
Kuşların tanla sevinmesi gibidir 
Tanrı için, bu kız tan güzeli gibidir! 
Hiç bakmazdım bilmesem evvel 
Yaradana kurban olayım ne güzel! 
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IV 

Doluyor gözüne ruh-ı münevver, 
Gökte melekler, yerde çiçekler 
Bize de baksın diyerek bekler! 
Olamaz bu kadar cazibe-perver, 
Etse tecessüm hüsn-i muhayyel; 
Yaradana kurban olayun ne güzel! 

v 
Konmuş femine hande-i ismet, 
Parlak yüzü mir'at-ı muhabbet, 
Meh cebhesi pür-nfu-ı beraet 
Şairliği hayran eden afet! 
Halkeylemiş Allah mükemmel 
Yaradana kurban olayun ne güzel! 

VI 
Yaradana kurban olayun!.. Mevla 
Vermiş ana bir cezbe-i ulya: 
Göklerden iner çeşmine ma'na, 
Dillerden uçar vechine sevda! 
"Gel hüsnüne hayran ola yun gel !"  
Yaradana kurban olayun ne güzel. 

Münevver: Aydın, aydınlık. Cazibe: Alımlılık, çekim. Perver: 
Besleyen. Tecessüm: Cisimleşme, canlanma. Hüsn: Güzellik. 
Muhayyel: Hayal edilen, tasarlanan. Fem: Ağız. Hande: Gülüş. 
İsmet: Namus, temizlik. Mir'at: Ayna. Muhabbet: Sevgi. Meh: Ay. 
Cebhe: Alın. Pür-nfi.r: Işıklı, aydın. Beraet: İyilik, güzellik, olgun­
luk, erdem. Mükemmel: Olgun, kusursuz. Mevla: Tanrı. Ana: 
Ona. Cazibe: Çekicilik. Ulya: Çok yüksek, en yüce. Çeşm: Göz. 
Ma'na: Anlam. Vech: Yüz. Hüsn: Güzellik. 
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N 
Gözüne ruhun ışığı dolar, 
Gökte melekler, yerde çiçekler 
Bize de baksın diyerek bekler! 
Albenili olamaz bu kadar 
Canlansa hayalindeki güzel, 
Yaradana kurban olayım ne güzel! 

v 

Konmuş ağzına temizliğin gülmesi, 
Parlak yüzüne sevginin aynası, 
Ay gibi alnında iyiliğin ışığı, 
Şairliği hayran eden güzelliği! 
Yaratmış Tanrı mükemmel 
Yaradana kurban olayım ne güzel! 

VI 

Yaradana kurban olayım!.. Tanrı 
Vermiş ona büyük bir albeni: 
Göklerden iner anlam gözüne, 
Dillerden uçar sevgi yüzüne! 
"Gel güzelliğine hayran olayım gel!" 
Yaradana kurban olayım ne güzel. 

255 



NAZİRE1 

Nefretle hüsn-i yara olan incizabıma, 
Terk eyledimdi gönlümü ben iktirabıma: 

Senden cüda, hayal-i ruhundan bile cüda! .. 
Daldımdı kendi kendime ye's-i şebabıma 

Me'yfis-ı aşkın olmayı da çok görüp bana, 
· Geldin ben ağlamakta iken came-habıma 

Mahcfib-ı hüsnün oldu gönül, dondu gözyaşım 
Güldün bakıp bakıp da bu ulvi hicabıma! 

Gül-hande-i şebab ile meşhfin-ı hüsn idin . . .  
Nasbeyledin nigahını kalb-i harabıma, 

Mahvoldu ta ebed ezeli mihnetim benim: 
Gökten mealin indi dil-i neş'e-yabıma2 

Rfih-ı müeyyed-i ezeliyyet kadar latif 
Bir incila yayıldı feza-yı serabıma. 

Nazire: Bir başka koşuk (nazını) örnek alınarak aynı ölçü ve 
uyakla yazılan şiir, benzek, benzettne. Nefret: Tiksinme. Hüsn: 
Güzellik. Yar: Dost, sevgili. İncizab: Çekilme, çekme, kapılma. 
Terk eylemek: Bırakmak, ayrılmak. Cüda: Ayrı. Ruh: Yanak. Ye's: 
Tasa, mutsuzluk. Şebab: Gençlik. Me'yôs: Üzgün, umutsuz. Came­
hab: Yatak. Mahciib: Utangaç. IBvi: Yüce. Hicab: Utanma, perde, 
örtü. Gül-hande: Gül gülüşlü. Meşhıin: Dolu. Nasbeylemek: Dik­
mek, saplamak. Nigah: Bakış. Harab: Yıkık. Mahvolmak: Yok 
olmak. Ebed: Sonrasız. Ezeli: Öncesiz. Mihnet: Çile, eziyet, tasa. 
Dil: Gönül. Neş'e-yab: Sevinçli. Müeyyed: Sağlam, doğrulanmış, 
yardını gören. Latif: Hoş, güzel, tatlı. İncila: Parlaklık. Feza: Uzay. 

ı Maılrif, sayı 192, 20 Temmuz 1311/1 Ağustos 1895, s. 317-318. 
2 Bu dizede "anlam, kavram, mana" anlamların gelen "meal" kelimesini 

Asım Bezirci "melek" okumuş ve çevirmiştir. (e. n.) 
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BENZETME 

Kızarak sevgilinin güzelliğine kapılışıma 
Bırakmıştım gönlümü kaygılanışıma: 

Senden ayrı, yanağının hayalinden bile ayrı! 
Dalmıştım kendi kendime gençlik acılarıma 

Aşkınla üzülmeyi de çok görüp bana, 
Geldin ben ağlamakta iken yatağıma 

Güzelliğinden utandı gönül, dondu gözyaşım 
Geldin bakıp bakıp da bu yüce utancıma! 

Gül öpüşlü gençlik ve güzellikle doluydun .. .  
Sapladın bakışını yıkılmış yüreğime. 

Yok oldu sonsuza dek öncesiz çilem benim: 
Gökten melek indi sevinen gönlüme 

Öncesi olmayan sağlam ruhum kadar güzel 
Bir parıltı yayıldı serabırrıın boşluğuna. 



Düştüm de hak-i payine lerzan ü sine-çak, 
Muhrik lisanla başladım artık hitabıma: 

"Ey rfilıumun hayatı olan yar-ı gam-güsar! 
Rahmeylemez misin bu kadar ıztırabıma?"  

"Şayan değil midir sana ulvi muhabbetim, 
Hüsnün seza iken nazar-ı intihabıma?" 

"'Şayan mıdır?' dedik de tebessümler eyledin, 
I-liç olmadın fakat müterakkıb cevabıma! "  

"Ben ölmek isterim, bana kat'i cevab ver!" 
Bir damla gözyaşı dökeceksen türabıma. 

9 Temmuz 3 1 1  

Hak: Toprak. Pay: Ayak. Lerzan: Titreyen. S"ıne-çak: Göğsü, yüre­
ği yaralı. Muhrik: Yakıcı. Lisan: Dil. Hitab: Seslenme. Gam-güsar: 
Dert ortağı. Rahmeylemek: Yardım etmek. Iztırab: Acı. Şayan: 
Layık. Muhabbet: Sevgi. Seza: Layık. Nazar: Bakış. İntihab: 
Seçme. Tebessüm: Gülümseme. Müterakkıb: Uman, bekleyen, 
gözleyen. Kafi: Kesin. Türab: Toprak. 
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Düştüm ayağının toprağına titrek, bağrı yaralı, 
Yakıcı bir dille başladım seslenmeye: 

"Ey ruhumun hayatı olan dert ortağı dost 
Yardımcı olmaz mısın bu kadar acıma? 

Layık değil midir sana yüce sevgim, 
Güzelliğin layık iken seçen bakışıma?" 

"Layık mıdır" dedin de gülümsedin, 
Hiç aldırmadın ama vereceğim cevaba! 

"Ben ölmek isterim, bana kesin cevap ver!" 
Bir damla gözyaşı dökeceksen toprağıma. 

21 Temmuz 1 895 



A ,,,,., 1 AH! AuLASAM ... 

-Tazmlrı-
Gahl derim -ne hande-feza fikr-i can-güdaz!-: 
Göstermesen cemalini, hasretle ağlasam. 
Gam derim -ne tatlı hayal-ı emel-nüvaz!-: 
"Çöksem diz üstü karşına hürmetle ağlasam; 
Öpsem dü pay-ı safını, lezzetle ağlasam!" 

İnsan -zaman olur ki- arar hüzn ü şevkine 
Rikkatli bir nedlm-i teessür ... Hafi, ayan; 
Bazen doyulmuyor şu bükanın da zevkine! 
"Ben ağlıyorken ağlasa yağmurla asuman; 
Birlikte asuman ü tabiatla ağlasam." 

Gülmüş ... Ne anlarım, gülüşünden çiçeklerin? 
Ben girye-i muhabbetimi terk eder miyim? !  
Ah isterim, önünde o dldar-ı enverin, 
"Giryem o rütbe kesb-i sam1miyyet etse kim 
Bir mübtela gönüldeki rikkatle ağlasam!"  

Tazmin: Başka birinin bir dize ya da beytini kendi şiirine sokma. 
Garu: Ara sıra. Hande: Gülüş. Feza: Artıran. Can-güdaz: Can 
eriten (acıtan), dokunaklı. Cemal: Güzellik, yüz güzelliği. Hasret: 
Özlem. Emel-nüvaz: Umut (dilek) okşayan. Hürmet: Saygı. Dü: 
İki. Pay: Ayal<. Saf: Temiz. Lezzet: Tat. Hüzn: Üzüntü. Şevk: İstek, 
sevinç. Rikkat: İncelik. Nedim: Arkadaş: Hafi: Gizli. Ayan: Açık. 
Büka: Ağlama. Asuman: Gök. Tabiat: Doğa. Girye: Gözyaşı, 
ağlama. Muhabbet: Sevgi. Terk etmek: Bırakmak. Didar: Yüz. 
Enver: En parlak. Rütbe: Derece, kadar. Kesb: Kazanına. Sami­
miyyet: İçtenlik. Mübtela: Düşkün. 

ı Mekteb, sayı 33, 2 Mayıs 1312İ14 Mayıs 1896, s. 513-514. 
· Servet-i Fünun şairlerinden Cenap Şahabettin'in ( 1870-1934) "Ağlasam" 
başlıklı şiirini beşleme (tahmis) yoluyla 19 Nisan 1312 /1 Mayıs 1896 
tarihinde yazılmıştır. (A. B.) 
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AH! AGLASAM .. .  

-Tazmin-
Bazen derim -ne dokunaklı, gülünç düşünce!­
Göstermesen de yüzünü, ağlasam özlemle. 
Bazen derim -ne tatlı, umutlu hayal!-
" Çöksem de diz üstü karşısında saygıyla ağlasam; 
Öpsem iki temiz ayağını zevkle ağlasam!"  

İnsan zaman olur ki arar acı ve sevincine 
İnce bir dert ortağı .. . Gizli yahut açık; 
Bazen doyulmuyor şu ağlamanın da zevkine! 
"Ben ağlıyorken ağlasa yağmurla gök, 
Gök ve doğayla birlikte ağlasam." 

Gülmüş ... Ne anlarım, gülüşünden çiçeklerin? 
Ben sevgiyle ağlamayı bırakır nuyım? 
Ah isterim, önünde o pırıl pırıl yüzün, 
"Ağlayışımla büyük bir içtenlik kazansam, 
Bir düşkün gönüldeki incelikle ağlasam!" 



En loş yerinde meşcerenin, sebz ü pür-sükun, 
En hoş deminde bir gecenin, saf ü dil-sitan, 
Bir neşve-i garam ile müstağrak u zebfin 
"Sen zülf-i tarumarımı destinle okşasan; 
Cebhem dizinde, ben [de] sükfinetle ağlasam! "  

Birlikte ağladıktı, tahattur eder misin? 
Pişinde -aşk levhası- bir eski heykelin; 
Bilmem bugün o hali tasavvur eder misin? 
"Kalsam gözüm gözünde, elimde senin elin: 
Mesô-i bl-misal-i muhabbetle ağlasam."  

Rüyalarım bütün o demin yadigarıdır; 
Bahşeylerim fakat bu bahara o mevsimi, 
Kalsam gözüm gözünde, evet, mest ü muhtazır; 
"Sonra döküp huzfiruna alam-ı hissimi 
Teşrlh-i iştiyakıma cür' etle ağlasam." 

Bir nükte saklı gözlerimin mevc-i eşkine, 
Bir nükte ... Ah o nükte-i hicranı anlasan!.. 
Giryen karışsa giryeme bir lahzacık yine: 
"Sen sergüzeşt-i rfihu işitmekle ağlasan, 
Ben macera-yı kalbi hikayede ağlasam." 

Loş: Yarı karanlık. Sebz: Yeşil. Meşcere: Ağaçlık, koru. Pür-sükUn: 
Sessizlik dolu. Dem: An, zaman. Dil-sitan: Gönül alan, güzel. 
Neşve: Sevinç, sarhoşluk. Garfu:tı: Aşk, büyük tutku. Müstağrak: 
Batmış, dalmış. Zebfuı: Zayıf, güçsüz. Tarumar: Dağınık, karışık. 
Dest: El. Cebhe: Alın. SükUnet: Sessizlik, dinginlik. Tahattur: 
Anma, hanrlama. Piş: Ön. Levha: Tablo. Tasavvur: Tasarlama. 
Mesti: Sarhoşluk. Bi-misfil: Eşsiz, benzersiz. Muhabbet: Sevgi. 
Yadigar: Armağan, andaç. Bahşeylemek: Bağışlamak, sunmak. 
Mest: Sarhoş. Muhtazır: Can çekişen. Huzfir: Kat, huzur. Alam: 
Üzüntüleı; elemleı; usançlar. His: Duygu. Teşrih: Açma, yorum­
lama, parçalama. İştiyak: Özleme, isteme. Cür'et: Gözüpeklik. 
Mevc: Dalga. Eşk: Gözyaşı. Hicran: Serüven. 
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En karanlık yerinde korunun, yeşil ve suskun, 
En hoş çağında gecenin, saf ve gönül alan, 
Bir aşk sarhoşluğuna dalmış ve bitkin 
"Sen dağınık perçemim elinle okşasan, 
Alnım dizinde, ben de sessizce ağlasam!"  

Birlikte ağlamıştık, anımsar mısın? 
Önünde -sevgi tablosu- bir eski heykelin; 
Bilmem bugün o durumu tasarlar mısın? 
"Kalsam gözüm gözünde, elimde senin elin; 
Eşsiz bir sarhoşlukla sevgiyle ağlasam." 

Düşlerim bütün o çağın anılarıdır; 
Değişmem fakat bu bahara o mevsimi, 
Kalsam gözüm gözünde, sarhoş ve ölüme hazır, 
"Sonra döküp önüne acıklı duygularımı 
Özlemimi açığa vurup taşkınca ağlasam." 

Bir nükte saklı gözyaşlarımın dalgasında, 
Bir nükte ... Ah o ayrılık nüktesini anlasan! . .  
Gözyaşın bir an yine karışsa gözyaşıma: 
"Sen ruhun serüvenini işiterek ağlasan, 
Ben yüreğin serüvenini anlatarak ağlasam." 



Ah ağlasak, o hal ile bir hayli ağlasak; 
-Ezhar-ı kalbe jale-i sevda verir safa!­
Tenvir ederken ortalığı hande-i şafak 
"Sen rahmedip de va'd-i visal eylesen bana, 
Ben bahtımın kemaline hayretle ağlasam." 

Tenvir ederken ortalığı hande-i şafak 
Nasb-ı nigah edip nazar-ı şerm-nakine; 
Tenvir ederken ortalığı hande-i şafak 
"Atsam bütün vücudumu agiiş-ı pakine, 
Bir bi-neva çocuk gibi, minnetle ağlasam!. ." 

"Ah ağlasam, senin ile leb-ber-leb ağlasam; 
Bir kerrecik de bunda meserretle ağlasam! "  

Fi 19 Nisan 1312 

Ezhar: Çiçekler. Jfile: Çiğ. Tenvir: Aydınlatma. Hande: Gülüş. 
Rahmetmek: Acımak, esirgemek. Va'd: Vaat. Visal: Kavuşma. 
Kemal: Olgunluk. Hayret: Şaşırma. Nigah: Bakış. Şerm-nak: 
Utangaç, utanan. Nash: Dikme, saplama. .Agiiş: Kucak. Pak: 
Temiz. Bi-neva: Sessiz, yoksul, zavallı. Minnet: Borçlu bulunma, 
başa kakma. Leh-her-leh: Dudak dudağa. Meserret: Sevinç. 
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Ah ağlasak, o durumla uzun süre ağlasak; 
Yüreğin çiçeklerine sevgi çiği döker saflık, 
Aydınlatırken ortalığı şafağın gülüşü 
"Sen acıyıp bana versen bir kavuşma sözü 
Ben talihimin dönüşüne şaşarak ağlasam." 

Aydınlatırken ortalığı şafağın gülüşü 
Gözünü dikip utangaç bakışına; 
Aydınlatırken ortalığı şafağın gülüşü 
"Atsam bütün vücudumu temiz kucağına, 
Zavallı bir çocuk gibi minnetle ağlasam .. . " 

"Ah ağlasam, seninle dudak dudağa ağlasam; · 
Bir kez olsun bunda sevinçle ağlasam! "  

1 Mayıs 1896 



KASİDE-i TERCİ'İYYEl 

Doymayan bir han-ı yağma, alçalan bir ihtişam; 
Bir müşa'şa' leyl-i şehrayin ki pür-jeng ü zalam; 
Cehl ü haclet, kahr u süfliyyet .. . Nihayet in'idam, 
İşte mazi ... Bir de istikbali seyret, şad-kam; 
Bir müzehher vadi-i nevvar-ı firdevs-ibtisam ... 
Esselam, ey gülşen-i ikbal-i millet, esselam! 

Ey hilal, ey necm-i garra, ey mübarek fecr-i nfu, 
Dalgalan perran u ulvi, dalgalan mest ü fahfu! 
Altı asrın rfilıu damanında raksan-ı sürur! 
Zıll-ı mevc-a-mevc-i gül-famında pür-emn ü huzfu 
Eylesin Osmanlılık, şayestedir, ihya-yı sfır: 
Esselam, ey necm-i garra, ey hilal-i fecr-i nfu! 
Esselam, ey rayet-i iclal-i millet, esselam! 

Terci': Geri çevirme, döndürme, dönme, cayma. Han: Sofra. 
ihtişam: Görkem. Müşa'şa': Parlak, şaşaalı, tantanalı, gösterişli. 
Leyi: Gece. Şehrayin: Donanma, şenlik. Pür jeng: Pas dolu, kirli. 
Zalam: Karanlık. Cehl: Cahillik, bilgisizlik, bilmezlik. Haclet: 
Utanma, şaşırma. Kalır: Kahır, üzgü, yok etme, ezme, üzme. 
Süfliyyet: Alçaklık. Nihayet: S�nunda. İn'idam: Yok oluş. Mazi: 
Geçmiş. İstikbal: Gelecek. Şad-kam: Çok sevinçli. Müzehher: 
Çiçekli. Nevvar: Çok ışıklı. Firdevs: Cennet. İbtisam: Gülümseme. 
Esselam: Selamlar olsun. Gülşen: Gül bahçesi. İkbal: Mutluluk, 
talih, istek. Hilal: Ay. Necın: Yıldız. Garra: Parlak. Mübarek: Kut­
sal, kutlu. Fecr: Tan ağarması. Nfu: Işık, nur. Perran: Uçan, uçucu. 
lflvi: Yüce. Mest: Sarhoş. Fahfrr: Övünen, övünçlü. Asr: Yüzyıl. 
Daman: Etek. Raksan: Oynayan, raks eden. Sürfu: Sevinç. Zıll: 
Gölge. Mevc-a-mevc: Dalga dalga. Gül-fam: Gül renkli. Pür-emn: 
Güven dolu, korkusuz, güvençle. Şayeste: Layık. İhya: Diriltme, 
canlandırma. Sfrr: Düğün, şenlik. Rayet: Sancak, bayrak. İclal: 
Büyüklük, yücelik, yüceltme. 

Düşünce - Nüsha-i Mahsılsa: Fikret'in Gayr-i matbu' Eş'ôrında11, 
1334/1918, s. 8. 
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DÖNÜŞ KASİDESİ 

Doymayan bir yağma sofrası, alçalan bir gösteriş; 
Bir tantanalı şenlik gecesi, karanlık ve kirli, 
Bilmezlik ve utanç, üzgü ve alçalış, sonunda yok oluş, 
İşte geçmiş ... Bir de geleceğe bak: mutlu, sevinçli; 
Çiçekli, aydınlık bir vadi, gülen bir cennet sanki 
Selam sana, ey ulus mutluluğunun gül bahçesi, selam! 

Ey ay, en parlak yıldız, ey ağaran kutlu, ışıklı tan, 
Dalgalan uçucu ve yüce, dalgalan sarhoş ve övünçle! 
Altı yüzyılın ruhu eteğinde oynuyor sevinçle; 
Dalga dalga gölge gül renginde huzur ve güven, 
Osmanlılık -layıktır- canlanıp şenlik yapsın; 
Selam sana, ey parlak yıldız, ey ağaran tanın ayı! 
Selam, ey ulusal büyüklüğün bayrağı, selam! 



* * *1 

Gökten, şu güzel memleketin mal göğünden 
Bir rı1h inerek sesleniyor: Ey koca millet, 
Hürsün, sana hürriyet, o ni'met, o saadet 
Makdfır u mübah oldu, helal oldu, bugün sen 
Tecdld-i vücud ettin. Evet gül, sevin, eğlen. 

Gül, çünkü ser-azadeliğin hakkı sevinmek, 
Gülmek, yaşamaktır. Yaşa handan u ser-azad, 
Güldükçe yüzün ağlayacak çehre-i bidad. 

Mai: Mavi. Hürriyet: Özgürlük. Saadet: Mutluluk. Makdôr: Güç, 
kuvvet, yazgı, elden gelen, Tanrı'mn takdiri. Mübah: Yapılmasın­
da sevap ya da günah bulunmayan hareket (şey). Helal: Günah ve 
yasak olmayan. Tecdid: Yenileme. Vüciid: Varlık, vücut. Ser-aza­
delik: Başıboşluk, özgürlük. Handan: Gülen. Çehre: Yüz. Bidad: 
Adaletsiz, zalim. 

1 Düşünce - Nüsha-i Mahsusa: Fikret'in Gayr-i matbıl' Eş'ôrından, 
1334/1918, s. 7. 
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* * ''" 

Gökten, şu güzel ülkenin mavi göğünden 
Bir ruh inerek sesleniyor: Ey koca ulus, 
Özgürsün; sana özgürlük, o nimet, o mutluluk 
Yazgı oldu, hoş görüldü, helal sayıldı; bugün sen 
Varlığını yeniledin. Evet gül, sevin, eğlen. 

Gül, çünkü özgürlüğün hakkıdır sevinmek; 
Gülmek, yaşamaktır. Yaşa özgürce, gülerek; 
Güldükçe yüzün, ağlayacak yüzü zulmün. 



MİDHAT PAŞA iÇiNl 

Çok zaman bekledi ey zat-ı mübeccel, vatanın 
Yad için nam ü serencamıru hürriyetle; 
Bize hürriyeti sen verdin, evet sen verdin 
Bize insanlığı, hürriyet ü milliyetle. 
Sana ferman-ı şehadet, bize tevki' -i beka ... 
Elde kanU.n-ı mübinin geziyor hürmetle 
Dinle, zfür, bu sacla hak sesidir; afaka 
Şunu tevdi' ediyor, safvet ü ulviyyetle: 
Midhat Osmanlılığın ruhunu tecdld etti. 
Ruhu Osmanlılığın fahredecek Midhat'le. 

Midhat Paşa (1822-1884): Osmanlı devlet ve siyaset adamı. 
1876'da Kanfuı-ı Esasi'nin kabulü ile Meşrutiyet'in ilanına öna­
yak olmuş, sonra Il. Abdülhamit tarafından görevden alınmış, yar­
gılanmış ve sürgüne gönderilmiştir. Taif'te padişahın buyruğuyla 
öldürülmüştür. Mübeccel: Ululanmış, yücelmiş. Yad: Anma. Nam: 
Ad. Serencfun: Başa gelen, sonuç. Şehadet: Şehitlik. Tevki': Padi­
şahın nişanlı buyruğu, buyruk. Beka: Kalma, sürme, değişmeme, 
yaşama. Kanfuı: Yasa. Mübin: Açık, besbelli, iyiyi kötüden ayıran. 
Hürmet: Saygı. Ziir: Ziyaretçi. Sada: Ses, yarıkı. Afak: Ufuklar. 
Tevdi': Bırakma, emanet etme. Safvet: Saflık, temizlik. Ulviyyet: 
Yücelik. Tecdid: Yenileme. Fahretmek: Övünmek, onurlanmak. 

ı Düşünce - Nüsha-i Mahsusa: Fikret'in Gayr-i matbU' Eş'.irmdan, 
1334/1918, s. 11 .  
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Mi1HAT PAŞA iÇi:ı\r 

Çok zaman bekledi, ey kutlu kişi, yurdun 
Anmak için adınla başına geleni özgürce; 
Bize özgürlüğü sen verdin, evet sen verdin 
Bize insanlığı, özgürlük ve ulusseverlikle. 
Sana şehitlik fermanı, bize de yaşama buyruğu. 
Öğretici yasan geziyor saygıyla elden ele. 
Dinle ziyaretçi, bu ses hak sesidir; ufuklara 
Şunu gönderiyor saflıkla, yücelikle: 
Mithat, Osmanlılığın ruhunu yeniledi. 
Osmanlılığın ruhu da övünecek Mithat'la. 



KiTABE [1]1 

Zair! Cihanda hürmete, ibcal ü hürmete 
Şayeste bin hastsa bilirsin; bu en güzlrı, 
En mu'tena hasaisi, en rikkat-aşina 
Bir kalbe topla, sonra en ulvl, en ateşin 
Amal o kalbe zelzeleler versin ... İşte sen 
Durmaktasın önünde bu kalbin ... Evet, haşin 
Bir kitle, bir mezar taşıdır gördüğün; fakat 
Altında bir cihan-ı hamiyyet yaşar defin! 

KiTABE [2]2 

Ey taş, sen ey kitabe-i jeng!n-i kün-fe-kan, 
Bir ser-şikeste heykel-i Bülhevl'i andıran 
Vaz'ınla seyr-i hilkat edersin, pür-iştibah, 
Ettin mi bari sen o büyük sırrı iktinah? 
Sen bari anladın mı, eya kalb-i z1-huzı1r, 
Hep taş yüreklerin niye alemde şevk Ü Sllr? 

Kitabe: Yazıt. Zait: Ziyaretçi. İbcil: Ağırlama. Şayeste: Layık. 
Hasis: Nitelik, özellik, karakter. Güzin: Seçkin, seçme. Mu'tena: 
Özenli, özenilmiş, üstün. Hasrus: Özellikler, karakterler. Rikkat: 
İncelik, acıma. Aşina: Tanış, tanıdık. tnvi: Yüce. Ateşin: Ateşli. 
Amal: İstekleı; emeller. Haşin: Sert, kan. Hamiyyet: Ulus ve yurt­
severlik, ulusal onur. Defin: Gömülmüş. Jengôı: Paslı. Kün-fe-kan: 
"Ol" dedi oldu. Tanrı'nın "Ol" demesiyle varlıkların ortaya çık­
ması. Ser-şikeste: Başı kırık. Bülhevl (Ebülhevl}: "Korku babası, 
korkunç" anlamlarına gelen Mısır'daki kadın başlı ve aslan göv­
deli heykel, Sfenks. Vaz': Konum, duruş. Hilkat: Yaranş, yaradılış, 
doğa. Pür-iştibah: Kuşku dolu. iktinah: Anlama, çözme. Zi-huzôr: 
Huzurlu. Eya: Ey, hey. Şevk: İstek, umut, sevinç. Sfir: Düğün, şenlik. 

Diişünce - Nüsha-i MahsCtsa: Fikret'in Gayr-i matbU' Eş'drından, 
1334/1918, s. 9. 
Bu şiir hukuk ve siyaset adamlarından Manyasizade Refik Bey (1853-
1908) için yazılmışnı: Refik Bey, Mithat Paşa'nın 1881'de yargılanması 
sırasında onun avukatlığıru yapmıştı.r. (A. B.) 

2 T. Fikret bu şiiri �iyan'ın bahçesinde düz bir taşa kendi eliyle kazıyarak 
yazmıştır. (A. B.) 
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YAZIT [1] 

Ziyaretçi! Dünyada saygıya ve yüceltmeye 
Değer bin nitelik bilirsin; bu en seçme, 
Üstün nitelikleri, incelikten en çok anlayan 
Bir yüreğe topla, sonra en yüce, en ateşli 
Umutlar o yüreği titretsin .. . İşte sen 
Durmaktasın önünde bu yüreğin ... Evet, katı 
Bir kitle, bir mezar taşıdır gördüğün, ama 
Altında yurtsever bir dünya yatmakta! 

YAZIT [2] 

Ey taş, ey varoluşun paslanmış yazıtı, sen, 
Başı kırık bir Sfenks heykeline benzeyen 
Duruşunla, yaradılışa bakarsın kuşkuyla, 
Bari sen çözebildin mi o büyük sırrı? 
Ey huzur içindeki yürek, sen bari anladın mı? 
Niçin taş yürekler hep şen ve sevinçli dünyada? 



SEVGİLİ HEMŞİREMEl 

Bir subh-ı bahar idi müzehher . . .  
Bldar olmuştu rGh-ı meşcer 
Nazende terennümat içinde. 

Bülbüller öter, öterdi ferhan 
Titrerdi serair-i2 hıyaban 
Bir velvele-i hayat içinde. 

Üstümde gusıln-ı saye-pira, 
Karşımda bedayi' -i temaşa, 
RGhumda beşaşet-i tabiat; 

Gezdikçe sürı1d içinde böyle 
Gönlüm sanıyordu hey'etiyle 
İnmiş yere hande-zar-ı cennet. 

Her şeyde gördüm aşka füd 
Bir lerziş-i mübtesem ki sfüd 
Yükseklere doğru saf ü pür-cı1ş. 

Hemşire: Kız kardeş. Subh: Sabah. Müzehher: Çiçekli. Bidar: Uyan­
ma, uyanık. Meşcer: Ağaçlık, koru. Nazende: Nazlı. Terennümat: 
Şakımalar. Ferhan: Sevinçli. Ser-a-ser: Baştan başa, büsbütün. 
Hıyaban: Bulvaı; iki tarafı ağaçlı yol. Gusfın: Dallar. Saye: Gölge, 
koruma. Pira: Süsleyen. Bedayi': Güzellikleı: Temaşa: Görme, sey­
retme. Beşiişet: Güler yüzlülük. Süriid: Şarkı. Hey'et: Kurul, görü­
nüş, şekil. Hande-zar: Gülüş bahçesi. Lerziş: Titreyiş. Mübtesem: 
Gülümseyen. Said: Çıkan, yükselen. Piir-ciiş: Coşku dolu. 

Düşünce - Nüsha-i MahsCısa: Fikret'in Gayr-i matbU' Eş'arından, 
133411918, s. 4-6. 
Fikret, kötü bir kocaya düşen ve hastalanarak 1902'de ölen kız kardeşine 
ilişkin başka şiir ve yazılar da yazmıştır: "Hemşirem İçin", Aşiyan, sayı 2, 
1324/1908. "Hemşiremin Hastalığında'', Malumat, sayı 37, 1310/1894. 
(A. B.) 

2 Osmanlıca metinde "sırlaı; gizli şeyler" anlamına gelen "serair" kelimesini 
Asım Bezierci "baştan başa" anlanuna gelen "seraser" olarak okumuş ve 
çevirmiştir. ( e. n.) 
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SEVGİLİ KIZ KARDEŞİME 

Bir bahar sabahıydı çiçekler içinde . . .  
Ağaçların ruhu uyanık kalmıştı 
Nazlı şakımalar içinde. 

Bülbüller öter, öterdi sevinçle, 
Titrerdi ağaçlı yol baştan başa 
Bir yaşama gürültüsü içinde. 

Üstümde süslü gölgesiyle dallar, 
Karşımda baktığım güzellikler, 
Ruhumda güler yüzü doğanın; 

Böyle şarkılarla gezdikçe, 
Gönlüm sanıyordu bütünüyle 
İnmiş yere gülen bahçesi cennetin. 

Her şeyde gördüm aşka ilişkin 
Bir titreyiş gülümseyen, çıkan 
Yükseklere doğru tertemiz, coşkuyla. 



Birden etrafı rikkat-engiz 
Bir nevha-i matem etti leb-r!z; 
Birden her ses kesildi medhGş. 

Bir kumru, zavallı inliyordu; 
Sordum; "Derdin ne?"  Önce durdu; 
Bir ah ile sonra etti ikrar 

Ma'şGka-i ruhu gaib olmuş ... 
Ah ey sevda! Seninle bulmuş 
Alem ebedl mesar ü ekdar. 

Artık bütün inşirah-ı kalbim 
Sönmüştü, kederli, münkesirdim. 
Dalmış gidiyordum öyle makhfu. 

Bin türlü tasavvur-ı siyeh-re�g 
Efkarımı eyliyordu pür-jeng; 
Her şey nazarımda lal ü meftfır. 

Duydum yine bir sada-yı giryan, 
Oldum yine münkesir, perişan 
Makberlere uğramıştı rahım. 

Bir genç oracıkta ağlıyordu: 
"- Derdin ne?"  Zavallı durdu, durdu 
Vechinde karar edip nigahım 

Etraf: Çevre. Rikkat-engiz: Dokunaklı, acılı. Neva: Ölüye sesle 
ağlama. Matem: Yas. Leb-ôz: Dudağa, ağzına kadar dolmuş, siline 
dolu. Medhuş: Şaşırmış, korkmuş, ürkmüş. İkrar: Açıklama, söyle­
me. Ma'şôka: Sevilen, sevilmiş. Gfilb: Kayıp, yitmiş. Ebedi: Sonrasız, 
sonsuz. Mesar: Sevinçleı: Ekdar: Üzüntüleı; acılaı: İnşirah: Rahatla­
ma, ferahlık, açılına. Münkesir: Kırgın. Makhôr: Kahırlı, yenilmiş, 
bozulmuş. Tasavvur: Tasarlama, tasarı. Efkar: Düşünceler. Pür-jeng: 
Pas dolu, kirli. Nazar: Bakış. Lal ü meftôr: Suskun ve bezgin. Sadi: 
Ses. Giryan: Ağlayan. Perişan: Dağınık, karışık, yenik. Makber: 
Mezaı: Rfilı: Yol. Vech: Yüz. Nigah: Bakış. Karar: Karaı; durma. 
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Birden çevreyi dokunaklı 
Bir yas ağlayışı doldurdu, 
Birden her ses kesildi korkuyla. 

Bir kwnru, zavallı inliyordu; 
Sordum: "Derdin ne?" Önce durdu, 
Bir ah ile sonra açığa vurdu, 

Gönlünün sevdiği kaybolmuş . . .  

Ah ey sevgi! Seninle bulmuş 
Evren sonsuz sevinç ve acıyı. 

Artık bütün esenliği gönlümün 
Sönmüştü, kırgın ve üzgün 
Dalmış gidiyordum, öyle kahırlı. 

Bin türlü karanlık tasarı 
Kirletiyordu düşüncelerimi; 
Her şey suskun ve bezgindi gözümde. 

Yine ağlayan bir ses duydum, 
Yine kırıldım, perişan oldum 
Uğramıştı yolum mezarlara. 

Bir genç oracıkta ağlıyordu: 
"- Derdin ne?" Zavallı durdu, durdu 

Yüzünde durunca bakışım 
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Bir fikr arıyor gibiydi, na-gah 
Atfeyledi bir nigah-ı ikrah; 
"Kimsin?"  demek istiyordu; sordum: 

"Ölmüşlere ağlanır mı, b1-sı1d?" 
"Ölmüş mü?" dedi, "Hayır, o mevcı1d, 
Ben şimdi o rı1hu dinliyordum."  

"Kalbim ki nişlınen-i vefadır 
Hemşireme lane-i bekadır." 
"Öyleyse -dedim- seza bu hicran! 

Hemşiredir en güzide hilkat 
Yoktur nazarımda bir muhabbet 
Hemşire muhabbetiyle seyyan .. . " 

Fikr: Fikiı; düşünce. Na-gah: Ansızın. Atfeylemek: Atmak, yönelt­
mek, eğmek, bağlamak, dokunmak. Nigah: Bakış. İkrah: Tiksin­
me, zorlama. Bl-sud: Boşuna, yararsız. Mevcı'.ld: Var; var olan. 
Nişimen: Oturulan yer; mekan. Lane: Yuva. Beka: Kalış, yaşama. 
Seza: Layık, değer; yaraşır. Hicran: Ayrılık acısı, ayrılık. Güzide: 
Seçkin, seçilmiş. Hilkat: Yaratık. Nazar: Bakış. Muhabbet: Sevgi. 
Seyyan: Eşit, denk. 
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Birden, bir düşünce arıyor gibi, 
İğrenç bir bakış yöneltti; 
"Kimsin? "  demek istiyordu, sordum: 

"Ölmüşlere ağlanır mı, boşuna?" 
"Ölmüş mü?" dedi, "Hayır, o yaşamakta, 
Ben şimdi o ruhu dinliyordum." 

"Kalbim vefanın ocağıdır, 
Kız kardeşimin yaşadığı yuvadır. 
Öyleyse -dedim- layık bu acıya! 

Kız kardeştir yaratıkların en seçkini 
Yoktur gözümde bir başka sevgi 
Eşit olsun kız kardeş sevgisine ... " 



EY ŞEVK!..1 

Bir başkası gülşen-i baharın 
Sahnında bulur seni ped1dar; 
Hoş ninnileriyle cuybarın, 
Altında cesillı bir çınarın, 
Hablde nigah-naz ü bldar 
Her dem ana intizar ederim. 

Bir başkası fecr-i gül-feşanın 
Pişinde olur sana mülaki; 
Parlar o nigah-ı dil-sitanın 
Enzarı içinde asumanın ... 
Bl-bade vü cam Ü çeng Ü saki 
Her dem anı neşve-dar edersin. 

Şevk: İstek, sevinç, coşku, ışık. Gülşen: Gül bahçesi. Salın: Sahne, 
avlu, alan, orta. Pedidar: Açık, görünür, ortada. Côybar: Çay, 
dere, akarsu. Cesim: İri, kocaman. Habide: Uyumuş. Nigah-naz: 
Bakışı nazlı, nazlı bakışlı. Bidar: Uyanık, açık. İntizar: Bekleme. 
Gül-feşan: Gül saçan. Fecr: Tan yerinin ağarması. Piş: Ön. Mülaki: 
Buluşan, görüşen. Dil-sitan: Gönül alan, güzel. Enzar: Bakışlar. 
Asuman: Gök. Bi-bade: İçkisiz. Çeng: Bir çeşit saz. Saki: İçki 
sunan (dağıtan). Dem: Zaman, an. Anı: Onu. Neşve-dar: Keyifli, 
sevinçli. 

ı Servet·i Fünun, sayı 264, 21 Mat 131212 Nisan 1896, s. 50. 
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EY SEVİNÇ 

Bir başkası baharda gül bahçesinin 
Ortasında bulur seni, açıkta! 
Tatlı ninnileriyle derenin, 
Kocaman bir çınarın altında, 
Uyumuş o keskin, nazlı bakışıyla 
Her an ona bakıp beklerim. 

Bir başkası gül saçan tanın 
Önünde buluşur seninle, 
Parlar o gönül alan bakışın 
Göğün bakışları içinde ... 
İçki, dost, çalgı, saki olmaksızın 
Onu sen hep sevindirirsin yine. 



Bir başkası leyl-i mah-tabın 
Kabrinde olur seninle hem-dem; 
Bir başkası tatlı bir hitabın, 
Bir diğeri nazlı bir itabın 
Te'sir-i letafetiyle hurrem .. . 
Sen alemi bahtiyar edersin. 

Alem her dem seninle mes'ı1d; 
Ey şevk ... Ey tıfl-ı şu'le-endam!1 
Her kalbde, her nazarda mevcı1d, 
Ancak bana karşı bir siyeh dı1d; 
Bir ben, bir ben garib u na-kam ... 
Benden yalnız firar edersin! 
Yalnız beni bi-karar edersin! 

Leyi: Gece. Mah-tab: Ay ışığı, mehtap. Kabr: Mezar. Hem-dem: 
Arkadaş. Hitab: Seslenme. İtab: Azarlama. Te'sir: Etki. Letafet: 
Hoşluk, güzellik. Hurrem: Şen, sevinçli. Bahtiyar: Mutlu. Alem: 
Evren. Mes'ı'.id: Mutlu. Tıfl: Çocuk. Şı'.ih-endiim: Şuh, cilveli 
davranışlı, boy boslu, biçimli. Şu'le-endam: Alev endamlı. Nazar: 
Bakış. Dud: Duman. Na-kam: Amacına erememiş, mutsuz. Firar: 
Kaçma. Bi-karar: Kararsız. 

Bu ibareyi Asım Bezirci "şfih-endam" olarak okwnuş ve çevirmiştir. (e. n.) 
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Bir başkası mehtaplı gecenin 
Mezarında seninle arkadaş olur. 
Bir başkası tatlı bir seslenişin, 
Bir öbürü nazlı bir azarlaruşın 
Hoş etkisiyle sevince boğulur .. . 
Sen herkesi mutlu edersin. 

Evren her zaman seninle mutlu 
Ey sevinç ... Ey nazlı, şen yavru 
Her yürekte, her bakışta sen varsın, 
Ancak bana karşı bir dumansın! 
Bir benim, bir ben garip ve mutsuz 
Benden kaçarsın yalnız, 
Yalnız beni kararsız edersin! 



BİR LEVHAl 

Bakıp şu levhaya gördümdü bir tulfı' -ı zarif; 
Senin cemalin o demler gülerdi çeşmimde, 
Ederdi her neye baksam hayalimi taltif 
Tebessümün gibi hoş bir üm!d-i nev-hande. 

Bu gördüğüm yine aynen o levh-i dilberdir: 
o sahil, işte o kuşlaı; o cfıybar-i lat!f, 
Fakat şu ufk-ı münevverde -ah bilmem ki­
Niçin hayalime urmakta bir zalam-ı keslf! 

O günkü manzara fecr-i muhabbetindi. . . Evet, 
Tab!atın o da bir şi'r-i sahiranesidir! 
Bugünkü levha sönük bir gurubu andırıyor; 
Muhabbetin bu da bir sihr-i şairanesidir! 

Levha: Tablo, levha. Tulu': Güneşin doğuşu, doğuş. Zarif: Güzel, 
ince. Cemal: Güzellik, yüz güzelliği. Dem: An, çağ, zaman. Çeşm: 
Göz. Taltif: Gönül alma, yumuşatma, nişan verme. Tebessüm: 
Gülümseme. Nev-hande: Yeni gülüş. Levh: Tablo, levha. Dilber: 
Gönül alan, güzel. Sabil: Kıyı. Cı1ybar: Akarsu, çay, ırmak. Latif: 
Hoş, tatlı, güzel. Ufk: Ufuk. Münevver: Aydınlık. Zalam: Karan­
lık. Kesif: Yoğun, koyu. Manzara: Görünüm, görünüş. Muhab­
bet: Sevgi. Fecr: Tan ağarması. Tabiat: Doğa. Sahirane: Büyülü, 
büyüleyici. Gurfib: Gün batımı. Sihr: Büyü. Şairane: Şairce, şiirsel. 

ı Servet-i Fünun, sayı 271, 9 Mayıs 1312/21 Mayıs 1896, s. 166. 
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BİR TABLO 

Bakıp şu tabloya görmüştüm güzel gündoğumunu, 
Senin güzelliğin o sıralar gözümde gülerdi, 
Her neye baksam okşardı hayalimi 
Gülümseyişin gibi hoş, yeni bir gülüş umudu. 

Bu gördüğüm yine aynı güzel tablodur: 
O kıyı, işte o kuşlar, o güzel ırmak, 
Fakat aydınlık ufukta -ah bilmem ki-
Niçin hayalime vurmakta bir koyu karanlık! 

O günkü görünüm sevginin tan ağarmasıydı . . . Evet, 
Doğanın o da bir büyüleyici şiiridir! 
Bugünkü tablo sönük bir günbatımını andırıyor, 
Sevginin bu da bir şairce büyüsüdür! 



MUSAfIABE-İ EDEBİYYE-91 

Diyor ki -aczine rağmen- muharrir-i aciz: 
Bugün de nazın ile ziynetlenip musahabemiz, 
Sahayif-i edeb-i dehre yadigar olsun; 
Hakir namını tezkire bir medar olsun. 
Bu bir emel ki muhal olsa da tabiıdir, 
Beka ümidi hayal olsa da tabiıdir! 

Evet, musahabe bir nefha, bir nefes demedir; 
Nefes, hava... O nasıl kayd-ı vezne rabtolunur? 
Demem ki nazın ile sohbet latif olur, sevilir; 
Yazılmış olsa fakat şi're hürmeten okunur. 
Ne derseniz deyiniz, nazmımız güzeldir pek; 
Hüner tabiatı zevk-i edeble mezcederek 
o musild-i semaviyi hasıl etmektir. 
Ki rfıha, bir bulutun duş-ı ihtizazında, 
Kurar zarif ü mutarra bir aşiyan-ı garfuıı; 
o musikar-ı muhabbet ki tar-ı nazında 
Kanatlı nağmeler eyler peri misali hıram. 

Musahabe: Söyl�i, sohbet. Muharrir: Yazar. Nazın: Koşuk. Ziynet: 
Süs. Sahayif: Sayfalar. Dehr: Dünya, zaman. Yadigar: Andaç, han­
ra. Halôr: Düşük, aşağı. Tezlôr: Aıuna, söyleme. Medar: Yörünge, 
dayanak. Muhal: Boş, yararsız. Beka: Kalına, yaşama. Nefha: Esin­
ti, koku, yel. Kayd: Bağ, zincir, sınır. Vezn: Ölçü. Rabtolınak: Bağ­
lanmak. Nazın: Koşuk. Hüner: Ustalık, bilgi. Edeb: Naziklik, töre, 
usluluk. Mezcetmek: Karıştırmak. Semavi: Göksel, tanrısal. Hasıl 
etmek: Ortaya koymak, doğurmak. Duş: Omuz. İhtizaz: Tıtreşirn. 
Mutarra: Taze. Aşiyan: Yuva. Garam: Aşk. Musikar: Düdük, saz, 
kalem. Tar: Karanlık, tel. Hıram: Nazlı, edalı gidiş, salınma. 

ı Servet-i Fünun, sayı 277, 20 Haziran 131212 Temmuz 1896, s. 258-259. 
Bu şiirin birinci bölümü üç dergide birden çıkmışor: Servet-i Fiiniin; 
Malumat, 25 Eylül 131217 Ekim 1896 [Bu kaynağa erişilemedi. (e. n.)]; 
Donanma, sayı 81, 2 Ağustos 1333/2 Ağustos 1917. s. 1300-1301. (A. B.) 
Bu şiiı; Donanma mecmuasırun ilgili sayısında "Şair-Feylesof" adıyla 
yayımlanmıştır. (e. n.) 
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EDEBİYAT SÖYLEŞİSİ-9 

Diyor ki -güçsüzlüğüne karşın- o yazar: 
Bugün de koşukla süslenip söyleşimiz, 
Zamanın edep sayfalarına andaç olsun; 
Aşağılanan adını anmaya bir araç olsun. 
Bu bir dilek ki, boş olsa da doğaldır, 
Kalma umudu hayal olsa da doğaldır! 

Evet söyleşi bir esinti, bir soluk demektir; 
Soluk, hava . .. O nasıl ölçü zincirlerine bağlanır? 
Demek ki koşukla söyleşme hoş olur, sevilir; 
Yazılmış olsa da şiire saygıdan okunur. 
Ne derseniz deyiniz, koşuğumuz güzeldir pek; 
Ustalık doğayı ince beğeniyle karıştırarak 
O tanrısal müziği ortaya çıkarmaktır; 
Böylece, bir bulutun titrek omuzunda kurar 
Ruha hoş gelen yeni bir aşk evi, 
O sevginin sazı ki nazlı tellerinde yürür 
Kanatlı ezgiler salınarak periler gibi. 



"Kanatlı nağme .. ", Bu ta'brri siz beğenmediniz 
Değil mi? .. Hikmete pek uymuyor; fakat şair 
Kanat verir neye isterse, bir nihayetsiz 
Kanat hazmesidir hücre-i hayali anın, 
Zaman olur ki bir asude-rfıh manzaranın 
Remide-hatır olup halet-i sükı'.lnundan, 
Ne sihr eder bilemem, nagehan kanatlanarak 
Önünden uçmaya başlar bulut, çiçek, yaprak! 

Bugün ceridemizin belki her sütı'.lnundan 
Ziyade rağbete mazhar sütı'.ln-i şi'riyyat, 
Niçin? .. O hikmeti ben bilsem iftihar ederim; 
Fakat biraz düşünürsem -müdekkikane!- derim 
Ki şi'r eder yine elbette şerh-i şi'r-i hayat. 

Diyorsunuz ki: Bütün şi're hasr-ı bahs ederek 
Mukayyed olmuyoruz hiç esas-ı san'atle; 
Güzel bu fikriniz amma, sebeb ne olsa gerek 
Zavallı şi'ri telakkiye hep hakaretle? 

T a'bir: Deyim. Hilanet: Bilgelik, felsefe, sebep. Nihayetsiz: Son­
suz. Anın: Onun. Hücre: Oda, hücre. Asude: Sessiz, dingin, rahat. 
Manzara: Görünüm. Remide: Ürkmüş, korkmuş. Hatır: Gönül. 
Halet: Durum, nitelik. Sükfi.n: Dinginlik, sessizlik. Sihr: Büyü. 
Nagehan: Ansızın. Ceride: Gazete. Ziyade: Çok, en çok. Rağbet: 
İstekle karşılama, saygınlık. Mazhar: Kavuşma, şereflenme, çıkış 
yeri. İftihar etmek: Övünmek, onur duymak. Müdekkikane: 
İnceden inceye araştırarak. Şerh: Açma, yorma. Hasr-ı bahs: Söz 
konusu. Mukayyed: Sınırlı, bağı. Esas: Asıl, temel, gerçek, nitelik. 
Telakki: Anlayış, görüş, kabul etme. Hakaret: Aşağılama. 

288 



"Kanatlı ezgi .. " Bu deyimi beğenmediniz 
Değil mi? .. Felsefeye pek uymuyor; ama şair 
Kanat verir neye isterse, bir sonsuz 
Kanat hazinesidir hayal evi onun, 
Gün olur ki iç açan bir görünümün 
Gönlü ürperir sessiz, dingin duruşundan, 
Ne büyü yapar bilemem, birden kanatlanarak 
Önünde uçmaya başlar bulut, çiçek, yaprak! 

Bugün gazetemizin belki her sütunundan 
Çok istenen, beğenilen yeri şiir sütunu, 
Niçin? Sebebini bilsem ben de övünürüm; 
Ama biraz düşünürsem derinlemesine, derim, 
Hayatın şiirini de yine şiirdir yorumlayan. 

Diyorsunuz ki: Hep şiiri söz konusu ederek 
İlgilenmiyoruz hiç sanatın temeliyle; 
Güzel bu görüşünüz ama, sebep ne olsa gerek 
Zavallı şiiri hep aşağılayarak görmeye? 



Diyorsunuz ki: Zunfınun fünfına tercihi 
Değil muvafık-ı akl u hakikat ü hikmet; 
Güzel bu zannınız amma, zunfına teşbihi 
Neden sayılmalı şi'rin muvafık-ı nasfet? .. 
Bugün hakikat-ı fen bizce şi're dahildiı; 
Zunfın buyurduğunuz şey fünfınu şamildir . . .  
Şu havz-ı pake bakın, bir avuç sudur mahdfıd; 
O bir avuç suda lakin bütün sema meşhfıd. 

Yetişti felsefe, hadd-i hayali aşmayalun .. .  
Kazalıdır uçurumlaı; yakın dolaşmayalun! 

Zunôn: Sanılar, zanlar. Fünôn: Bilimler, fenler. Tercih: Yeğ tutma. 
Muvafık: Uygun. Hikmet: Bilgelik, felsefe. Zan: Sanı. T eşbilı: 
Benzetme. Nasfet: İnsaf, haklılık, doğruluk. Dahil: İçinde. Şamil: 
Kapsayan, çevreleyen. Havz: Havuz. Pak: Temiz. Mahdud: Sınırlı. 
Sema: Gök. Meşhud: Görülen. Hadd: Sınır. 
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Diyorsunuz ki: Sanıları bilimlere yeğlemek 
Uygun düşmez akla, geleceğe, felsefeye. 
Güzel söylüyorsunuz ya, şiiri sanılara benzetmek 
Neden aykırı olsun gerçekliğe? 
Bugün bizce şiirin içindedir bilim gerçeği de, 
Sanı dediğiniz şeyler kapsar bilimleri de ... 
Şu temiz havuza bakın, sınırlı bir avuç sud�; 
O bir avuç suda ama bütün gökyüzü bulunur. 

Yetişti felsefe, hayalin sınırını aşmayalım . . .  
Kazalıdır uçurumlar, yakın dolaşmayalım! 



MUSAHABE-İ EDEBİYYE-101 

Geçende bir hikemt bahse dahil olmuştum: 
Muhatabım sözü eş'ara nakledip dedi ki: 
- Hayale ben de zamanıyla mail olmuştum; 
Bütün leyalimi vakf-ı hayal eder; bir iki 
Gazel vücuda getirdim mi çırpınırdım hep. 
Bugün o şeylere artık ... 

- Zamanınız yoktur .. . 

- Değil mi? .. Olsa da beyhude fikr ü nefse taab. 
- Garibi, şimdi heves-kar-ı şi'r olan çoktur. 
- Sizin de rağbetiniz var mı? 

- Nazm-ı eş' ara? .. 
Hayır! 
- Yaraşmıyor ashab-ı fikre doğrusu ya. 
- Evet, çocukluk efendim!.. 

Dedim, bu inkara 
Tenezzül eyleyişimden de ettim istihya, 
Benim o halime karşı bir arkadaş öteden 
Şu beyti başladı inşada hande-saz olarak: 
"Pert-i leyl-i hayalata aşığım mutlak; 
Değilsem,2 öyle neden şi're mübtelayım ben" 

Hikem: Hikmetler. Bahs: Konu. Muhatab: Konuşulan, seslenilen. 
Eşir: Şiirler. Nakletmek: İletmek, aktarmak. Mail: Eğilimli, eğik. 
Leyal: Geceler. Vakf: Bağlanma, ayırma. Vüciid: Varlık, vücut. 
Vücôda getirmek: Var etmek, ortaya çıkarmak. BeyhUde: Boşuna, 
yararsız. Taab: Yorgunluk, sıkıntı, zahmet. Heves-kar: Heves­
li, amatör. Ashab: Sahipler. İnkar: Yadsıma. Tenezzül: Gönül 
alçaklığı, inme. İstihya: Utanma. İnşad: Şiir okuma. Hande-saz: 
Gülen, güldüren. Leyi: Gece. Hayfilat: Hayaller. Mübtela: Düş­
kün, tutkun. 

ı Servet-i Fünun, sayı 278, 28 Haziran 1312/10 Temmuz 1896, s. 274. 
ı Asun Bezirci sehven bu kelimeyi "dinlesem" şeklinde okumuştur. (e. n.) 
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EDEBİYAT SÖYLEŞİSİ-10 

Geçende bir felsefe tartışmasına katılmıştım: 
Konuştuğum kişi sözü şiire getirip dedi ki: 
- Hayale ben de zamanıyla kapılmıştım; 
Bütün geceler hayale dalar, bir iki 
Gazel ortaya çıkardım mı çırpınırdım pek. 
Bugün o şeylere artık ... 

- Zamanınız yoktur ... 

- Değil mi? Olsa da boşuna kafa yormak olur. 
- Tuhafı, şimdi de şiirin hevesWeri çoktur. 
- Sizin de isteğiniz var mı? 

- Şiir dizmeye mi? 
Hayır. 
- Yaraşmıyor düşünce adamlarına doğrusu ya. 
- Evet, çocukluk efendim!.. 

Dedim; bu inkara 
Yeltenişimden de alçalarak utandım. 
Benim o halime karşı bir arkadaş öteden, 
Şu beyti başladı okumaya gülerek: 
"Hayaller gecesinin perisine aşığım mutlak, 
Dinlesem, öyle neden şiire tutkunum ben?" 
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Nasıl kusfuunu ikrar ederse bir mücrim, 
Evet, o beyti yazan bendim!.. İ'tiraf ederim; 
Fakat niçin bunu şayan-ı hande görmelidir? 
Büyüklüğüyle beraber; bakılsa bir şair 
Çocukların -o da lafzen- biraz mükemmelidir. 

Geçen musahabemiz nazm-ı dil-şikarımızı 
Bir iltizam-ı haklraneden ibaretti; 
Sizinle terk ederek iltizam-ı ni'k ü bedi, 
Bugün de sevk edelim bahs-i hl-kararımızı 
Bir aşiyan-ı meanlye, bir perl-zare; 
Tenezzüh eyleyelim sakitane, avare. 
Bir aşiyan-i meani ki saf ü can-perver 
Müşafehat-ı serairle daima pürdür; 
Zalam-i leyi arasından bir iltima '-i seher 
Kadar latif, o kadar mfuis-i tahayyürdür! 
Düşer zenılne hep mevce mevce zıll ü ziya; 
Bütün bedayi'-i hilkat, bedayi'-i san'at 
- Pür-ibtisam-ı sükun; pür-nevaziş-i rikkat­
Eder o Iane-i lahfüa nağmeler ihda ... 
O iane işte Cenab'ın hayal-i enfüsüdür, 
Bu şi'r o nağmelerin bir küçük numunesidir. 

İkrar etmek: Söylemek, bildirmek, kabul etmek. Mücrim: Suçlu. 
Şayan: Layık. Hande: Gülme. Lafzen: Sözde, sözle. Mükem­
mel: Olgun, yetişkin, yetkin. Dil-şikar: Gönül avlayan. İltizam: 
Gerektirme, gerekli görme. Halôrane: Aşağılayıcı. Terketmek: 
Bırakmak. Nik ü bed: İyi-kötü. Sevketmek: Götürmek, iletmek. 
Bi-karar: Kararsızlık. Aşiyan: Yuva. Mearu: Anlamlar. Peri-zar: 
Peri bahçesi. Tenezzüh: Dolaşma, gezinme. Sakitane: Sessizce. 
Avare: Aylakça, aylak. Müşafehat: Yüz yüze, ağı:z; ağıza konuş­
mak, söyleşmek. Serfilr: Gizler, sırlar. Daima: Her zaman. Pür: 
Dolu. Zalam: Karanlık. Leyl: Gece. İltima': Parıltı. Mfui.s: Veren, 
kazandıran. Tahayyür: Şaşırma, hayran olma. Zemin: Yer. Mevce: 
Dalga. Zıll: Gölge. Ziya: Işık. Bedayi': Güzellikler. Hilkat: Yara­
dılış, yaratış. İbtisam: Gülümseme. Pür-neviiziş: Okşayış dolu, 
okşayıcı. Rikkat: İncelik. Lane: Yuva. Liihfit: Tanrısal evren. İhda: 
Armağan etme, gönderme. Enfüs: Öznel, subjektif. Numfuıe: 
Örnek. Cenab: Şair Cenap Şahabettin (1870-1934). 
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Nasıl kusurunu kabul ederse bir suçlu, 
Evet, o beyti yazan bendim! İtiraf ederim; 
Fakat niçin gülünmeye layık görülür bu? 
Büyüklüğüne karşın, bir bakıma şair 
Çocukların -o da sözde- biraz yetkinidir. 

Geçen söyleşimiz gönül avlayan koşuğumuzu 
Aşağılamayı gerekli görmekten oluşmuştu; 
Sizinle iyi ile kötüyü bir yana bırakıp 
Bugün de kararsız konumuzu götürelim 
Bir anlamlar yuvasına, bir peri bahçesine; 
Gezinelim şöyle aylakça, sessizce. 
Temiz, cana can katan anlamlar yuvası 
Hep gizlerle ağzına kadar doludur; 
Gece karanlığı arasından bir tan parıltısı 
Kadar hoş, onun kadar insanı şaşırtıcıdır! 
Düşer yere hep dalga dalga gölgeyle ışık, 
Yaratışın, sanatın bütün güzellikleri 
- Sessizce gülümseyip incelikle okşayarak­
Armağan eder o tanrısal yuvaya ezgileri ... 

O yuva, işte Cenap'ın özel hayalidir, 
Bu şiir de o ezgilerin küçük bir örneğidir. 



BİR HA TIRACIKl 

Dokuz yaşında .. Hayır, on birinde var lakin 
Vücudu pek ufacık, hal ü tavrı pek sakin . . .  
- Nasıl dilendiriyor validen, zavallı, seni? 
- Ninem . . .  Beyim, ninem olsaydı!. . 

<Jerden-i semeni 
Büküldü kaldı gaı1bane, bir menekşe gibi. 
Nedir bilir miyim artık bu rikkatin sebebi: 
Elim cebimde, gözüm b!-irade girye-nisar, 
Çıkardığım parayı eyledim hemen isar; 
Yed-i sefaleti lerzan idi, kızardı yüzü: 
- Bağışlasın sizi Rabbim ... 

Bu sailane sözü 
Muvaffak olmadı ikmale; mai gözlerine 
Hücfun eden yaşı setretmek istiyordu! 

Sene 
Bin üçyüz altı ... Evet, bundan altı yıl evvel 
Şu vak'a geçti: Bugün hatırımdadır o güzel, 
O mal gözlerin eşk-i hazin ü ma'sfunu. 

Hatıra: Anı. Lakin: Ama. Tavr: Davranış. Sakin: Sessiz, durgun. 
Valide: Arıne. Nine: Arıne, nine. Gerden: Gerdan, boyun. Semen: 
Yasemin, semiz. Rikkat: İncelik, acıma. Bi-irade: İradesiz, istek­
siz. Girye-nisar: Gözyaşı döken, saçan. İsar: Verme, bağışlama. 
Yed: EL Lerzan: Titrek. Rab: Tanrı. S3.ilane: Dilenciye özgü, 
sorarcasına. Muvaffak: Başarılı. İkmal: Tamamlama. Mai: Mavi. 
Setretmek: Gizlemek. Vak'a: Olgu, olay. Eşk: Gözyaşı. Hazin: Acı. 
Ma'sfun: Suçsuz, temiz. 

1 Servet-i Fünun, sayı 280, 11 Temmuz 1312/23 Temmuz 1 896, s. 311 .  
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BİR KÜÇÜK ANI 

Dokuz yaşında ... Hayır, on birinde var, 
Gövdesi pek ufacık, davranışı pek ağır . . . 
- Nasıl dilendiriyor annen, zavallı, seni? 
- Annem ... Beyim, annem olsaydı!.. 

Yasemin boynu 
Bükiildü kaldı garipçe, bir menekşe gibi. 
Nedir bilir miyim artık bu inceliğin sebebi: 
Elim cebimde, istemeden yaş indi gözümden; 
Çıkardığım parayı ona verdim hemen, 
Yoksul eli titriyordu, pek kızardı yüzü. 
- Bağışlasın sizi Tanrım ... 

Bu dilek sözünü 
Tamamlamayı başaramadı; mavi gözlerinde 
Toplanan yaşları gizlemek istiyordu! 

Yıl 
Bin sekiz yüz doksan ... Evet, bundan altı yıl önce 
Bu olay geçti: Bugün anımsıyorum o güzel, 
O mavi gözlerin dokunaklı ve temiz yaşını. 



Güneş penah ederek bir sehab-ı mağmfunu 
Bahara gamzeler etmekte, bir serin rahmet 
Kesik kesik dökülüp her tarafta bir rikkat 
Gülümsemekte idi; sanki asuman da o gün 
Kızın o hali için kainata hep küskün, 
Fakat o hl-kese memnfın görünmek isteyerek 
Hem ağlamak yüzü izhar ederdi, hem gülmek! 

Penfilı etmek: Sığınmak. Sehab: Bulut. Mağmfun: Üzüntülü, tasalı, 
üzgün. Gamze: Süzgün bakış, çene ve yanak çukuru. Rahmet: 
Yağmur. Asuman: Gök. Kainat: Evren. Bi-kes: Kimsesiz. İzhar 
etmek: Göstermek, ortaya koymak. 
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Güneş sığınarak bir üzgün buluta 
Bahara göz süzmekte, bir serin yağmur 
Kesik kesik dökülüp her yanda bir acıma 
Gülümsemekteydi; sanki gök de o gün 
Kızın o durumu için evrene iyice küskün, 
Ama öksüze sevinçli görünmek isteyerek 
Hem ağlamaklı görünürdü yüzü, hem gülmek! 



BİR TENEZZÜHTEN AVDETfEl 

Böyle erken tenezzühün zevki 
Bence hiçbir safaya benzemiyor; 
Ruhumun i'tila-yı pür-şevki 
Diyemem, i'tilaya benzemiyor, 
Gezdiğim bir semaya benzemiyor! 

İşte artık bu köhne teşbihat 
Bize pek nazerun-eda geliyor; 
Ne kadar sevmek istesek, heyhat!.. 
- Hele bak, sevgilim, şu pencereden 
Ne kadar taze bir hava geliyor ... 

Nev-baharın bugünkü neş'esine 
Yine birçok ianen oldu senin; 
Kuşların dikkat eyledim sesine: 
Hep senin hande-zade-i dehenin, 
Senin aheng-i i'tina-fikenin. 

Nitekim kalb-i hufte-b1darı 
Nefh-i aşkınla b1-karar ettin; 
Eylerim her zaman şu ikrarı: 
Beni sen şair ettin, öğrettin 
Bu ilahi terane-i ruhu, 
Bu mübarek lisan-ı ezharı. 

Tenezzüh: Dolaşma,, gezinti. Avdet: Dönüş, geliş. Safa: Şenlik, 
sefa, saflık. İ'tila: Yükselriıe. Pür-şevk: İstek, sevinç dolu. Sema: 
Gök. Teşhıöat: Benzetmeler. Nazenin: Nazlı. Heyhat: Yazık. 
Nev-bahar: İlkbahar. İane: Yardım. Hande: Gülüş. Dehen: Ağız. 
Zade: Oğul, doğmuş, soylu. İ'tina-fiken: Özen gösteren. Aheng: 
Uyum, ses. Hufte-bidar: Uyanık yatan. Neflı: Koku, esinti, rüzgar. 
Bi-karar: Kararsız. İkrar: Kabul etme, bildirme, açığa vurma. İlahi: 
Tanrısal. Terane: Makam, ahenk, ezgi, nağme Mübarek: Kutlu. 
Lisan: Dil. Ezhar: Çiçekler. 

ı Servet-i Fünun, sayı 282, 25 Temmuz 1312/6 Ağustos 1896, s. 341-342. 
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BİR GEZİNTİDEN DÖNÜŞTE 

Böyle erken gezintinin zevki 
Bence hiçbir keyfe benzemiyor; 
Ruhumun sevinçle yükselmesi 
Diyemem, yükselişe benzemiyor, 
Gezdiğim bir göğe benzemiyor! 

İşte bu eski benzetmeler artık 
Bize pek çıtkırıldım geliyor; 
Ne kadar sevmek istesek, yazık! 
- Hele bak, sevgilim, şu pencereden 
Ne kadar taze bir hava geliyor . . .  

ilkbaharın bugünkü sevincine 
Yine çok yardımın dokundu senin; 
Kuşların kulak verdim sesine: 
Hep senin o gülen ağzın, 
Senin o çok özenli sesin. 

Nitekim uyanık yatan yüreği 
Aşkının rüzgarıyla kararsız ettin. 
Her zaman kabul ederim şunu: 
Beni sen şair ettin, öğrettin 
Ruhun bu tanrısal ezgisini, 
Bu kutsal dilini çiçeklerin. 
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Şimdi mümkin midir ki bir şi'rim 
Benzesin sanihat-i ma'huda? . . 
Gah ta'kib-i rilh u fikr ederim, 
Gah pey-rev hayal-i mes'fıda 
Giderim nazın ile o sözleri kim 
Olur ancak muhabbetin mülhim. 

Her zaman, hem de böyle erkenden 
Çıkalım, sevdiğim, temaşaya ... 
Penbe envar-ı fecre karşı çemen 
Hani dalmaz mı mal rü'yaya? 
Hani bir zıll-ı mübhemiyyet . . .  ah, 
Severim kırların bu halini ben! 

O ne muhrik neva-yı hasretti 
Ki marlzane uçtu bir çalıdan? 
O garib ihtizaz, o derd-i nihan 
Beni pek aşıkane titretti! 
Sen ekinler içinde hande-künan 
Oluyordun şükfıfe-çin o zaman. 

Mümkin: Olabiliı; olanaklı. Sfuıihat: Duyuşlar, içe doğanlar, 
esinler. Ma'hfid: Bilinen, sözleşilen. Gah: Bazan. T a'lôb: İzleme. 
Pey-rev: İzleyen, ardından giden. Mes'ud: Mutlu. Nazın: Koşuk, 
dizme, sıralama. Muhabbet: Sevgi. Mülhim: Esinleyen, ilham 
eden. Temaşa: Görme, seyretme. Envar: Işıklar. Fecr: Tan. Çemen: 
Çimen. Mfil: Mavi. Rü'yfü Düş. Zıll: Gölge. Mübhemiyyet: Belir­
sizlik. Muhrik: Yakıcı, yanık. Neva: Ses, ahenk, makam. Hasret: 
Özlem. Marizane: Hastaca, hastalıklı. İhtizaz: Titreşim. Niharr: 
Gizli. Aşıkarre: Aşıkça. Hande-künarr: Gülen. Şükilfe-çin: Çiçek 
derleyen (toplayan). 
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Şimdi elimde mi, bir şiirim 
Benzesin bilinen esinlere? 
Bazen ruhu, düşünceyi izlerim, 
Bazen mutlu hayalin ardınca giderim, 
Giderim o sözleri sıralayarak, 
Sevgin bana esin verir ancak. 

Her zaman, üstelik böyle erkenden 
Çıkalım sevdiğim, gezip görmeye . . .  
Tanın pembe ışıklarına karşı çimen 
Hani dalmaz mı mavi düşlere? 
Hani bir belirsizlik gölgesi . . .  Ah, 
Severim kırların bu halini ben! 

O ne yakıcı bir özlem sesiydi, 
Uçtu hastaca bir çalıdan? 
O garip titreme, o gizli dert 
Beni de pek aşıkça titretti! 
Sen ekinler içinde gülerken 
Çiçekleri derliyordun o zaman. 



Şi're san'atlı bir tabiiyyet 
Yakışırmış ... Bu doğru fikre göre 
Gülüşün başka türlü bir ziynet 
Veriyordu o levha-i şi're . . . 
Yine sensin veren bu fikri bana; 
B�ni aşkındır eyleyen Fikret! 

Dilde aşkınla doğdu bir mühlik 
İ'tina-yı ulüvv-i his .. . Zaten 
Olamam her tarlka ben salik, 
Sevemem on haklkati birden, 
Hikmet öğrenmedim, budur sebebi: 
Bana pek bed gelir mukallidlik! 

Tabiiyyet: Bağlılık, uyarlık, doğallık. Ziynet: Süs. Levha: Tablo. 
Dil: Gönül. Mühlik: Öldürücü. İ'tina: Özen. Ulüvv: Yücelik. His: 
Duygu. Tarik: Yol, tarikat. Salik: Bir yola giren, bağlanan, mürit. 
Hilanet: Felsefe, bilgelik. Bed: Kötü. Mukallicllik: Taklitçilik. 
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Sanatlı bir doğallık şiire 
Yakışırmış . . .  Bu doğru görüşle 
Gülüşün başka türlü bir süs 
Veriyordu o şiirin tablosuna .. . 
Yine sensin veren bu düşünceyi bana; 
Beni aşkındır Fikret yapan 

Gönülde aşkınla doğdu, duyguyu 
Yücelten bir belalı özen .. . Doğrusu, 
Her yola girip bağlanamam ben, 
Sevemem on gerçeği birden. 
Felsefe öğrenmedim, budur sebebi: 
Bana pek çirkin gelir olmak taklitçi! 



LERZİŞ-İ HAZANI 

Me'yfis-ı aşk ... -mübtezel amma ne faide; 
Yok, başka hangi nam ile yad eylesin kalem!­
Dil-haste-i sitem .. . -O da pek eski kaide!­
Me'yfis-ı aşk, hasılı, dil-haste-i sitem . . .  

Nalende, son nefes gibi nalende bir neslın 
Yaprakların terefrüf-i matem-nişanına 
Munzam olup, zavallı marizin cananına 
İlka eder bütün gece bir lerziş-i vahlın. 

Bir hükmüdür bakılsa ümldin bu irtiaş 
Tıtrer fakat o, ye's ile, mebhôt u hl-telaş; 
Terk-i vücfrd eder gibi emr-i mukaddere ... 

Tıtrer sukôt-i ömrüne b1-çare her zaman; 
Gfrya nisab-ı hüznünü ikmal için hazan 
Muhtac olur o lerziş-i kalb-i mükeddere! 

Lerziş: Titreme. Hazan: Güz. Me'yiis: Üzgün, umutsuz. Miibtezel: 
Orta malı, değersiz, düşkün. Faide: Yarar. Nam: Ad. Yad eyle­
mek: Anmak. Dil-haste: Gönlü hasta. Kaide: Kural, temel. Hasılı: 
Sözün kısası. Nfilende: İnleyen. Nefes: Soluk. Nesim: Yel, rüzgar. 
Terefriif: Kanat çırpma. Matem-nişan: Yas gösteren, yaslı. Mun­
zam: Eklenen, artırılan. Mariz: Hasta. Canan: Sevgili. İlka etmek: 
Bırakmak, atmak. Vahim: Korkulu, tehlikeli. Hülan: Yargı. İrtiaş: 
Titreme, sarsılma. Ye's: Tasa, üzüntü. Mebhiit: Şaşırmış. Bi-telaş: 
Telaşsız. Terk-i vücfid: Vücuttan ayrılma, ölme. Emr-i mukad­
der: Yazılı buyruk, alınyazısı. Bi-çfu-e: Çaresiz, umarsız. Gôya: 
Sanki. Nisab: Asıl, ölçü, sınır. Hüm: Üzüntü. İkmal: Tamamlama. 
Hazan: Güz. Muhrac: İhtiyacı olan, gerekli. Mükedder: Üzgün. 

ı Mekteb, sayı 46, 1 Ağustos 1312113 Ağustos 1896, s. 724. 
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GÜZ TİTREYİŞİ 

Aşk üzgünü ... Düşkün, ama yararı yok, onu 
Başka bir adla anmasında kalemin! 
Sitemle gönlü hasta .. . O da pek olağan! 
Aşk üzgünü, kısacası, sitemden hasta gönlü. 

İnleyen, son soluk gibi inleyen bir rüzgar 
Yaprakların yasla çırpınışına eklenir, 
Bırakır zavallı hastanın sevgilisine 
Bütün gece korkulu bir titreme 

Umudun bir yargısıdır bu titreme, bir bakıma, 
Fakat titrer o tasayla, şaşkın ve durgun, 
Gövdesini bırakır gibi yazgının buyruğuna ... 

Titrer hayatının düşüşüne her zaman umarsız; 
Sanki acısının sınırını tamamlamak için güz 
Gerek görür o üzgün yüreğin titremesine! 



BİR 11MSAf) 

Bu güzel hangi işve-zarındır, 
Bu çiçek hangi nev-baharındır? 

Roma'run belki Paris'in; -bilemem, 
Dolu eşkal-i hüsn ile alem! -

Belki bir köyde ... Bir sönük yerde, 
Belki bir ebr-i lane-perverde 
Saha-ara-yı hilkat olmuştur ... 

Yok, ne hakin ne asmanındır 
Bu çocuk başka bir cihanındır. 

Bu çocuk -ben derim ki hayretle­
Yed-i z!-iktidar-ı san'atle 
Levha-pira-yı ziynet olmuştur: 

Adeta bir musavver-i üstad 
Arz için bir numfine-i icad 

Onu halkeylemiş hayalinde 
Süslemiş dar-ı iştigalinde! 

Timsal: Simge, örnek. İşve-zar: İşveli, nazlı. Nev-bahar: İlkbahar. 
Eşkal: Biçimleı; şekiller. Hüsn: Güzellik. Alem: Evren, dünya. 
Ebr: Bulut. Lane: Yuva. Perver: Besleyen. Saha: Alan, avlu. Ara: 
Süsleyen. Hilkat: Yaratış, yaratık. Hak: Toprak, yer. Asman: 
Gök. Cihan: Evren, dünya. Hayret: Şaşırma. Yed: EL Zi-iktidar: 
Güç (iktidar) sahibi, güçlü. Levha-piri: Tabloyu süsleyen. Ziynet: 
Süs, mücevher. Adeta: Enikonu. Musavver: Tasvir edilmiş, zihin­
de düşünülmüş, resimlenmiş, resim. Üstad: Usta. Arz: Suruna. 
Numfuıe: Örnek. İcid: Buluş. Halkeylemek: Yaratmak. Dar: Ev, 
yurt. İştigal: Uğraş, iş. 

ı Servet-i Fünun, sayı 288, 5 Eylül 1312117 Eylül 1896, s. 21. 
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BİR SİMGE 

Bu güzel hangi nazlınındır, 
Bu çiçek hangi baharındır? 

Bilmem, -belki Roma'nın, belki de Paris'in; 
Güzel biçimlerle dolu evren!-

Belki bir köyde .. .  Bir sönük yerde 
Yuvaya benzer bir bulutta belki 
Yaratışıyla orayı süslemiştir . . .  

Hayır, ne yerin ne göğündür, 
Bu çocuk bir. başka evrenindir. 

Bu çocuk -şaşarak derim ki ben­
Sanatın o güçlü eliyle 
Tablonun süsü olmuşrur. 

Enikonu bir ustanın resmi 
Gösterilecek bir buluş örneği 

Onu yaratmış hayalinde 
Süslemiş iş yerinde. 
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SEVDA-YI BEDAYi'1 

Fikriyle geçer ömrüm pür-neş'e vü pür-amal, 
Amalimi uğrunda eyler giderim pa-mal; 
Her hali ter ü dilber, her şivesi bt-emsal... 
Ma'şılka-i ruhumdur bir bikr-i hezaran sal! 

HEDİYYE2 

Çirkin, fakat füruğ-ı meserretle çehresi 
Ant bir incila ile olmakta hande-zen. 

Ey sahib-i hediyye!. .  Evet, kim olursan ol, 
Mes'udsun ki garka-i ye's-i hayat iken 

Bir kimsesiz yetlıne-i na-çarı saatin 
Kurtardı bir dakikacık olsun düşünceden. 

Pür-neş'e: Sevinç dolu. Pür-amfil: Umutlar (sevinçler, dilekler) 
dolu. Amfil: Umutlar, istekler. Pa-mfil: Ayak altında, çiğnenmiş. 
Ter: Islak, taze, yaş. Dilber: Gönül alan, güzel. Şive:· Naz, eda, söz, 
söyleyiş. Bi-emsfil: Benzersiz, eşsiz. Ma'şôka: Sevilen. Bikr: Kızlık, 
el değmemişlik. Hezaran: Bülbüller, binler. Sfil: Yıl. FürUğ: Işık, 
parıltı. Meserret: Sevinç. Çehre: Yüz. Ani: Ansızın, birden. İncila: 
Parlama, parıltı, görünme. Hande-zen: Gülen, kahkaha atan. 
Hediyye: Armağan. Mes'ôd: Mutlu. Garka: Batma, dalma. Ye's: 
Üzüntü, tasa. Yetime: Öksüz kız. Na-çfu': Çaresiz, zavallı. 

ı Servet-i Fünun, sayı 294, 17 Teşrinievvel 1312129 Ekim 1 896, s. 1 19. 
ı Servet-i Füniin, sayı 296, 31 Teşrinievvel 1312 /12 Kasım 1896, s. 150. 

Geçen nüshamızda münderiç Saatli Kız tasviri için yazılmışnr. (Derginin 
notu) 
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GÜZELLİK SEVGİSİ 

Düşünerek geçer hayatım sevinç ve umutla, 
Çiğner giderim isteklerimi uğrunda, 
Her sözü eşsiz, her davranışı taze ve güzel 
Ruhumun sevgilisi, el değmemiş binlerce yıl! 

ARMAGAN 

Çirkin, ama sevincin ışığıyla yüzü 
Gülmekte bir parıltıyla birden. 

Ey armağan veren! Evet, kim olursan ol, 
Mutlusun işte .. . Hayatın acısına batmış iken 

Bir kimsesiz zavallı öksüzü kurtardı 
Saatin bir dakikacık olsun düşünceden. 



LÜ'LÜ'-İ REHA-KAR.ı 
-Menemenlizade Tahir Beyefendi'ye-

Nasılsa geçti zamanıyla bir yüzük elime; 
Bir eski halka ki oldukça müncezib-enzar 
Tele'lü'atına2 derim -biraz taazzumkar!­
Döküldü bir sürü pervane pay-i meş'alime. 

Ya kendimin o tefahur-nüma bakışlarımı 
Bugün hayale getirdikçe hep içim titrer: 
Kemali bir büyücek inci, bir de halka-i zer ... 
Nasıl musahhar ederdi o rütbe hatmrru?3 

Bakın fazileti neymiş o halka-i kühenin: 
Günün birinde ... Tuyfuun soğuktan, açlıktan 
Ölüp döküldüğü bir günde .. . Hasta, aç, üryan 
Çoluk çocuk koca bir hanenin, bir fülenirı 

O halka etti siyanet hayat ü ismetini; 
Gözümde inci o gün buldu işte kıymetirıi! 

Menemenlizade Tahir (1862-1902): Şaiı; yazar ve öğretmen. 1 8  86' da 
Gayret dergisini çıkamuş, Namık Kemal'in, Abdülhak Hamit'in, 
Recaizade Ekrem'in ürünlerini yayımlamıştır. Elhan (1887), Yfıd-ı 
Mfızt (1888) vb. eserleri vardır. Lü'lü': İnci. Reha-kar: Kurtarıcı. 
Müncezıb-enzar: Bakışları çeken. Tele'lü'at: Parıldamala.r. Taaz­
zumkar: Böbürlenen, kibirlenen. Pervane: Işığın çevresinde dönen 
kelebek, fırıldak, çardak. Pay: Ayak, dip. Meş'al: Kandil, lamba. 
Tefahur-nüma: Övünen. Kemal: Olgunluk, değerlilik. Zer: Altın. 
Musahhar: Büyüleyen. Rütbe: Derece, kadar. Hatır: Gönül. Fazilet: 
Erdem. Kühen: Eski, yıpranmış. Tuyôr: Kuşlar. Üryan: Çıplak. 
Hane: Ev. Siyanet: Koruma. İsmet: Namus, temizlik. Kıymet: Değer. 

ı Servet-i Fünun, sayı 298, 14 Teşrinisani 1312 /26 Kasım 1896, s. 182. 
ı Asım Bezirci'nin atladığı bu kelime elinizdeki baskıda eklenmiştir. (e. n.) 
3 Osmanlıca metinde "ele geçirilmiş, boyun eğdirilmiş" anlamlarına gelen 

"musahhar" kelimesini Asım Bezirci, aynı kalıptan ve sesteş olan, farkları 
ancak Osmanlıca yazılışlarında görülebilen "büyülenmiş, bir şeyin büyüsüne 
kapılmış" anlamındaki "musahhar" olarak okwnuş ve çevirmiştir. (e. n.) 
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KURTARICI İNCİ 
-Menemenlizade Tahir Beyefendi'ye-

Nasılsa geçti zamanıyla bir yüzük elime, 
Bir eski halka ki oldukça bakışları çeker 
Parıldamasına derim -biraz böbürlenerek­
Döküldü bir sürü pervane lambamın çevresine. 

Ya kendimin o övünçlü, kurumlu bakışlarımı 
Bugün hayale getirdikçe hep içim titrer: 
Değerli bir büyücek inci, bir de altın halka ... 
Nasıl alıp büyülerdi gönlümü o kadar çok? 

Bakın erdemi neymiş o yıpranmış halkanın: 
Günün birinde ... Kuşların soğuktan, açlıktan 
Ölüp döküldüğü bir günde . . .  Hasta, aç, çıplak 
Çoluk çocuk . . .  Koca bir evin, bir ailenin 

O halka korudu hayatıyla namusunu, 
Gözümde inci değerini işte o gün buldu. 



şiiR1 

Üryan gusfuı-ı meşcere, kendi de ser-türab . . .  
2 

Açmakta asuman ona -pür-neş'e, bt-hudfıd­
Bir sütre-i kebfıd. 

Ettikçe ben şu manzarı tasvir için şitab, 
Pür-mübhemiyyet olmada karşımda aşikar 
Bir nakş-ı bt-karar. 

Durmuş kenar-ı levha-i şi'rimde bir gurab .. . 
Bakmakta sanihatıma tezyıf eder gibi, 
Boş bir eser gibi! 

Üryan: Çıplak. Gusôn: Dallar, filizler. Meşcere: Ağaçlık, koru. 
Asuman: Gök. Pür-neş'e: Sevinç dolu. Sırr: Giz. Ser: Baş, kafa. 
Türab: Toprak. Bi-hudôd: Sınırsız. Sütre: Örtü. Kebôd: Mavi. 
Manzar: Görünüş, görülen. Şitab: Koşma, acele. Pür-mübhemiy­
yet: Belirsizlik dolu. Aşikar: Belli, açık. Nakş: Nakış, işleme, resim, 
görünüş. Bi-karar: Kararsız. Levha: Tablo, levha. Gurab: Karga. 
Sanihat: Duyuşlar, esinler. Tezyif: Aşağılama, eğlenme. 

ı Servet-i Fünun, sayı 305, 2 Kanunusani 1312 /14 Ocak 1897, s. 297. 
ı "Başı toprakta, toprağa uzanmış" anlamlarındaki "ser-türab" tamlaması­

nı Asım Bezirci "sırr-ı türab" olarak okumuş ve çevirmiştir. (e. n.) 
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ŞİİR 

Ağaçlığın dalları çıplak, kendi de toprağın gizi ... 
Açmakta gök ona -sınırsız ve sevinçli-
Mavi bir örtü. 

Ben görünümü anlatmak için koştukça, 
Belirsizlikle dolmakta apaçık karşımda 
Kararsız bir işleme. 

Durmuş şiirimin tablosu yanında bir karga . . .  
Bakmakta esinlerirne, alay eder gibi, 
Boş bir eser gibi! 



TEŞYİ'DEN AVDETTEl 

Garib güneş, azimete amade bir tren;2 
Bir mahmil-i revan-ı emel zanneder gören. 

Her yanda bir hurfiş u temevvüc, bir izdiham; 
Her yüzde, her nazarda hüveyda hulfis-ı tam. 

Pür-mefharet revişleri kol kol gidenlerin, 
Pür-mahmedet bakışları teşyi' edenlerin. 

Gül-banklar kulfiba neşat-aver-i nüvid, 
Alkış, dua, büka-yı safa, hande-i ümld. 

Ya Rab, nedir bu hiss-i hamiyyet ki şeyh ü şab 
Agfiş-ı mevte can atarak eyliyor şitab?!  

Mutlak şu bir tren dolusu kahramanları 
Cezbeyliyor barut kokusu, top dumanları. 

Te§Yi': Uğurlama. Avdet: Dönüş. Garib: Batan, gurup eden. Azı.­
met: Gidiş. Amade: Hazır. Mahmil: Deve üstüne konulan iki kişinin 
oturduğu sepet, tahorevan. Revan: Giden, akan. Emel: Umut, dilek. 
Hurfiş: Coşma, gürültü. Temevvüc: Dalgalanma. İzdiham: Kalaba­
lık. Nazar: Bakış. Hüveyda: Görülen, belli. Hulus: İçtenlik, gönül 
temizliği. Pür-mefharet: Övünme, onurlanma dolu. Reviş: Gidiş, 
yürüyüş. Pür-malunedet: Övünç dolu. Gül-bank: İlahi ya da dua. 
Kulub: Yürekleı; kalplet Neşat-aver: Sevinç getiren. Nüvid: Müjde. 
Büka: Ağlama. Hande: Gülüş. Harniyyet: Yurt ve ulusseverlik. 
Şeyh ü şah: Şeyh ve takımı (kabilesi, cemaati), yaşlı ve genç. Agfiş: 
Kucak. Mevt: Ölüm. Şitab: Koşma, acele. Cezbeylemek: Çekmek. 

ı Seroet-i Fünun, sayı 320, 17 Nisan 1313/29 Nisan 1897, s. 1 14. 
Bu şiir 1313/1897 Osmanlı-Yunan savaşının başlaması üzerine İsmail Safa ile 
birlikte yazılınış, önce Seroet-i Fünun'da (sayı 320), sonra da Mütalaa' da (sayı 
39, 1313/1897, s. 1.) yayımlanmıştu: T. Fikret'in şu şiirleri adı geçen savaşla 
ilgilidir: "Hasan'ın Gazası", "Yenişehir Gazilerine", "İki Bayram". (A. B.) 

ı Bu dizedeki "batan, gurup eden" anlamına gelen "garib" kelimesini Asım 
Bezirci, "kimsesiz, zavallı, yabancı" anlamlarına gelen "garib" olarak 
okumuş ve çevirmiştir. (e. n.) 
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UGURLAMADAN DÖNüŞTE 

Garip bir güneş, kalkışa hazır bir tren, 
Umut yüklü yürüyen bir deve sanır gören. 

Her yanda bir coşku ve dalga, bir kalabalık; 
Her yüzde, her bakışta açık bir içtenlik. 

Onurla yürüyüşleri kol kol gidenlerin, 
Övünçle bakışları onları uğurlayanların. 

Dualar yüreklere sevinç veren birer müjde, 
Alkış, dua, sevinçli ağlama, mutlu gülme. 

Ey Tanrı, nedir bu yurt sevgisi ki şeyhle 
Müritleri can atarak koşuyor böyle ölüme?! 

Elbet, şu bir tren dolusu kahramanları 
Çekiyor hep barut kokusu, top dumanları. 



Layık mıdır bu şevke tehi bir heves demek? 
İkbal için, saadet için boş mudur emek? 

Milkin beka-yı şanı saadet değil midir? 
Kim olmak istemez anı te'mine muktedir? 

Şunlar ... Şu muhterem, şu bahadır gönüllüler 
Olmakta hep o hahiş ile azim-i sefer. 

Allah muininiz ola Osmanlılar sizin; 
Tarıh vasf-ı satvetinizle dolar sizin! 

Rah-ı vatanda tarik-i dar ü diyar .. . Siz 
Billahi bahtiyarsınız bahtiyar . . . Siz! 

Yoldaş size gönülleri hep Müslümanların; 
i'la için, şükuhunu geçmiş zamanların 

Serhadde iltihak ediniz şanlı erlere, 
Bizden selamlar götürün hep o yerlere! . .  

* * ::-

O yerler şimdi bir tabiş-geh-i seyf-i mücelladır; 
Sufüf-ı gaziyan piraye-bahş-i sahn-i sahradır; 
Tüfek, top, süngü birden, bir uğurdan hamle-fermadır; 
Çemenler işte mevc-i hfin-i düşmanla mutarradır .. 

Şevk: İstek, sevinç. Tehi: Boş. İkbfil: Baht, talih. Mille: Mülk, 
ülke. Beka: Kalış, yaşama. Anı: Onu. Te'mllı: Sağlama. Muktedir: 
Güçlü. Bahadır: Yiğit, gözü pek. Hah.iş: İstek. Azim: Kararlı, yola 
koyulan. Muin: Yardımcı. Vasf: Özellik. Satvet: Sıçrama, güç, ezici 
kuvvet. Rfilı: Yol. T3.rik: Terkeden, ayrılan. Dar: Yurt, yuva. Bil­
lahi.: Tanrı için. Bahtiyar: Mutlu. İ'la: Yükselme. Şükılh: Ululuk. 
Serhad: Sınır, sınır boyu. İltihak: Katılma. Tabiş-geh: Parlayış, 
parıltı yeri. Seyf: Kılıç. Mücella: Parlayan. Sufüf: Saflar. Gazi.yan: 
Gaziler. P'ıraye-bahş: Süsleyen. Salın: Sahne, avlu, meydan. Sahra: 
Çöl, ova. Hamle: Atılım. Ferma: Buyuran, süren. Çemen: Çimen. 
Mevc: Dalga. Hfuı: Kan. Mutarra: Taze, göz alıcı. 
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Doğru mudur bu isteğe boş bir heves demek? 
Amaç için, mutluluk için boş mudur emek? 

Ülkenin şanını sürdürmek mutluluk değil midir? 
Kim güçlü olmak istemez onu sağlayacak kadar? 

Şunlar . . .  Şu saygın, şu yiğit gönüllüler 
Hepsi de canıgönülden sefere gitmek ister. 

Tanrı yardımcınız olsun Osmanlılar sizin, 
Tarih atılışınızın özelliğiyle dolar sizin. 

Yurt uğrunda evi, memleketi bırakmak. . . 
Tanrı için mutlusunuz, budur mutlu olmak! 

Yoldaş size gönülleri hep Müslümanların; 
Yükseltmek için ululuğunu geçmiş çağların. 

Sınır boyunda katılınız şanlı erlere, 
Bizden selamlar götürün hep o yerlere! 

O yerler şimdi yalın kılıcın parladığı yerdir, 
Gazi saflarının kırlık alanı süslediği yerdir. 
Tüfek, top, süngü birden, bir uğurda atılımdadır; 
Çimenlerde işte düşmanın taze kanı dalgalanır. 
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Bütün ebr-i zaferdir sanki feyz-efşan o yerlerde, 
Bahar-ı hfın u ateştir bu yıl cfışan o yerlerde! 

Uyandırmak hatardır gırre bir şiri menamından; 
Hazer, ey hasm-ı bi-insaf-ı din, Osmanlı namından! 
Bu kavmin titre makrfın-ı adalet intikamından! 
Kılıçlar çıkmasın bir kerre pür-satvet niyamından ... 

Durulmaz piş-i kahrında, dayanmaz darbına hail: 
Savaiktir, bevariktir, bela haramdır sail! 

Gider meydan-ı harbe dönmemek azm-i şedidiyle, 
Gider Osmanlı gazi ve şehid olmak ümidiyle; 
Müsavi bahtiyar olmakta gazisi şehidiyle; 
Yürür birlikte bir pir-i civan-himmet hafidiyle .. .1 

Değil erkekleri, nisvanı hahişkar-i heycadır, 
Taarruz böyle cengaverlere bir kar-ı b!-cadır! 

Ebr: Bulut. Feyz-efşan: Feyz, bolluk, sevinç, bilim saçan. Cı'.işan: 
Coşan. Hatar: Tehlike. Gıİre: Gururlu, kibirli. Ş"ır: Aslan. Menam: 
Yatak odası, uyku. Hazer: Sakın. Hasın: Düşman. Bi-insaf: İnsaf­
sız. Nam: Ad, ün. Makrfuı: Yakın, ulaşmış. Pür-satvet: Atılış dolu. 
Niyam: Kın, kılıf. Kerre: Kez. İntilclm: Öç alına. Kavın: Halk, 
ulus. Piş: Ön. Darb: Vuruş. Kalır: Zorlama, ezme, üstün gelıne. 
Hail: Engel. Savfilk: Yıldırımlar. Bevfu:ik: Şimşekleı; parıltılar. 
Baran: Yağmuı; sağnak. Sa.il: Saldırıcı, saldırgan: Azın: Niyet, 
karaı; amaç. Şedid: Kesin, şiddetli. Müsavi: Eşit. Bahtiyar: Mutlu. 
P'ır-i civan-himmet: İhtiyar delikanlı, genç gayretli ihtiyar. Hafid: 
Torun. Nisvan: Kadınlar. Hahiş-kar: İstekli. Heycl: Kavga, savaş. 
Taarruz: Saldırı. Cengaver: Savaşçı. Bi-cl: Yersiz. 

ı Asım Bezirci bu dizeyi " ... pir-i civan himmet-i hafidiyle" şeklinde okwnuş 
ve çevirmiştiı: ( e. n.) 

320 



Hep zafer bulutudur sanki yayılan o yerlerde, 
Kan ve ateş baharıdır bu yıl coşan o yerlerde! 

Uyandırmak tehlikelidir bir aslanı yatağından; 
Sakın, ey insafsız din düşmanı, Osmanlı adından! 
Bu halkın titre adaleti gösteren hıncından! 
Kılıçlar çıkmasın bir kez hızla kınından ... 

Durulmaz zoru önünde, dayanmaz engel vuruşuna: 
Yıldırım, şimşek, bela yağmurudur saldırılana! 

Gider savaş alanına dönmemek kesin kararıyla, 
Gider Osmanlı ya gazi, ya şehit olmak umuduyla; 
Eşit sayılır gazisi şehidiyle mutlu olmakta; 
Yürür birlikte bir koca genç, torununun yardımıyla. 

Değil erkekleri, kadınlan da kavgaya isteklidir, 
Böyle . savaşçılara saldırmak yersiz bir iştir! 



Yed-i teshlre geçtikçe geçitler, kal'eler her gah,1 

Açıldıkça feza-yı fevz ü nusrette nice şeh-rah, 
Çıkar ayyUka aheng-i zafer ... Gül-bank-ı "Ya Allah!"  
Ceza-yı fi'lini görsün sezadır düşmen-i bed-hah. 

Şu sözler kanla, ateşle yazılsın vech-i gabraya: 
Kılıçtan başka yoktur çare tedınlr-i eşirraya! 

Kar: İş, kazanç. Yed: El, kuvvet, güç, yardım. Teshir: Ele geçirme, 
alma. Gah: Zaman, an, kez. Feza: Uzay, gök. Nusret: Yardım, 
başarı, üstünlük. Şeh-rah: Ana yol. Ayyı1k: Göğün en yüksek yeri. 
Gül-bank: Birlikte okunan ilahi ya da dua, bağırma. Fi'l: Eylem, 
fiil. Seza: Layık, yaraşır. Bed-hah: Kötü istekli (niyetli). Vech: Yüz. 
Gabra: Yeryüzü, yer. Çare: Çözüm, yol. Tedmir: Yok etme, tepe­
leme. Eşirra: Kötüler, haşarılar, azgınlar. 

ı Bu dizedeki "geçitler" kelimesini Asun Bezirci sehven "geçtiler" şeklinde 
okwnuştur. (e. n.) 
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Ele geçtikçe geçti durmadan kaleleı; 
Açıldıkça bolluk ve başarı göğünde yollaı; 
Zafer bağırışı, "Ey Tanrı" sesi göğe çıkaı; 
Kötü niyetli düşman ettiğinin cezasını çeker. 

Şu sözler kanla, ateşle yazılsın yeryüzüne: 
Kılıçtan başka yol yoknır kötüleri tepelemeye! 



YENİŞEHİR GAzİLERiNEt 

Olsun gaza mübarek, ey gaziyan-ı İslam! 
Canlandı sayenizde üınmld-i şan-ı İslam, 
Gösterdiniz umfuna neymiş tüvan-ı İslam, 
Habtde zannedenler ştr-i jiyanı görsün, 
Bl-rfıhnır diyenler Osmaniyanı ... Görsün! 

Görsün sizi cihanın enzar-ı ibtisarı, 
Görsüil nasıl yaşarmış bir milletin vakarı; 
Cennette ettiniz siz ihya bu yıl baharı ... 
Ey şanlı kahramanlar! Fahreyleriz sizinle, 
En pür-inad hasmı kahreyleriz sizinle! 

Her yandan olsa her dem bin seyl-i gam huruşan 
Sönmez bu tab-ı gayret, donmaz bu hfın-ı cfışan; 
Dönmez bu pençe-i zfır, olmaz bu kalb ra'şan,2 
Osmanlı kalbidir bu, ma'sfun bir yürektir; 
Lakin vatan yolunda taştan da belki pektir. 

Osmanlı kalbidir bu hem zorlu hem de adil; 
Hilrn ü metanetiyle bir kalb ana mu'adil 
Olmaz cihanda; bakı ey gaziyan-ı pür-dil! 
Sizden sebat ü himmet, düşmanda acz ü hayret, 
Bizden dua ve minnet, Allah'tan inayet!.. 

Gaza: Din uğruna savaş. Gaziyan: Gaziler. Saye: Gölge, yardım. 
Ümmid: Umut. Tüvan: Güç. Habide: Uyumuş. Ş"ır: Aslan. Jiyan: 
Kızgın, kükreyen. Bi-rfilı: Ruhsuz. Osmaruyan: Osmanhlaı: Enzar: 
Bakışlaı: İhtisar: Can ve gönülden görme. ihya: Canlandırma. 
Fahreylemek: Övünmek. Pür-inad: İnatçı. Dem: An, z.aman. Seyl: 
Sel. Hun1şan: Coşan, çağlayan. Tab: Güç, kuvvet, ışık. Hfin: Kan. 
Cı1şan: Coşan. Zı1r: Zoı; kuvvet. Ra'şan: Tıtreyen. Hilın: Yumuşak­
lık. Ana: Ona. Muadil: Denk. Pür-dil: Yürekli. Himmet: Emek, çaba. 

ı Mütalaa, sayı 40, 29 Nisan 1313/11 Mayıs 1894, s. 2; Malumat, sayı 82, 
8 Mayıs 1313/20 Mayıs 1897, s. 685. 

2 Dizedeki "titremez bu yürek, korkmaz bu kalp" olarak çevrilebilecek 
"olmaz bu kalb ra'şan" ibaresini Asım Bezirci "olmaz bu kalb-i ra'şan" 
şeklinde okumuş ve "yürek titrerken" olarak çevirmiştiı: (e. n.) 
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YENİŞEHİR GAZİLERİNE 

Savaşın kutlu olsun, ey gazileri İslam'ın; 
Canlandı yardımınızla şanlı umudu İslam'ın! 
Gösterdiniz herkese neymiş gücü İslam'ın, 
Uyuyor sananlar kükreyen aslanı görsün, 
Ruhsuzdur diyenler Osmanlıları görsün! 

Görsün sizi dünyanın bakan gözleri, 
Görsün nasıl yaşarmış bir ulusun onuru; 
Cennete siz getirdiniz bu yıl baharı ... 
Ey şanlı kahramanlar! Övünürüz sizinle, 
En inatçı düşmanı yok ederiz sizinle ... 

Her yanda bin tasa seli çağlasa her an; 
Sönmez bu çabanın ateşi, donmaz bu coşan kan, 
Dönmez kuvvetin pençesi, yürek titrerken; 
Osmanlı yüreğidir bu, temiz bir yürektir; 
Ama yurt yolunda taştan da belki pektir. 

Osmanlı yüreğidir bu, hem adil hem zorludur 
Uysallık ve sağlamlıkta bir eşi yoktur 
Dünyada; yaşayın ey yürekli gaziler! 
Sizden direnç ve çaba, düşmanda güçsüzlük 
Ve şaşkınlık; bizden dua, Tanrı'dan iyilik! 
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İKİ BAYRAMl 

İki tabende çehredir gül-gun, 
Nurdan bir sehabe altında; 
İki nev-hande goncedir ki uyfin 
Fark eder lehlerinde jale-i hun; 
İki tayf-ı bülend fecr-alfıd; 
İki enmuzec-i şafak ... yahud 
Nfırdan bir sehabe altında 
iki hfi.nin sitaredir meşhfi.d. 
Başka bir rengi var fakat hunun 
Bu güzel çehrelerde ... Feyz-aver; 
"Ruh-perver" desem de ahradır .. . 
Bu iki vech-i şu'le-meşhunun 
Biri id-i ferah-bedid-i zafer, 
Biri id-i sald-i adhadır! 

Tabende: Parlayan, ışık veren. Gül-gfuı: Gül renkli, pembe. Nôr: 
Işık. Sehabe: Bulut. Nev-hande: Yeni açmış, gülen. Gonce: Gonca, 
tomurcuk. Uyfuı: Gözler. Leh: Dudak. Jale: Çiğ, kırağı. Hfuı: Kan. 
Tayf: Görüntü, hayal. Bülend: Yüksek, yüce. Fecr: Tan ağarma­
sı, tan vakti. Aıôd: Karışık, bulaşmış. Enmôzec: Örnek. Hônin: 
Kanlı. Sitare: Yıldız. Meşhôd: Görülen. Çehre: Yüz. Feyz-aver: 
Feyiz, bolluk, sevinç, bilim getiren. Perver: Besleyen. Ahra: Uygun, 
layık. Vech: Yüz. Şu'le: Alev, ateş. Meşhfuı: Dolu, dopdolu. İd: 
Bayram. Ferah: Sevinç, gönül açıklığı. Beclid: Görünür, açık, belli. 
Said: Kutlu, uğurlu, mutlu. Adha: Kurbanlar, kurbanlıklar. 

Miitalaa, sayı 41, 6 Mayıs 1313/18 Mayıs 1897, s. 2. 
Önce Miitalaa (sayı 41), ardından Malumat (sayı 83, 15 Mayıs 1313122 
Mayıs 1897) dergisinde çıkan bu şiir, 1313/1897 Osmanlı-Yunan savaşın­
da başarı kazanılması ve Kurban Bayramı'nın da aynı günlere rastlaması 
üzerine yazılmışnr. "Teşyi'den Avdette", "Hasan'ın Gazası", "Yenişehir 
Gazilerine" başlıklı şiirler de sözü geçen savaşla ilgilidir. (A. B.) 
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İKİ BAYRAM 

Gül renkli iki yüzdür parlayan, 
Işıktan bir bulut altında; 
Yeni açılmış iki tomurcuktur, 
Kanlı çiği görür gözler dudaklarında; 
Tanla karışık iki yüce görüntü, 
Şafaktan iki örnek .. . Yahut da 
Işıktan bir bulut altında 
İki kanlı yıldızdır görülen. 
Fakat kanın ayrı bir rengi var 
Bu güzel yüzlerde ... Sevindiren, 
"Ruhu besleyen" desem de uyar ... 
Bu iki ateş dolu yüzün 
Biri zaferin gönül açıklığı, 
Öbürü kutlu Kurban Bayramı. 



KAMER HAN1M' A HİT AB1 

İneydiniz şu dehlize 
Kolaylaşırdı pek bize 
Konuşmak öyle diz dize 
Değil mi ya Kamer Hanını 
Benin1 gülüm, benin1 canını 

Oyun havası curcuna 
Ne olsa tık da hurcuna 
Kurul şerefle burcuna 
Satana bak Kamer Hanını 
Benim gülüm, benin1 canını 

Şu pür-nücfım kontuar 
Size olur mu dortuar 
Uzandı gitti istuar 
Gelindi gel Kamer Hanım 
Benin1 gümüşlü kalkanını 

Kamer: Ay. Hitab: Seslenme, söyleme. Dehliz: Koridor, geçit, 
dehliz. Hurc: Heybe. Burc: Burç. Safa: Sevinç, keyif, sefa, şenlik. 
Pür-nücfim: Yıldızlarla dolu. Kontuar (Fr. comptoir}: Tezgah, 
acente. Dortuar (Fr. dortoir): Yatak odası. İstuar (Fr. histoire): 
Hikaye, tarih ·Kafiye: Uyak. Küşad edilmek: Açılmak. Çehre: 
Yüz. Müdevver: Yuvarlak. Hal: Ben, benek. Haver: Güneşin 
doğduğu taraf, doğu, şairler tarafından bazen "batı" anlamında 
da kullanılmıştır. 

Düşünce- Niisha-i Mahsı'isa: Fikret'in Gayr-i matbıl' F.ş'tınndan, s. 175-176. 
Bu ironik şür, Fikret'in yakın arkadaşı İsmail Safa (1867-1901) ile birlikte 
. yazılmıştıı: (A. B.) 
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Sarardı soldu benziniz 
Tıkandı varsa genziniz 
Sırıttı burda kafiye 
Nasılsınız Kamer Hanım 
Benim gülüm, benim canım 

Sizin sedefli çekmece 
Dolu içinde bilmece 
Küşad edilse bir gece 
Nasıl olur Kamer Hanım 
Benim gülüm, benim canım 

O çehre-i müdevverin 
Yüzünde hali haverin 
Gönül senin semaverin 
Fıkırdıyor Kamer Hanım 
Ne dersiniz buna canım 



* * * l  

Bana kimsin diye sorma meleğim 
Pek güzel dinle de izah edeyim 

Nam-ı naçlzime "Fikret" derler 
Şi're de nisbetimi söylerler 

Kaldığım varsa da gah ekmeksiz 
Kalmadım şimdiye dek mesleksiz 

NG.r bekler gibi nısf-ı şebde 
Bekledim on iki yıl mektebde 

Sonra çıktım ne için bilmeyerek 
Bu da bir cilve-i baht olsa gerek 

Babıall'ye müdavimlendim 
Ehl-i namus diye mlmlendim 

Şimdi bir hayli eser sahibiyim 
"Ahmed İhsan"da musahhih gibiyim 

Saye-i lutf-ı cihan-banide 
Haceyim Mekteb-i Sultam' de ... 

Naçiz: Değersiz, önemsiz. Nisbet: İlgi, bağ, orantı. Gah: Bazen. 
Nısf: Yarı. Şeb: Gece. Müdavirnlenrnek: Devam etmek. Ehl-i 
namôs: Namuslu kişi. Hayli: Oldukça, çok. Ahmed İhsan: Servet-i 
Fünun dergisini çıkaran yazar Ahmet İhsan Tokgöz ( 1868-1942). 
Musahhih: Düzeltmen. Saye: Gölge, yardım. Cihan-bam: Hüküm­
dara ait, Tanrı'ya ait. Mekteb-i Sultam: Şimdiki Galatasaray Lisesi. 

Düşünce - Niisha-i Mahsusa: Fikret'in Gayr-i matbıi' Eş'arından, 
133411918, s. 178-179. 
Bu isimsiz şiiri Tevfik Fikret Servet-i Fiinun'dan gönderilen bir mektubun 
zarfına yazmıştır. (e. n.) 
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* * *  

Bana kimsin diye sorma meleğim 
Çok iyi dinle de belirteyim: 

Değersiz adıma "Fikret" derler 
Şiirle de ilgimi söylerler. 

Kaldığım varsa da bazı ekmeksiz 
Kalmadım şimdiye dek mesleksiz 

Işık bekler gibi yarı gecede 
Bekledim on iki yıl okulda 

Sonra çıktım ne için bilmeyerek 
Bu da bir baht oyunu olsa gerek 

Babıali'ye devam ettim 
Namuslu biri diye mimlendim 

Şimdi var epeyce eserim 
Ahmet İhsan'da düzeltici gibiyim 

Tanrı'run yardımı, iyiliğiyle 
ôğı:etmenim Mekteb-i Sultani'de. 
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AH O GEÇEN DEVRE-İ HAYAT!l 

Artık düşünmek istemem ... Artık bu alemin 
Yoktur beni düşündürecek bir saadeti; 
Artık muhabbeti 
Görmekteyim şeblh-i siyeh-rengi matemin! 

İhsas eder hayalime rikkatli bir sukfıt 
Dest-i hazanda lerzişi her berg-i sakıtın 
Birçok revabıtın 
Bir demde inkisarı ... Ne dehşetli bir sukG.t! 

Birçok revabıtın ki bugün eşk-i ye's ile 
Tezkan bir teselll-i camid verir bana ... 
Bl-kayd ü pür-heva, 
Onlardı rabteden beni bin kayd-ı zaile! 

Zail şebab ... Zail ü safil şu kainat; 
Üırurlld içinde bunları ben daimi sanır, 
Hep öyle aldi'ınır, 
Mes'ud olurdum . .. Ah o geçen devre-i hayat! 

Devre: Dönem. Alem: Evren, dünya. Saadet: Mutluluk. Muhab­
bet: Sevgi. Şebilı: Benzer. Matem: Yas. İhsas: Duyurma. Rikkatli: 
Dokunaklı, gece. SukUt: Düşme. Dest: El. Hazan: Güz. Lerziş: 
Tıtreyiş. Berg: Yaprak. Sakıt: Düşen. Revabıt: Bağlar. Dem: An, 
zaman, çağ. İnkisar: Kırılma. Dehşetli: Korkunç, ürkünç. Eşk: 
Gözyaşı. Ye's: Tasa, üzüntü, umutsuzluk. Tezkar: Anılma, anma. 
Teselli: Avunma. Cfunid: Donuk. Bi-kayd: Bağsız, sınırsız, alaka­
sız. Pür-heva: Hava dolu, istekli, hevesli. Kayd: Bağ, sınır, kaygı. 
Zail: Sona eren, geçen. Şebab: Gençlik. Safil: Alçak. !Çiiinat: Evren. 
Ümm1d: Umut. Dauru: Sürekli, değişmez. Mes'iid: Mutlu. 

ı Mütalaa, sayı 43, 20 Mayıs 1313/1 Haziran 1 897. s. 2. 
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AH O GEÇEN, YAŞANMIŞ DÖNEM! 

Artık düşünmek istemem ... Artık bu evrenin 
Yoktur beni düşündürecek bir mutluluğu; 
Artık sevgiyi 
Görmekteyim kara renkli yasın bir benzeri! 

Duyurur hayalime dokunaklı bir düşüş 
Güzün elinde titreyişini bir düşen yaprağın 
Birçok bağların 
Bu çağda kopuşu .. . Ne korkunç bir düşme! 

Birçok bağların ki bugün acı gözyaşıyla 
Anılması soğuk bir avuntu verir bana ... 
Sınırsızca, istekle 
Onlardı bağlayan beni geçmişte bin zincire! 

Geçen gençlik .. . Geçen ve alçalan şu evren; 
Umut içinde bunları ben sürekli sanır, 
Hep böyle aldanır, 
Mutlu olurdum ... Ah o geçen yaşadığım dönem! 



METRÔKEl 

Vechinde, soluk vech-i za1finde emeller 
Camid nazar-ı ye's ile bekler gibi her an, 
Müstağrak u dilber, 
Bir çehre-i esmer; 
Bir hüsn-i levendane ki birlikte nümayan 
Vaktiyle güzelliklerini okşayan eller ... 

Eller ... Bu kadın onlara baz1çe-i yek-dem, 
Bir darbe-i hicran ile makhfu u şikeste 
Baz1çe-i sevda; 
Mail yine hala 
Bir muhteris-i vuslata, bir neş'e-pereste .. . 
Hala ona mail, ona meshfu, ona mahrem. 

Metrfilce: Bırakılmış kadın. Vech: Yüz. Zaif: Zayıf, enez. Emel: 
Umut, dilek. Camid: Donuk. Nazar: Bakış. Ye's: Tasa, üzüntü. 
Müstağrak: Dalmış, batmış. Dilber: Gönül alan, güzel. Çehre: 
Yüz. Hüsn: Güzellik. Levend: Deniz askeri, içkici, tembel, kaba­
dayı, çırak, boylu boslu, yakışıklı. Nümayfuı: Görünen. Baziçe: 
Oyuncak, oyun, eğlence. Yek-dem: Bir nefes, kısa zaman. Darbe: 
Vuruş. Hicran: Ayrılık acısı. Makhfu: Kahrolmuş, ezik, yenik. 
Şikeste: Kırık. Mail: Eğik, eğimli. Muhteris: Tutkulu. Vuslat: 
Kavuşma. Neş'e-perest: Sevinçli, neşeye tapan. Meshfu: Büyülen­
miş. Mahrem: İçli dışlı, gizli. 

ı Mütalaa, sayı 45, 3 Haziran 1313/15 Haziran 1897. s. 2. 

334 



BIRAKILMIŞ KADIN 

Yüzünde, soluk, zayıf yüzünde istekler 
Donuk, tasalı bakışlarla sanki hep bekler, 
Dalgın ve dilber 
Bir yüz, esmer; 
Yosmaca bir güzellik ki birlikte görünüyor 
Eskiden güzelliklerini okşayan eller ... 

Eller .. . Bu kadın geçici oyuncağı onların, 
Bir ayrılık vuruşuyla ezilmiş, kırılmış 
Oyuncak aşka; 
İstekli hala 
Bir birleşme tutkununa, bir keyif düşkününe . . .  
Hala ona eğik, ona büyülü, içli dışlı ona. 



MUSAHABE-i EDEBİYYE-301 

"Anlaşılmaz!'', bugün bu bir mi'yar; 
Ona en sade bir neşldeciği 
-Mesela dört eder ikiyle iki-

Yollu tatbike hakkımız oluyor; 
"Anlaşılmaz! '', bu bir sıfat ki bütün 
Kainatın muhassenatı için 

Kullanır; sonra bir meziyyet imiş 
Gibi fahreyleriz, hakikatte 
Fahre layık ne var bu gayrette, 

Anlamam . . . Bir de anlaşılmayanı 
Kale almak, onunla uğraşmak 
Ne için? Anlaşılmıyorsa, bırak. 

Mutlaka her meali, her fikri 
Herkes anlar mı? .. Herkes anlayacak 
Şey de olmaz değil, oluı; ancak 

Bir güzel levhanın serairini 
Seyredenler bütün görüp duyamaz: 
Kimi çok ihtisas edeı; kimi az. 

Musahabe: Söyleşi, konuşma, sohbet. Mi'yar: Ölçü. Sade: Yalın. 
Neşide: Şiiı; atasözü. Mesela: Sözgelişi, örneğin. Tatbikat: Uygu­
lama. Kfilnat: Evren. Muhessenat: Güzel işler, üstünlükler. Meziy­
yet: Üstünlük, nitelik. Fahreylemek: Övünmek. Hakikat: Gerçek. 
Gayret: Çaba. Layık: Yaraşır, uygun. Kale almak: Önem vermek. 
Mutlaka: Kesinkes. Mefil: Anlam, kavram. Levha: Tablo. Serair: 
Gizler. Seyretmek: Bakmak. İhtisas: Duygulanma, içlenme. 

ı Seroet-i Fünun, sayı 335, 31 Tenunuz 1313/12 Ağustos 1897, s. 354-355. 
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EDEBİYAT SÖYLEŞİSİ-30 

"Anlaşılmaz!", bugün bu bir ölçü; 
Ona en yalın bir şiirciği 
-Sözgelimi, dört eder ikiyle iki-

Uygulamaya hakkımız oluyor; 
"Anlaşılmaz!", bu bir sıfat ki bütün 
Evrenin güzellikleri için 

Kullanır; sonra da bir üstünlükmüş 
Gibi böbürleniriz, aslında 

,­

Övünmeye değer ne var bu çabada, 

Anlamam ... Bir de anlaşılmayana 
Önem vermek, onunla uğraşmak 
Ne için? Anlaşılmıyorsa, bırak! 

Kesinkes her anlamı, her görüşü 
Herkes anlar mı? Herkes anlayacak 
Şey de olmaz değil, olur, ancak 

Bir güzel tablonun gizlerini, 
Bakanlar görüp duyamaz hepsini: 
Kimi çok duyar; kimi de az. 
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Anlamak fikre füd olsa bile 
Duymak elbette rllha raci'dir, 
Rllh duymazsa bil ki zayi'dir. 

Ne kadar sarf-ı zihn edersen et, 
Sonra gülmez lika-yı şi'r-i sahih; 
Şu kadar var ki -eyleyem tasrlh-

Okunan şi'rin anlaşılmayışı 
Kelimatın garabetindense, 
Fikrinin mübhemiyyetindense ... 

Ona yanlış de, i'tibar etme; 
Kimse: "Mutlak bu şi'ri iste, beğen!"  
Diye cebretmiyor ya ... İstersen!. .  

Şu güzel çehresince na-makbfil, 
Ne için? .. Çünkü sen yanaklarda 
Daha çok pembelik, dudaklarda 

Daha az incelik, bütün yüzde 
Daha dalgın taravet istersin; 
Adeta başka sfuet istersin. 

O donukluk, o gölge hali sana 
Pek safasız gelir; düşünmeye de 
Üşenirsin, o vech-i nazende 

Aid: İlişkin. Raci': Dokunan, dönen. Zayi': Kayıp, yitik. Sarf: 
Harcama. Sarf-ı zihn: Kafa yorma. Lika: Yüz. Sahili: Gerçek, 
asıl. Tasrih: Açıklama. Kelimat: Sözcükler. Garabet: Gariplik, 
tuhaflık. Mübhemiyyet: Belirsizlik. İ'tibar etmek: Önem vermek, 
saygı göstermek, değer vermek. Cebretmek: Zorlamak, zorunda 
bırakmak. Çehre: Yüz. Na-makbfil: Beğenilmez. Taravet: Tazelik. 
Adeta: Enikonu. Sfuet: Yüz, surat. Safasız: Sevinçsiz, şenliksiz, saf 
olmayan. Vech: Yüz. Nazende: Nazlı, hoş edalı, sevgili. 
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Anlamak düşünceyle ilgili olsa bile, 
Duymak ruha dokunur elbette, 
Ruh duymazsa bil ki yitiktir. 

Ne denli kafa yorarsan yor, 
Sonra gülmez gerçek şiirin yüzü, 
Açıklayayım: Şundan doğar 

Okunan şiirin anlaşılmayışı: 
Sözcüklerin garipliğinden, 
Düşüncenin belirsizliğinden .. . 

Ona yanlış de, saygı gösterme, 
Kiinse: "İlle bu şiiri iste, beğen! "  
Diye zorlamıyor ya .. . İstersen!. .  

Şu güzel yüzüyle beğenilmez, 
Niçin? .. Çünkü sen yanaklarda 
Daha çok pembelik, dudaklarda 

Daha az incelik, bütün yüzde 
Daha dalgın tazelik istersin, 
Enikonu başka yüz istersin. 

O donukluk, o gölge durumu sana 
Pek sevimsiz gelir, düşünmeye de 
Üşenirsin, o nazlı, hoş yüze 
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Böyle mehcG.r-i iltifatın olur ... 
Fakat insaf edersen anlarsın 
Ki senin işte en ağır nazarın 

Onu mümkin değil değiştiremez; 
Daha sen görmeden o neyse yine 
Odur, ancak senin teveccühüne 

Mazhar olmak da bir saadet iken, 
Olmuyor!.. Şimdi bir kıyas etsek 
Duymamak, duymak, anlamak, sevmek, 

Hepsi dünyada i'tibari'dir: 
Ben bu sözden ziyade hoşlanırım; 
Pek mükemmel, misali yok sanırım .. 

Onu boş, rfıhsuz bulursun sen, 
Çünkü ruhun, tahassüsün başka, 
Beni günlerce ağlatan aşka. 

Kim bilir belki sen gülümsersin; 
Ben de en i'tinalı kafiyeni 
Sevemem, çünkü okşamaz o beni. 

Böyledir işte herkesin tab'ı 
Başka şey, başka bir güzellik arar; 
Sana hoş gelmemiş o söz, ne zarar? 

Mehcôr: Bırakılmış, unutulmuş. Nazar: Bakış. İltifat: Gönül 
alma, güleryüz gösterme. Mümkin: Olabilir, olanaklı. Teveccüh: 
Yönelme, güleryüz gösterme, hoşlanma, sevgi gösterme. Mazhar 
olmak: Kavuşmak, elde etmek. Kıyas etmek: Karşılaştırmak, 
örnek almak. İ'tiban: Saymaca, var sayılan. Ziyade: Çok, artık. 
Mükemmel: Yetkin, kusursuz. Misal: Örnek, eş. Tahassüs: Duy­
gulanma. İ'tinfü Özen. Kafiye: Uyak. Okşamak: Hoşa gitmek. 
Tab': Yaradılış, doğa. 
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Böylece esirgersin iltifatı bile .. . 
Fakat insaf edersen anlarsın, 
Çünkü senin en ağır bakışın 

Bile değiştiremez onu. 
Daha sen görmeden önce o neyse 
Yine odur; gerçi senin sevgine 

Kavuşmak da bir mutluluktur ama 
Olmuyor! .. Şimdi bir düşünsek, 
Duymamak, duymak, anlamak, sevmek 

Hepsi dünyada görecedir; varsayımdır: 
Ben bu sözden çokça hoşlanırım, 
Pek kusursuz, benzeri yok sanırım ... 

Onu boş, ruhsuz bulursun sen, 
Çünkü ruhun, duyuşun başka, 
Beni günlerce ağlatan aşka. 

Kim bilir belki sen gülümsersin, 
Ben de en özenli uyağıru 
Sevemem, çünkü okşamaz o beni. 

Böyledir işte herkesin doğası 
Başka şey, başka bir güzellik arar 
Sana hoş gelmemiş o söz, ne çıkar? 
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Onu elbette hoş gören de olur. 
Anlamak bir büyük meziyyetse, 
Anla ... Yok mani', [bir] faziletse, 

Anlama ... Yorma fikr ü hatırını, 
Şu kadar var ki sence nakıs olan 
Sözü herkes fena bulur ... Bu yalan! 

Mesela bir hayali anlamayız; 
Rfıhumuz aşina değildir ona, 
O kadar etmemiştir isti'la; 

"Bunu ben anlamam" deriz .. . Ne güzel. 
"Bunu hiç kimse anlamaz" demeyiz, 
Sonra derler ki: "Biz de siz misiniz? 
Belki biz acizane anlıyoruz;" 
"Ne tuhaf! . . " 
İşte böyle pek mülzim 
Bir cevab almadan sükfıt edelim!. 

Meziyyet: Erdem, nitelik. Marn': Engel. Fazilet: Erdem. Hatır: 
Gönül, kafa, zihin. Nakıs: Eksik. Fena: Kötü. Aşina: Tanıdık, 
tanış. İsti'la: Yükselme, yayılma. Acizane: Güçsüzce. Mülzim: Üste 
çıkan, susturan. Sükı1t etmek: Susmak. 

342 



Onu elbette hoş gören de olur. 
Anlamak bir büyük nitelikse, 
Anla .. . Yok bir engel, bir erdemse. 

Anlama . . .  Yorma kafanı, gönlünü, 
Şu kadar var ki, sence eksik olan 
Sözü herkes kötü bulur . . .  Bu yalan! 

Örneğin bir hayali anlamayız, 
Ruhumuz tanış değildir ona, 
O kadar yükselmemiştir daha. 

"Bunu ben anlamam deriz .. . Ne güzel, 
"Bunu hiç kimse anlamaz" demeyiz, 
Sonra derler ki: "Biz de siz misiniz? 
Belki biz birazcık anlıyoruz." 
"Ne tuhaf! . . " 
İşte böyle pek susturucu 
Bir cevap almadan biz de susalım! 



Şİ'R-1 BARİDl 

Gece ... Bir leyl-i ebred-i serma; 
Yalınız, dar-ı iştigalinde, 
Bir mumun lerze-dar u girye-nüma 
Şu'le-i zerd ü bi-mecalinde 

Cüst ü cuy-ı nikat-ı şi'r eyler. 
Mütezelzil... Bu iltima' -ı rakik 
Ona bahş-ı hayat-ı şi'r eyler: 
Söyletir bir neşide-i barik. 

Gah ü bi-gah bir su'al-i hazin 
İnletir sine-i mükedderini. 
Bir küçük sekte-gah sözlerinin 
Sarsar aheng-i aşk-perverini ... 

O soğuk hücrenin sükfuıetidir 
Mün'akis şi'r-i nev-hayatında, 
O sönük şu'lenin bürlldetidir, 
Muntabı' çehre-i nikatında! 

Band: Soğuk, sevimsiz. Leyi: Gece. Ebred: Daha (en, pek) soğuk. 
Serma: Kış, soğuk. Dar: Yuva, ev. İştigal: Uğraş, iş. Lerze-dar: 
Titrek. Girye-nüma: Ağlayan, ağlar yüzlü. Şu'le: Alev, ateş, yalım. 
Zerd: Sarı, solgun. Bi-mecfil: Güçsüz, bitkin, zayıf. Cüst ü ct1: 
Arayıp sorma, araşnrma. Nikat: Nükteler, ince ve anlamlı sözler. 
Mütezelzil: Titreyen, sarsılan, sallanan. İltima': Parıldama, parıltı. 
Rakik: İnce. Bahş: Bağışlama, verme. Neşide: Şiir. Barik: İnce, 
nazik, dakik. Gfilı ü bi-gfilı: Zamanlı zamansız. Su'fil: Öksürük. 
Hazin: Acı, üzüntülü. S'ıne: Göğüs. Mükedder: Üzgün, tasalı. 
Sekte-gfilı: Durak, durma yeri. Perver: Besleyen. Sükfuıet: Sessiz­
lik. Mün'akis: Yansıyan, yankılanan, tersine dönmüş. Nev: Yeni. 
Bürôdet: Soğukluk. Muntabı': Hoş görünen, basılmış, damgalan­
mış, yaradılıştan olan. Çehre: Yüz. 

ı Mekteb, sayı 64, 5 Kanunuevvel 1313/17 Aralık 1897, s. 1009-1010. 
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SOGUK ŞİİR 

Gece .. . Çok soğuk bir gecesi kışın; 
Yapayalnız, çalıştığı yerde, 
Bir mumun titreyen ve ağlayan 
Solgun ve bitkin alevinde 

Şiire yaraşır ince sözler arar. 
Titrek, bir cılız parıltı 
Onun şiirine hayat bağışlar; 
İnce, nazik bir şiir söyletir. 

Zamanlı zamansız bir acı öksürük 
İnletir kaygılı göğsünü. 
Bir küçük duraklama, sözlerinin 
Sarsar aşkı besleyen ahengini .. . 

O soğuk odanın sessizliğidir 
Yansıyan yeni doğmuş şiirinde, 
O sönük alevin soğukluğudur, 
Görülen anlamlı yüzünde 



AŞK VE ŞEBABI 

Bu şeb de işte sevincimden ağlıyor gibiyim; 
Şu dalların arasından bakıp kaçan mehtab, 
Şu bir bulutta uçan leyle-pare-i muzlim, 
Şu boş ufuk, şu müzehheb sitare-i naim. 

Birer bahane-i tecdid-i iştiyak olarak 
İçimden ağlıyorum ... Ooh, ey nasib-i şebab, 
Sen ey büka-yı muazzez! Ki rfıh-ı müstağrak 
Görür leal1-i safında iltima' -ı şafak ... 

Şebab için ebediyyet hayali ma'füvdür: 
Değil o çehre-i rfıh-aşina seza-yı türab; 
O çeşm-i beste buhar-ı sirişk içinde görür 
Sifal-i ömrü2 rahlk-ı ümid ü şevk ile pür, 

Ve mest ü muhteris, eyler riyaz-ı aşka şitab. 

Şebab: Gençlik. Şeb: Gece. Mehtab: Ayışığı, mehtap. Leyle-pare: 
Gece parçası. Muzlim: Karanlık. Müzehheb: Yaldızlı, altın suyu­
na batırılmış. Sitare: Yıldız .. Nfüm: Uyuyan. Tecdid: Yenileme. 
İştiyak: Özleme, özlem. Nasib: Pay, hisse, elde edilebilen. Büka: 
Ağlayış. Muazzez: Ağırlanan, değerli, saygın, aziz. Müstağrak: 
Dalmış, dalgın. Lefili: İnciler. Saf: Saf. İstima': Parıltı. Ebediyyet: 
Sonrasızlık, ölümsüzlük. Ma'füv: Bağışlanmış, ayrı tutulmuş, 
müstesna. Çehre: Yüz. Aşina: Tanış. Seza: Layık, yaraşır. Türab: 
Toprak. Çeşm: Göz. Beste: Bağlanmış, kapalı, donmuş, makam. 
Buhar: Buğu, buhar. Sirişk: Gözyaşı. Rahlk: Saf şarap. Şevk: İstek, 
sevinç. Pür: Dolu. Mest: Sarhoş. Muhteris: Tutkulu. Riyaz: Ağaç­
lık, çimenlik yerler, bahçeler. Şitab: Koşma. Ümrnid: Umut. 

Servet-i Fiinı/11, sayı 361, 29 Kanunusani 1313/10 Şubat 1 898, s. 354. 
ı Bu tamlamadaki "çanak, testi" anlamına gelen "sifül" kelimesini Asım 

Bezirci "sefil" olarak okumuş ve çevirmiştir. (e. n.) 
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AŞK VE GENÇLİK 

Bu gece de sevincimden ağlıyor gibiyim; 
Şu dalların arasından bakıp kaçan ay ışığı, 
Şu bir bulutta uçan karanlık gece parçası, 
Şu boş ufuk, şu yaldızlı uyuyan yıldızım. 

Birer özlemi yenileme bahanesi olarak 
İçimden ağlıyorum ... Oh, ey gençliğin payı, 
Sen ey kutlu ağlayış! Ruhum dalarak 
Görür saf incilerinde şafağın parıltısını. 

Gençliğe ölümsüzlük hayali pek yakışır: 
O capcanlı yüzün doğru değil toprak olması, 
O bağlı göz, yaşların buğusu içinde görür 
Umut ve istek dolu bir şarap gibi alçak hayatı, 

Ve sarhoşça, tutkuyla koşar aşk ormanına. 



GÜL-EFşANı 

Düşerken dest-i nazından çiçekler 
Hazin bir lerziş-i hasretle titrer; 
Soluk bir gül -sönük bir kalb-i muğber­
Güzel parmaklarından buse bekler .. . 

Güzel kız! Pek yazık, şunlar 
Düşerken bari sinende 
Bırak, bir lahza dursunlar! 

Fakat bir aşık-ı bl-tab ü aram 
Gelip aheste zlr-i şehnişllıe 
Bakarken çeşm-i hasretle zemllıe 
-Uzatmış destini- eylerse ibram, 

Güzel kız! Terk-i ısrar et, 
Kopan ezharı sllıenden; 
O dest-i aşka !sar et. 

Gül-efşan: Gül saçan. Dest: El. Hazin: Acı, dokunaklı. Lerziş: 
Titreyiş. Hasret: Özlem. Muğber: Kırgın, gücenik. Buse: Öpü­
cük. S"ıne: Göğüs, yürek, gönül. Lahza: An, süre. Bl-tab: Bitkin. 
Bi-aram: Dinlemesiz, durmaksızın. Aheste: Yavaş, ağır. Zir: Alt. 
Şehnişllı: Pencere çıkması, balkon. Çeşm: Göz. Zemin: Yer. İbram: 
Zorlama, üsteleme. Israr: Direnme. Terk: Bırakma, ayrılma. 
Ezhar: Çiçekler. İsar: Dökme, saçma, verme. Levha: Tablo. Tasvir: 
Resim. 

ı Servet-i Fünun, sayı 372, 16 Nisan 1314/28 Nisan 1898, s. 115. 
120. sahlfemizdeki levha-i tasvire iiittiL (Derginin notu) 
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GÜL SAÇAN 

Nazlı elinden düşerken çiçekler 
Acı bir özlem ürperişiyle titreı; 
Soluk bir gül -sönük, kırgın bir gönül­
Güzel parmaklarından öpücük bekler ... 

Güzel kız! Pek yazık, şunlar 
Düşerken bari göğsünde, 
Bırak, biraz dursunlar! 

Fakat aşık, bitkin ve yorgun, 
Gelip yavaşça altına balkonun, 
Bakarken özlemli gözlerle yere 
-Uzatarak elini- üstelerse, 

Güzel kız! Ayak direme, 
Göğsünden kopan çiçekleri 
Serpiver o aşkın eline. 



HAYATı 

Hayatımın yine bir devre-i melaliydi, 
Çocuk değilsem de mekteb-niş!n idim el'an; 
Büyük acılar görmüş, ağlamış, "ebedi 
Ezer hayatımı artık bu iktirab-ı giran! "  

Demiştim . . . Ah, bileydim ki rfrh ezilmek için 
Geçen kederleri tecdide hiç lüzum olmaz! 
Beşer bu hikmeti her gün görüp de bilmek için 
Değil midir ki ser-azade-i gumı1m olmaz!. .  

Bugün o günleri yad eylerim de pişimde 
Bir asuman-ı saadet hayali dalgalanır, 
içimde geçmişe raci' bir inşirah uyanır. 

Kılan ümrnld ü emeldir hayatı rendde; 
Haya�, o bence yaşanmakla halli mümkin bir 
Garib, şübhe-feza nükte-i hakikattir. 

Devre: Dönem. Melal: Usanç, sıkıntı, üzünç. Mekteb-nişin: Okul­
da oturan. El'fuı: Hala, şimdi. Ebedi: Ölümsüz, sonrasız. İktirab: 
Korkulu, üzüntülü. Giran: Ağır, katı, usandırıcı. Tecdid: Yenileme. 
Lüzfun: Gerek. Beşer: İnsanlık. Ser-azade: Başıboş, özgür, rahat. 
Gumfun: Gamlaı; üzüntüler. Yad eylemek: Anmak. Piş: Ön. 
Asuman: Gök. Saadet: Mutluluk. Raci': Bağlı, dönük. İnşirah: 
Açılma, ferahlık. Ümmid: Umut. Emel: Amaç, dilek, umut. Ren­
cide: İncinmiş, kırılmış. Mümkin: Olabilir, olanaklı. Şübhe-feza: 
Kuşkulandıran, kuşku artıran. 

ı Servet-i Fünun, sayı 378, 28 Mayıs 1314/9 Haziran 1898, s. 211 .  
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HAYAT 

Hayatımın yine usançlı bir dönemiydi, 
Çocuk değilsem de okulda oturuyordum 
Çok büyük acılar çekmiş, ağlamıştım: 
"Ölünceye dek ezecek bu ağır sıkıntı beni! "  

Demiştim ... Ah ,  bilseydim ki ruhun ezilmesi için, 
Geçmiş acıları yenilemeye hiç gerek yoktur! 
İnsanın bu hikmeti her gün görüp de bilmesi için 
Başının üzüntüden kurtulmasına olanak yoktur! 

Bugün o günleri anarım da önümde 
Bir mutluluk göğünün hayali dalgalanır, 
İçimde geçmişe dönük bir ferahlık uyanır. 

Umutla hayaldir hayatı kırıp inciten; 
Hayat, o bence ancak yaşanmakla çözülebilen 
Garip, kuşkulandıran gerçeğin bir nüktesidir. 



İNCİMAD-I RÜHl 

Artık ne teessür, ne üm1d .. . İşte hayatım 
Bir nazra-i sengm ile mevkfıf-ı temaşa 
Afak-ı şühfıdu; 
Artık ne muhabbet, ne keder .. . Hep hevesatım 
Donmuş gibi; donmuş gibi ruhum bile hatta, 
Fark etmiyor asla 
Aıam-ı vücudu. 
Ey firkati serdl-fiken-i kalb ü hayalim! 
Karşında emellerle, heveslerle yanan ben 
Bak şimdi ne camid 
Bir kitle-i ye'sim ... Oku, tasv1r-i melalim: 
"Azürde-i leb-teşne, dil-i efsürde-i şiven, 
Melbus u mülevven 
Bir heykel-i barid!" 

İncimad: Donma. Teessür: Üzülme, etkilenme. Nazra: Bakış. Sen­
gin: Taştan, ağu; sert. Mevkllf: Tutkulu, dondurulmuş. Temaşa: 
Görme, bakma. Afak: Ufuklaı: Şühôd: Tanıklar, görünme, görme. 
Muhabbet: Sevgi. Hevesat: Hevesler, istekler. Fark etmek: Ayırt 
etmek, seçmek. Alam: Üzüntüler, sıkıntılar, acılar. Firkat: Ayrılık. 
Serdi-fiken: Sertlik, katılık, soğukluk düşüren, atan, salan. Emel: 
İstek, umut, amaç. Camid: Donmuş. Ye's: Karamsarlık, üzüntü, 
kaygı. Melal: Sıkınn, usanç. Azürde: İncinmiş, kırılmış. Leh-teşne: 
Dudağı susamış. Dil: Gönül. Efsürde: Donmuş, kansız, güçsüz. 
Şiven: Yas, sızlanma, inleme. Melbôs: Giyilmiş, giysi. Mülevven: 
Renkli, türlü türlü. Band: Soğuk. 

ı Mütôlaa, sayı 83, 4 Mart 1314/16 Mart 1898. s. 1 .  
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RUHUN DONMASI 

Artık ne üzüntü, ne umut .. . İşte hayatım 
Taştan bir bakış ile gözlemeye bağlı 
Görülen ufukları. 
Artık ne sevgi, ne acı ... Tilin isteklerim 
Donmuş gibi, donmuş gibi ruhum da. 
Duymuyor asla 
Vücudun acılarını. 
Ey ayrılığı yüreğimle hayalimi soğutan: 
Karşında umutlarla, dileklerle yanan ben 
Bak şimdi nasıl donuk 
Bir kaygı kitlesiyim ... Oku, usancımın resmini: 
"Dudağı susamış, kırgın; gönlü donmuş, sızlanan, 
Giyinmiş, renkli 
Bir soğuk heykelim." 



BİR MUHA VERE-İ EDEBİYYE1 

- Kolay mı? San'atı siz öyle kendi kendisine 
Olur biter mi kıyas eyliyorsunuz? .. Heyhat! 
Vücuda gelmek için bir sah1fe-i nagamat 
Neler çeker o beyinler, neler çeker de yine 
O nağmelerdeki te'srri bulmayıp kafi 
Arar bu aczini tasv1re bir lisan-ı hafi. 
Kolay bu, öyle mi? .. Siz kainat-ı san'atte 
Ne ıztırab iledir bilseniz güzar-ı hayat; 
Nasıl teressüb eder katre katre şi'riyyat 
Beyin dedikleri gavr-ı siyah-ı fikrette! 
Bugün şu gördüğünüz en değersiz eş'arın 
Nasıl yazıldığı . . .  Bir dest-i i'tina-karın 
Ne ra'şelerle şu nakş-i hayali işlediği... 
Şu nağmenin ne büyük bir teheyyüc-i asabi 
Nefıcesinde rebab-ı havaya rı1h gibi 
Nüfüz edip o kadar şi'ri, hep o tazeliği 
Nasıl sürüklediği . . .  Belki sizce -bilmem ya­
Birer düşünceye değmez sual-i bi-ma'nL. 

- Hayıı; hiç öyle değil; bizce pek güzel ma'lı1m 
Ki ma'rifet-i ezeli feyz-i pak-i Yezdan'dır, 
o feyze nisbeti olmak bir ademin şarudıı; 
Seza-yı hürmet ü takdlstir fünfın ü ulı1m! 

Muhavere: Konuşma. Heyhat: Yazık. Sahife: Sayfa. Nagamat: 
Nağmeler, ezgiler. Te'sir: Etki. Kan: Yeter. Acz: Güçsüzlük, zayıf­
lık. Hafi: Gizli. Iznrab: Acı. Güzar: Geçiş. Teressüb: Durulma, 
tornılanma. Katre: Damla. Şi'riyyat: Şiirsellik. Gavr: Dip, öz, 
gerçek. Eşar: Şiirler. Dest: El. İ'tina-kar: Özenli. Ra'şe: Titreme. 
Nakş: İşleme. Teheyyüc: Coşma. Asabi: Sinirsel. Rebab: Saz. · 

Nüffız etmek: İçine girmek. Bi-ma'na: Anlamsız. Ma'lfutl: Bilinen. 
Marifet: Ustalık, hüner. Ezeli: Öncesiz. Feyz: Bolluk, sevinç, bilim. 
Yezdan: Tanrı. Nisbet: İlgi, bağlılık. Adem: İnsan. Seza: Layık, 
yaraşır. Takdis: Kutsama. Fünıln: Fenler. Ulfun: Bilimler. 

ı Servet-i Fünün, sayı 366, 5 Mart 1314/17 Mart 1898, s. 25. 
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BİR EDEBİYAT KONUŞMASI 

- Kolay mı? Sanatı siz öyle kendi kendisine 
Olur biter mi diye düşünüyorsunuz? Yazık ki! 
Ortaya çıkarmak için bir sayfalık ezgiyi 
Neler çeker o beyinler, neler çeker de yine 
Yeterli görmez o ezgilerdeki etkiyi, 
Bu güçsüzlüğü anlatmaya bir gizli dil arar. 
Kolay bu, öyle mi? Siz, evrenine sanatın 
Ne acılıdır, bilseniz, geçirilmesi hayatın; 
Nasıl tortulaşır şiirsellik damla damla 
Beyin dedikleri o kara düşünme kuyusunda! 
Bugün gördüğünüz şu en değersiz şiirlerin 
Bile nasıl yazıldığı . . .  Bir özenli elin 
Ne ürperişlerle o hayal nakışını işlediği . . .  
Şu ezginin ne büyük bir sinir coşkunluğu 
Sonucunda isteğin sazına girip ruh gibi 
O kadar şiiri, o kadar yeniliği, tazeliği 
Nasıl sürüklediği ... Bilmem, belki de 
Düşünmeye değmez birer anlamsız soru sizce ... 

- Hayır, hiç öyle değil; bizce de iyi bilinir; 
Ölümsüz ustalık o salt Tanrı vergisidir! 
O vergiye kavuşmuş olmak insanın şanıdır, 
Fenlerle bilimler saygıya, kutsamaya layıktır. 
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- Şu i'tirafınız a'la, fakat demin yine siz 
Diyordunuz ki: "Bu sa'nat kolayca, zahmetsiz 
Şeref kazandırıyor ... " Nerde? Öyle olsa bugün 
Beş on edibe mi? 

- Yok, yok. Benim kolay dediğim 

"Şehik", "berf-i müzehheb", "terane-i muzlim" 
Falan yolundaki şeylerle "şimdi", "başka", "bütün" 
Yolunda bir iki imla, biraz da Avrupa'dan 
Alınma turfe hayaları mezcedip de yazan 
Edib olup çıkıyor ... İşte bu! 

- Güzel, a'la! 

Bu hükme bir diyecek yok; fakat biraz düşünün: 
O yolda yazmak eğer pek kolaysa işte bugün, 
Hemen şu anda birer defter eyleyip imla 
Edib olup çıkalım biz de ... 

- Ben haya ederim! 

- Güzel, bakın bu da a'la; fakat reca ederim, 
Hayayı boş yere etmek reva mıdır israf? .. 
Geçer mi dest-i telafiye hiç o gevher-i saf?. 
Biraz şu nükteye lutfen görün seza-yı nazar: 
"Edib olur kişi sermaye-i hayası kadar! " 

A'la: İyi. Edib: Yazar, edebiyatçı. Şehik: Hıçkırık, soluk. Berf: 
Kar. Müzehheb: Yaldızlı. Terane: Nağme, ahenk, sezgi. Muzlim: 
Karanlık. Turfe: Şaşılası, görülmemiş, tuhaf. Hayfilat: Hayaller. 
Mezcetmek: Karıştırmak, katmak. İmli: Doldurma. Haya etmek: 
Utanmak. Reva: Doğru, uygun. İsraf: Savurma. Telafi: Yerini 
doldurma, onarma. Gevher: Cevheı; inci. Seza: Layık, yaraşır. 
Nazar: Bakış. 
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- Bu itirafınız güzel, ama demin de siz 
Diyordunuz ki: "Bu sanat kolayca, zahmetsiz 
Onur kazandırıyor . . .  " Nerde? Öyle olsa bugün 
Beş on edibe mi? .. 

- Yok, benim kolay dediğim 

"Hıçkırık", "yaldızlı kar", "karanlık ezgi" falan 
Yolt.indaki şeylerle "şimdi", "başka", "bütün" 
Yolunda bir iki yazılış, biraz da Avrupa'dan 
Alınma tuhaf hayalleri karıştırıp da yazan 
Edip olup çıkıyor ... İşte bu 

- Güzel, doğru! 

Bu yargıya bir diyecek yok, ama biraz düşünün: 
O yolda yazmak çok kolaysa, işte bugün, 
Hemen şıpınişi birer defter dolduralım, 
Edip olup çıkalım biz de ... 

- Ben utanırım! 

- Güzel, bakın bu da iyi; ama rica ederim, 
Utanmayı boş yere kullanma değil midir bu? 
O saf cevherin yeri hiç elle doldurulur mu? 
Biraz da şu nükteye bir göz annak gerekir: 
Edip olur kişi utancının sermayesi kadar! 
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MOKEDDERl 

Başka bir dest-i saht içinde elim; 
Pek muhakkak, bu ibtihal-i beşer .. . 
Bana ömr-i alil ü münfailim 
İki ağreb hüviyyet arz eyler: 

Biri daim cenah-ı gayretle 
Evc-i amale yükselir gibidir; 
Biri nevınld bir sükunetle 
Sönmek ister ... Fakat değil kadir. 

Ka'r-ı mahfiyyetinde bir leylin 
Biri hab-ı huzfua mail iken 
Biri mahztiz olur didinmekten. 

Bu tehalüftür işte her meylin 
Mahveden bende rUh-ı lezzetini, 
Mahveden rUhumun saadetini! 

Mükedder: Üzgün. Dest: El. Saht: Katı, sert, güçlü, sağlam. 
Muhakkak: Kesin. İbtihru: Yalvarma. Beşer: İnsan. Alil: Sakat, 
hasta, kör. Münfail: Gücenik. Ağreb: En garip, pek tuhaf. Arz 
eylemek: Göstermek, sunmak. Hüviyyet: Kimlik. Daiın: Sürekli. 
Cenah: Yan, kanat, kol. Gayret: Çaba. Eve: Yüce, yüksek, doruk. 
Amal: İstekleı; umutlaı; emeller. Nevmid: Umutsuz. Sükônet: Ses­
sizlik. Kadir: Güçlü. Ka'r: Derinlik, çukur, dip. Mahfiyyet: Gizlilik. 
Leyi: Gece. Hah: Uyku. Mail: Eğik, eğimli, istekli. Mahzllz: Tat 
alan, hoşlanan. Tehalüf: Uyumsuzluk. Meyi: Eğilim. Mahvetmek: 
Yok etmek. Lezzet: Tat. Saadet: Mutluluk. 

ı Servet-i Fünun, sayı 370, 2 Nisan 1 314/14 Nisan 1898, s. 86. 
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ÜZGÜN 

Başka bir güçlü elin içinde elim; 
Elbette, bu bir insan yalvarmasıdır .. . 
Hasta ve kırgın hayatım benim 
İki tuhaf kimlik gösterir: 

Biri sürekli çabalayan kanadıyla 
Umutların üstüne yükselir gibidir; 
Öbürü umutsuz bir sessizlikle 
Sönmek ister ... Fakat güçsüzdür. 

Biri gecenin gizleyen derinliğinde 
Tatlı bir uykuya dalmak isterken, 
Öbürü hoşlanır didinmekten. 

Bu ayrılıktır işte her eğilimin 
Yok eden bende tatlı ruhunu, 
Yok eden ruhumun mutluluğunu! 



HULYA-Yl SAADET1 

-İbrahlm Cehdi'ye-

Benim olsaydı şu sahil, şu yamaç, 
Benim olsaydı şu sırtın üzeri; 
Olmadan kimseye asla muhtac 
Sahn-ı aram ederek sıhhatime 
Şu müzehher, şu yeşil gölgeleri 
Yaşasaydım; bütün uzviyyetime 
Bir taravet sereyan ettiğini, 
Ömrün asude akıp gittiğini 
Seyre dalsaydım; evet, çamlardan 
Serpilen ıtr ile sermest-i hayat, 
Her zaman neş'eli, şatır, handan, 
Her zaman gark-ı saadet ... Heyhat! 
Ey güzel günlerimin amali, 
Şimdi sizden ebediyyen hali, 
Böyle bl-faide rü'yalarla 
Geçiyor leyle-i ömrüm ... Heyhat! 
Ey güzel günlerimin amali, 
Şimdi sizden ebediyyen hali, 
Kaldı rfıhum ölü hulyalarla!.. 

İbrahim Cebeli: Şaiı; yazar, gazeteci Süleyman Nazif'in takma adı 
(1869-1927). Saadet: Mutluluk. Hulyıi: Hayal, kuruntu, hülya, 
düş. Asla: Hiçbir zaman. Muhtıic: Gerek duyma, yoksul kimse. 
Sahn: Sahne, avlu, alan, yer. Aram: Dinlenme, durma, rahat etme. 
Sıhhat: Sağlık. Müzehher: Çiçekli. Uzviyyet: Organizma. Taravet: 
Tazelik, dirlik. Sereyan: Dağılma, yayılma. Asude: Rahat, sessiz, 
dingin. Seyretmek: Bakmak, gözlemek. ltr: Itır, koku. Sermest: 
Sarhoş. Şatır: Sevinçli. Handan: Gülen. Gark: Dalma, batma. Hey­
hat: Yazık. Amal: Umutlar, istekler. Ebediyyen: Sonsuzca, sonsuza 
dek. Hali: Boş. Bi-fıi.ide: Yararsız. Rü'ya: Düş. Leyle: Gece. Ömr: 
Hayat, yaşama. 

ı Servet-i Fünun, sayı 374, 30 Nisan 1314/12 Mayıs 1898, s. 157. 
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MU1LULUK KURUNTUSU 

-İbrahim Cehdi'ye-

Benim olsaydı şu kıyı, şu yamaç, 
Benim olsaydı şu sırtın üzeri; 
Kimseye hiç açmadan avuç, 
Dinlenme yeri yaparak sağlığıma 
Şu çiçekli, şu yeşil gölgeleri 
Yaşasaydım; bütün varlığıma 
Bir tazelik, dirilik yayıldığını, 
Hayatın rahatça akıp gittiğini 
Seyre dalsaydım; evet çamlardan 
Serpilen kokuyla kendimden geçerek 
Her zaman sevinçli, güleç, şen 
Her zaman mutlu olsaydım ... Yazık! 
Ey umutları güzel günlerimin, 
Şimdi sizden sonsuza dek uzak, 
Böyle yararsız düşlerle 
Geçiyor hayatımın gecesi ... Yazık! 
Ey güzel günlerimin umutları, 
Şimdi uzak sizden sonsuza dek 
Kaldı ruhum ölü düşlerle!.. 



SALINCAKTA1 

-Bir manzumeden müfrezdir-

Salıncak şimdi çılgın bir hevesle 
Uçarken -bfısiş-i payın1a mes'fıd­
Bahar en taze, en safi nefesle 
Fısıldar bir müzehher şi'r-i memdfıd; 

Bütün meşceı; çiçekler, kuşlariyle 
Olur p1ramen-i şevkinde raksan: 
Eder bin rfıhu darb-ı şehperiyle2 
Ufak bir mevc-i damanın perişan .. . 

Müfrez: Çıkarılmış. Heves: İstek. Bôsiş: Öpüş. Pay: Ayak. Mes'ôd: 
Mutlu. Safi: Temiz, saf. Nefes: Soluk, hava. Müzehher: Çiçekli. 
Memdud: Uzatılmış, uzun. Meşcer: Ağaçlık, koru. P'ırfunen: Yan, 
çevre. Şevk: İstek, sevinç, ışık. Raksan: Oynayan. Darb: Vuruş. 
Şehper: Kuşun kanadındaki en uzun tüy, kanat. Şeşper: Altı dilimli 
topuz, altı telli. Mevc: Dalga. Daman: Etek. Perişan: Dağınık, 
karışık. 

Servet-i Fünun, sayı 381, 18 Haziran 1314/30 Haziran 1898, s. 260. 
2 "Kuşun kanadındaki en uzun tüy, kanat" anlamındaki "şehper" kelime­

sini Asım Bezirci doğru okumuş ancak "şeşper" olarak yorumlama gereği 
duymuş ve buna göre çevirmiştir. (e. n.) 

362 



SALINCAKTA 

-Bir şiirden çıkarılmışnr-

Salıncak şimdi çılgın bir istekle 
Uçarken -ayağının öpüşüyle mutlu­
Bahar en taze, en temiz solukla 
Fısıldar bir çiçekli, uzun şiiri. 

Bütün koru çiçekleri, kuşlarıyla 
Sevinçle çevrende oynaşır! 
Eteğinin ufak bir dalgalanışı 
Altı başlı bir topuzun vuruşuyla 
Darmadağın eder ruhu. 



BİR FEYLESOFAl 

Soruyorsun ki: Böyle hak-alı1d 
Bir hayatın niçin mukayyedisin? 
Hangi zevkiyle hangi hiss-i vücı1d2 
Seni meşgı1f-ı ömr eder ve niçin? 

Ben de sorsam: Nasıl garabet-i rı1h 
Böyle bir hırs-ı merg eder hasıl? 
Hangi hükmiyle hangi hikmet-i rı1h 
Sizi meshı1f-ı mevt eder ve nasıl? 

O telakki de i'tibaridir, 
Bu telakki de .. . Bence mevt ü hayat 
"Bir ölür, bir doğar! "  mealinde 

Bir teselli-i ıztıraridir. 
Yaşarız böyle cümlemiz, heyhat, 
Müteharrik nuı1ş halinde 

Feylesof: Filozof, bilge. Hak-filud: Toprağa bulaşmış. Mukay­
yed: Bağlı, muhtaç, önem veren, kaydolunmuş. Meşgfil: Aşık, 
tutkun. Garabet: Gariplik, tuhaflık. Merg: Ölüm. Hasıl etmek: 
Oluşturmak, üretmek. Hükm: Yargı. Hikmet: Bilgelik, sebep, 
felsefe. Meshfil: Susamış, kanmamış. Mevt: Ölüm. Telakki: Alma, 
sayma, anlama, görüş. İ'tiban: Görece, var sayılan. Meal: Anlam, 
kavram. Teselli: Avunma. lztıran: Zorunlu, zoraki. Cümlemiz: 
Hepimiz. Heyhat: Yazık. Müteharrik: Hareket eden, kımıldayan. 
Nuuş: Naaşlaı; ölüler. 

ı Servet-i Fünun, sayı 385, 16 Temmuz 1314/28 Temmuz 1898, s. 327-330. 
ı "Varlık hissi" anlamına gelen "hiss-i vücCıd" ibaresi Asım Bezirci tarafın­

dan "hiss ü vücCıd" olarak okunmuş ve çevrilmiştir. (e. n.) 
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BİR FİLOZOFA 

Soruyorsun: Böyle toprağa karışacak 
Bir yaşamaya niçin bunca bağlısın? 
Hangi zevkiyle, hangi duygu ve varlık 
Seni hayata tutkun eder, hem niçin? 

Ben de sorsam: Nasıl bir ruh garipliği 
Böyle bir ölüm tutkusu doğurur? 
Hangi yargısıyla hangi ruh felsefesi 
Sizi niçin ve nasıl ölüme susatır? 

O görüş de varsayıma yaslanır, 
Bu görüş de ... Bence ölümle yaşama 
"Bir ölür, bir doğar" anlamında 

Zoraki bir avunmadır. 
Yaşarız böyle hepimiz, yazık ki, 
Tıpkı canlı ölüler gibi! 



NEVHA-İ Bİ-SÜDl 

Edlbe-i necibe Makbule Lem'an 
Hanım'ın irtihaline aiddir.2 Tarih-i defni: 

21 Teşrinievvel 1313 

Bir rUh-i zl-deha ile bir cism-i bl-tüvan ... 
Çektin bu kahrı kaç seneler, ey edibe sen! 
Yıllarca ıztırab-ı maraz, sonra terk-i can; 
Buymuş nasibin öyle mi dehr-i sefüden? 

Mümkin, şu mevsimin bakarak ihtizarına, 
Bir sonbahara benzetivermek zevalini; 
Erdin göz açmadan şeb-i ömrün neharına, 
Bittin bitirmeden daha devr-i kemalini. 

Nevha: Ölüye sesle ağlama, sızlanma, ağıt yakma. Bi-sôd: Boş, 
yararsız, sonuçsuz. Edibe: Kadın yazar. Necibe: Soyu sopu 
temiz, soylu. İrtihal: Ölüm. Defin: Gömme. Teşrinievvel: Kasım. 
Zi-deha: Deha sahibi, dahi. Bi-tüvan: Güçsüz, bitkin. Kalır: Üzgü, 
çile çekme. Iztırab: Acı, üzüntü. Maraz: Hastalık. Terk-i cin: Can 
verme, ölüm. Dehr: Dünya, zaman. Sefil: Düşkün, yoksul, alçak, 
adi. Mümkin: Olabilir. İhtizar: Can çekişme. Zeval: Sona erme, 
bitiş. Şeb: Gece. Nehar: Gündüz. Kemal: Olgunlaşma. Devr: Çağ. 

Servet-i Fünun, sayı 400, 29 Teşrfu.ievvel 1314/10 Kasım 1898, s. 149. 
Tevfik Fikret, Makbule Leman Hanım'ın ölüm haberi üzerine "Nevha-i 
Bl-sud" başlıklı bir yazı kaleme alı.t Bu aa habere, şiire ve kadına ilişkin 
duygu ve düşüncelerini içeren ve "Ey şaire-i muhtereme! Sana böyle mer­
siye-han olacağım? .. Heyhat!" ifadeleriyle biten ilci sünınluk yazıdan sonra 
bu şiir yer alı.t Şiirden sonra da, "Hayır, bionez ve bioneyecek, ey fazilet-i 
mücesseme ... Senin namına, Makbule Lem'an nam-ı güzlnine merbut olan 
o sit-ı pfil<lze-i kemal bioneyecek ve bionez!" ifadeleri yer almaktadıı: (e. n.) 

ı Makbule Leman (asıl adı Faona Makbule) 1865'te İstanbul'da doğdu, 
1898'de öldü. Hazine-i Evrak ve Hazine-i Fünun'da yazı ve şiirleri yayım­
landı. Bunlardan bir kesimini Ma'kes-i Hayal adlı bir kitapta topladı. (A. B.) 
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BOŞUNA AGIT 

Soylu yazar Makbule Leman Hanım'ın 
ölümü üstüne. Gömülüş tarihi: 

2 Kasım 1897 

Dehası olan bir ruh ile güçsüz bir gövde ... 
Çektin bu üzgüyü kaç yıl, ey yazar sen! 
Yıllarca hastalık acısı, sonra can verme; 
Buymuş payına düşen, öyle mi, yoksul çağdan? 

Görerek şu mevsimin de can çekişmesini, 
Bir güze benzetilebilir sona erişin; 
Ulaştın göz açmadan gündüzüne kara hayatın, 
Bittin daha tamamlamadan olgunlaşmam. 



"Bittin! "  demek onun gibi nur-ı deha.ete, 
Ya Rab, ne anlaşılmayacak nükte-i beka! 
Bitmez, hayır, tapan o kadar hak ve hikmete; 
Bitmez, hayıı; o mertebe meclub olan sana. 

Bitmez faziletin bu temasil-i ibreti; 
Onlar da mahvolursa beka mahvolur demek. 
İnsan o hisle istiyor ancak fazileti, 
Bitmez -diyor- hakikate masruf olan emek! 

Dehaet: Dahilik. Nfu: Işık. Rab: Tanrı. Beka: Ölmezlik, ebedilik, 
ölümsüzlük. Mertebe: Derece, kadar. Mecliib: Tutkun, çekilmiş. 
Fazilet: Erdem. Temasil: Temsilleı; simgeleı; örnekler. İbret: Ders 
alına. Mahvolma: Yok olma. Masruf: Sarfolwunuş, harcanmış. 
Mersiye-han: Mersiye okuyan, ağıtçı. Mücessem: Cisimleşmiş, 
maddi şekle bürünmüş. Güzin: Seçkin, seçilmiş. Merbiit: Bağlı, 
bağlanmış. Sit: Ses, seda, iyi nam, ün, şöhret. 
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"Bittin" demek onun gibi bir deha ışığına, 
Ey Tanrım, ne anlaşılmaz bir ölmezlik cilvesi 
Bitmez hayı.ı; o kadar seven hak ve hikmeti, 
Bitmez hayır, o kadar tutkun olan sana. 

Bitmez erdemin bu ders alınacak örnekleri; 
Onlar da yok olursa ölmezlik yok olur demek. 
İnsan o duyguyla istiyor ancak erdemi, 
Bitmez -diyor- gerçeğe harcanmış emek! 



ÇEŞME BAŞINDA t 

Harab ü teşne, yıkılmış cenah-ı eyyamın 
Sukı1t-ı muzlimi altında, plr-i dermande; 
Harab ü teşne, bütün bir hayat-ı alamın 
Fecaatiyle gülümser yüzünde bir hande: 

"- Kızım, şu maşrabadan bir yudum su ver babaya!.." 
Başında örtüsü bir kızcağız, hakir ü sefil, 
Heman sarıldı nahif elleriyle maşrabaya; 
Bakıp sükı1n ile: "-Var ol, kızım!. ." diyordu alll. 

Bu öksürüklü, bu ölgün sadada en kalbi 
Sürı1d-ı şükre mukarin bir iştika vardı ... 
İçimde titredi bir şey, bir inilti gibi 
Dedim: "-Acıklı şu aczin bu za'fa imdadı! "  

Çeşme: Pınaı; çeşme. Harab: Yıkık, bitkin. Teşne: Susamış. Cenah: 
Yan, kanat. Eyyam: Günler. Sukôt: Düşme. Muzlim: Karanlık. P'ır: 
Yaşlı, pir. Dermande: Bitkin, beceriksiz, zavallı. Alam: Üzüntüler, 
sıkıntılar. Fecaat: Acıkhlık, yürekler acısı. Hande: Gülme, gülüş. 
Hakir: Aşağı, hor. Sefil: Düşkün. Heman: Hemen. Nahif: Zayıf. 
Sükôn: Sessizlik, dinginlik. Alil: Sakat, hasta. Sada: Ses. Kalbi: 
İçten, yürekten. Sürôd: Şarkı, ezgi. Şükr: Teşekkür, şükür. Muka­
rin: Birlikte bulunduran, yakın. İştika: Yakınma, sızlaruna. Ac:z.: 
Güçsüzlük. Za'f: Zayıflık, zaaf. İmdad: Yardım. 

Servet-i Fünun, sayı 452, 28 Teşrinievvel 1315/9 Kasım 1 899, s. 148. 
26 Teşrinievvel 1315/7 Kasım 1899 tarihinde yazılan bu şiirin altında 
Fikret'in takma adlarından Es'ad Necib imzası bulunmaktadır. (A. B.) 
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ÇEŞME BAŞINDA 

Yıkılmış ve susamış, kanadı kırık günlerin 
Düşen karanlığı altında, yaşlı ve bitkin, 
Yıkılmış ve susamış, bütün bir acı hayatın 
Burukluğuyla bir gülümseme belirdi yüzünde: 

"-Kızım, şu maşrapadan bir yudum su ver babaya!" 
Başında örtüsü bir kızcağız, sıradan, yoksul, 
Hemen sarıldı zayıf elleriyle maşrapaya; 
Bakıp sessizce: "-Var ol kızım!" diyordu hasta. 

Bu öksürüklü, bu ölgün seste en yürekten 
Minnet şarkısına yakın bir sızlanma vardı .. . 
İçimde titredi bir şey, iniltiye benzeyen, 
Dedim: "-Ne acı şu düşkünün bu zayıfa yardımı." 



TOPU BİR GÜLl 

Koca, pür-feyz bir gülistandan 
Topu bir gülceğiz koparmışsın; 
Olmasın bunda bir kinaye sakın. 

Ne demek sanki? Gonce-i hüsnün 
Topu bir kerrecik mi şemmedilir? .. 
- Güzelim bir çiçekle yaz mı gelir? 

Pür-feyz: Bolluk, sevinç dolu; verimli. Kinaye: Üstü kapalı, sitemli 
söz. Gonce: Gonca, tomurcuk. Hüsn: Güzellik. Kerre: Kez. Şernm: 
Koklama. 

Panorama, 131611900. Üzerinde, Avrupa'run ünlü ressamlarından seçil­
diği belirtilen bu Panorama adlı derlemede, Servet-i Fiinun'da çıkmış 
tablolar yer almakta ve bunların altlarında T. E imzasıyla Fikret'in şiirleri 
bulunmaktadı.ı: {A. B.) 

· 

Asım Bezirci'nin bahsettiği Paııorama'nın Servet-i Füııun'un 422. sayı­
sında {1 Nisan 1315/13 Nisan 1899, s. 92) ilanı görülmektedir. İlanda, 
altlarında Tevfik Fikret'in özel olarak yazdığı şiirlerin bulunduğu on dört 
parçadan oluşan seçme resimlerin albüm şeklinde basıldığı ve iki kuruş­
tan satışa çıkarıldığı belirtilmektedir. ilk ve tek kaynağı Asım Bezirci'nin 
elinizdeki kitabı olan bu Panorama şiirlerini orijinalleriyle karşılaştırmak 
istedik, ancak kütüphanelerde böyle bir kaynağa ulaşamadık. Ayrıca 
ilanın tarihinden anlaşılacağı üzere Panorama'nın yayınlanma tarihi 1899 
yılının Nisan'ı veya bu yılın ilk ayları olmalıdır. (e. n.) 
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TOPU TOPU BİR GÜL 

Büyük, verimli bir gül bahçesinden 
Topu topu bir gülceğiz koparmışsın; 
Sakın bunda bir sitem olmasın? 

Ne demek sanki? Güzelliğinin goncası 
Topu topu bir kez mi koklanır? 
- Güzelim bir çiçekle yaz mı gelir? 



MATEM-ZEDE1 

Yine birlikte toplamışlardı 

On gün evvel bu hoş çiçeklerden; 

Seni ey mevt! Kim hatırlardı, 

O bahar-ı hayatı süslerken? 

Şimdi yalnız, önünde boşluklar; 
Düşünür hep o ayrılık demini . . . 
Pek bunaldıkça aldatır, oyalar 
Bu çiçeklerle reng-i matemini. 

Matem-zede: Yaslı. Mevt: Ölüm. Hatırlamak: Anımsamak, 
anmak. Dem: Zaman, çağ, an. Matem: Yas. 

Panorama, 1316/1900. 
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YASLI 

Yine birlikte toplamışlardı 
On gün önce bu hoş çiçeklerden; 
Ey ölüm seni kim anımsardı 
O bahar hayatı süslerken? 

Şimdi yalnız, önünde boşluklar; 
Düşünür hep o ayrılık gününü . . .  
Pek bunaldıkça aldatır oyalar 
Bu çiçeklerle yasının rengini. 



KURULARKENl 

Seheri jalelerle cevher-dar 
Goncelerden latif ü şi'r-alfıd, 
Şu güzel yavru sanki tıfl-ı bahar. .. 

En hafif okşayışla hırpalanır, 
Cism-i şeffaf-ı jale-perverini 
Nazlı gül buseler kurutmalıdır. 

DERE KENAR1NDA2 

Onlar: 
Okuyorlar hazın romanlarını 
Zıll-ı safiyetinde meşcerenin; 

Beriki: 
Arıyor boş geçen zamanlarını 
Ka'r-ı safında b1-haber derenin! 

Seheri: Tanla ilgili, tan ağarmasına ilişkin. Jale: Çiğ. Cehver-dar: 
Elmaslı, noktalı, benekli. Latif: Hoş, güzel. Alud: Bulaşmış, kırış­
mış. T ı.fl: Çocuk. Cism: Cisim, vücut. Şeffaf: Saydam. Perver: 
Besleyen, beslenmiş. Buse: Öpücük. Hazin: Acıklı. Zıll: Gölge. 
Safiyet: Saflık, temizlik. Meşcere: Ağaçlık, koru. Ka'r: Çukur, 
derinlik. Saf: Saf, temiz. Bi-haber: Habersiz. 

ı Panorama, 131611900. (A. B.) 
ı Panorama, 131611900. (A. B.) 
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KURULARKEN 

Ağaran tanın çiğleriyle süslenen 
Goncalardan hoş ve şiir yüklü 
Şu güzel yavru, sanki çocuğu baharın. 

En hafif okşayışıyla hırpalanır, 
Çiğle beslenen saydam vücudunu 
Nazlı gül öpücükler kurutmalıdır. 

DERENİN YANINDA 

Onlar: 
Okuyorlar acıklı romanlarını 
Temiz gölgesinde ağaçlığın; 

Buradaki: 
Arıyor boş .geçen zamanlarını 
Saf derinliğinde habersiz derenin. 



ŞELALE1 

Kayalardan uğultularla iner, 
Titretir dehşetiyle afakı; 
Beş adım sonra mevc-i berrakı 
Serper etrafa nazlı busişler. 

Süzülür şimdi şuh ü zemzeme-kar 
Suların ortasında, b1-heyecan, 
Sanki yorgun koşup atılmaktan . .  
Bir yeşil neş' e yağdırır eşcar 

Dallarından lika-yı safvetine. 
Kalbi hablde-i rehavettir ... 
Gökten ateşli buseler getirir 
Mai bir kuş leb-i sükunetine 

Şelale: Çağlayan, çavlan. Afak: Ufuklar. Mevc: Dalga. Dehşet: 
Korku, dehşet, ürküntü. Berrak: Işıklı, parlak. Biisiş: Öpücük. 
Zemzeme-kar: Ezgili, hışırtılı. Bl-heyecin: Coşkusuz, heyecansız. 
Eşcar: Ağaçlar. Likfü Yüz. Safvet: Saflık, temizlik. Kalb: Yürek, 
gönül. Habide: Uyumuş. Rehavet: Gevşeme, tembellik. Bilse: 
Öpücük. Mai: Mavi. Leh: Dudak. Sükônet: Dinginlik, sessizlik, 
durgunluk. 

ı Panorama, 131611900. (A. B.) 
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ÇAGLAYAN 

Kayalardan uğultularla iner, 
Titretir dehşetiyle ufukları; 
Beş adım sonra parlak dalgası 
Serper çevreye nazlı öpücükler. 

Süzülür şimdi şuhça ve hışıldar 
Suların ortasında, coşmadan, 
Sanki yorgun koşup atılmaktan . . .  
Ağaçlar bir yeşil sevinç yağdırır 

Dallarından onun temiz yüzüne. 
Yüreği gevşeyip uyumuştur .. . 
Gökten ateşli öpüşler getirir 
Mavi bir kuş sessiz dudağına. 



OKU DİLBER ÇOCUK .. .1 

Oku dilber çocuk, saadettir 
Okumak böyle bir muallirneden 
Bu yeşil mekteb-i rebilde. 

Bu ta'llın-geh-i tabilde 
İşte etfal-i hande-zar-ı çemen 
Hep varak-han-ı ders-i hilkattir. 

Oku, annen ümld-var olsun 
Leb-i nev-ihtizaz-ı tıflanen 
Hecelerken hurAf-ı imlayı, 

Kim bilir, hangi tatlı hulyayı 
Heceler kalb-i şefkatinde ninen? 
Sen, okurken, o bahtiyar olsun. 

Dilber: Güzel, gönül alan. Saadet: Mutluluk. Muallime: Kadın 
öğretmen. Mekteb: Okul. Rebü: Baharlık, bahara ilişkin. Ta'lim­
geh: Derslik, öğrenme yeri. Tabu: Doğal. Etfal: Çocuklar. Han­
de-zar: Gülme bahçesi. Çemen: Çimen. Varak-han: Yaprağı 
okuyan. Hilkat: Yaradılış, doğa. Ümid-var: Umutlu. Leh: Dudak. 
Nev: Yeni, taze. İhtizaz: Tıtreyiş. Tıflane: Çocukça. Hurôf: Harfler. 
İmlfü Yazma, yazım. Şefkat: Sevecenlik, şefkat. Bahtiyar: Mutlu. 

ı Panorama, 131611900. (A. B.) 
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OKU GÜZEL ÇOCUK ... 

Oku güzel çocuk, mutluluktur 
Okumak böyle bir öğretmenden 
Bu yeşil bahar okulunda. 

Bu doğal öğrenim yerinde 
İşte gülen çocukları çimenlerin 
Hep yaprağını okur yaradılış dersinin. 

Oku da annen umutlansın ... 
Körpe dudağın çocukça titresin 
Hecelerken yazının harflerini, 

Kim bilir, hangi tatlı hülyayı 
Sevecen yüreğinde heceler annen? 
Oku, sen okurken, o mutlu olsun. 



BİR İÇİM suı 

- Güzel çoban, bir içim, bir yudum su testinden; 
Bugün sıcak yine pek, sanki ortalık yanıyor .. . 

- Güzel çocuk senin olsun hayatım istersen; 
Niçin gözüm sana baktıkça böyle yaşlanıyor? .. 

- Güzel çoban, ne kadar tatlı söylüyorsun sen; 
Yalan da olsa içim doğru söyledin sanıyor. 

- Güzel çocuk, bana bak, aldatır mıyım seni ben? 
İçin bu yaşları boş anlıyorsa aldanıyor! 

- Güzel çoban, bir içim, bir yudum su testinden; 
Bugün sıcak yine pek, sanki her yanım yanıyor! . .  

Panorama, 1316/1900. Bu şiir daha sonra Rübab dergisinde (sayı 26, 5 
Temmuz 1328/15 Temmuz 1912, s. 289.) yeniden yayımlannuştır. (A. B.) 
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ESKİ ŞEYLER 
1304/1888 - 1312/1896 



ESKİ ŞEYLER 

Solgun benizli, boynu bükük, tozlu bir demet; 
Üstünde belki on senenin jeng-i hüznü var .. .  
Bir kimsesiz çocuk gibi, muhtac-ı merhamet, 
Karşımda titriyor: "Beni mahvetme, bağla, sar, 
"Bir hufre-i sükununa at leyl-i kalbinin; 
Ben mazi-i şebabının eş'arıyım senin! .. " 

Bi-çare eski hatıralar, mahveder miyim 
Ben mahva muktedir bile olsam bugün sizi? 
Lakin zaman zaman, o heyfıla-yı müntakim 
Ma.Zıye kalbedip geçecek büsbütün sizi; 
Ben arkanızdan ağlarım ancak, ve pür-keder 
Nazmeylerim zevalime ağlar neşideler. 

12 Teşrinievvel 1 3 15 

Jeng: Pas, küf, kir. Hüzn: Üzüntü, tasa. Muhtac: Gereksinme 
duyan, isteyen. Merhamet: Acıma. Mahvetmek: Yok etmek. 
Hufre: Çukur, delik. Siikiin: Sessizlik, dinginlik. Leyi: Gece. Mazi: 
Geçmiş. Şebab: Gençlik. Eş'ar: Şiirler. Bl-çfu-e: Çaresiz, umarsız, 
zavallı. Hatıra: Anı. Muktedir: Güçlü. Lakin: Ama. Heyfila: İlk 
madde, ilk öz, korkunç hayal. Müntakirn: Öç alan, kinci. Kalbet­
mek: Dönüştürmek, değiştirmek. Pür-keder: Acı dolu, üzüntülü. 
Ne§ide: Şilt; ezgi, dize. Nazmeylemek: Koşuklamak, şiir yazmak. 
Zeval: Sona erme, göçüp gitme, yok olma. 
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ESKİ ŞEYLER 

Solgun yüzlü, boynu bükük, tozlu bir demet ki, 
Üstünde belki on yılın acılı pası var .. . 
Bir kimsesiz çocuk gibi, acınması gerekli, 
Karşımda titriyor: "Beni yok etme, bağla, sar, 
Bir sessizlik çukuruna at gecesinde gönlünün; 
Ben geçmiş gençliğinin şiirleriyim senin!.." 

Zavallı eski anılar, yok eder miyim, 
Gücüm yetse bile bugün sizi? 
Ama ara sıra o hınçlı, korkunç hayalim 
Geçmişe gömüp geçecek büsbütün sizi; 
Bense arkanızdan ağlarım ancak ve acıyla 
Ağlayan şiirler dizerim yok oluşuma. 

24 Ekim 1899 



DOKUNDUN HİSSİME . .. ı 

Dokundun hissime, ey şeb! Yine hal-i hazininle; 
Harab ettin beni ulviyyet-i sevda-güzininle. 

Sen, ey ebr-i münevver! İncila-bahşa-yı vicdansın; 
Münevver-saz-ı can, zulmet-güdaz-ı kalb-i viransın.2 

Sen, ey necrri-i müzehher! Pertev-efrfız-i hayalimsin; 
Enis-i vahdetimsin, hisse-dar-ı infialimsin. 

Sen, ey malı! Ey mualla menba'-ı ulviyyet-i sevda! 
Kılarsın kalb-i meftfırumda şevk-i i'tila peyda. 

Ulviyyat: Yücelikler; büyüklükler. His: Duygu. Şeb: Gece. Hazin: 
Acıklı, üzücü. Hfil: Durum. Harab etmek: Yıkmak. Ulviyyet: 
Yücelik, büyüklük. Sevda: Aşk, sevgi. Güzin: Seçen, seçkin, 
seçilmiş. Ebr: Bulut. İncila: Parlama, görünme, cilalanma. Bahşa: 
Bağışlayan, veren. Münevver: Aydın, ışıklı. Güdaz: Eriten, yakan. 
Zulmet: Karanlık. Viran: Yıkık, yıkılmış. Necrn: Yıldız. Müzeh­
her: Çiçekli. Pertev-efrôz: Işık saçan, parlatan, yakan. Enis: Arka­
daş, dost. Vahdet: Birlik, yalnızlık. Hisse-dar: Hissesi olan, pay­
daş. İnfial: Gücenme, darılma. Mfilı: Ay. Mualla: Yüce, yüksek. 
Menba': Kaynak. Meftôr: Bezgin, usanmış, umutsuz. Şevk: İstek, 
coşku. İ'tila: Yükselme. Peyda: Açıkta, görünen, belli. 

Mirsad, sayı 10, 16 Mayıs 1307/28 Mayıs 1891, s. 74. 
Mirsôd dergisinde şiirin başlığı "Ulviyyattan" şeklindedir. Bu başlığın 
yüksek görüşlü bir şair tarafından hediye edildiğini belirten manzum bir 
dipnot bulunmaktadır: 

Yazdığım şi're bu unvanı veren ben değilim, 
Anı bir şfür-i ali-nazar etti ihda. 
Çok mu i'lan-ı teşekkürle mübahat etse 
Eyledi kadrini manzfunenin elhak i'la! (e. n.) 

ı Bu dizedeki "canı, ruhu aydınlatan" anlamına gelen "Münevver-saz-ı 
cin" terkibini Asım Bezirci "Münevver saz-ı cin" şeklinde okumuş ve 
çevirmiştir. ( e. n.) 
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DOKUNDUN DUYGUMA ... 

Dokundun duyguma, ey gece, acıklı durumunla yine, 
Yıktın beni sevgiyi seçen o yüceliğinle. 

Sen, ey aydınlık bulut, vicdanı parlatan; 
Canın ışıklı sazı, yıkık gönlün karanlığını dağıtan, 

Sen, ey çiçek açan yıldız, hayalime ışık saçansın; 
Yalnızlığımın arkadaşı, kırgınlığımm ortağısın; 

Ey ay, büyük kaynaksın sen sevginin yüceliğine. 
Yükselme isteği uyandırırsın bezgin gönlümde. 



Nazar müstağrakındır, ey muhlt-i kibriya-vüs'at! 
Kalır pişinde fikr-i bl-kararım garka-i hayret. 

Şikayet! Senden ey mürg-ı heva-dar ü figan-perver! 
Ki feryad-ı hazinin dilde lkaz-ı melal eyler. 

Nedir nalende ol te'slr kim rfilıa mugalibdir, 
Sükut-ı mahzen-i mevki' kadar aramı salibdir? 

Arar cism-i zalfin su-be-su bl-tab-ı enzarım; 
Bu şeb bilsem seni tanzir için mi böyle bldarım? 

Eder ta'kib fikrim balini her yanda, her yerde: 
Feza-yı nfu-perverde, zalam-ı sebz-i meşcerde .. . 

Fakat, Allah için kes nevha-i feryad-bahşanı, 
Bırak sakin hayalatımla ben hatır-perişanı! 

Nazar: Bakış, görüş, fikir yürütme. Müstağrak: Dalmış, batmış, 
dalgın. Muhit: Çevre, umman, kuş atan. Kibriya: Büyüklük, ulu­
luk, Tanrı. Vüs'at: Geniş, bolluk, fırsat. Piş: Ön. Bi-karar: Karar­
sız. Garka: Batmış, dalmış. Hayret: Şaşırma, şaşkınlık. Şikayet: 
Yakınma, sızlanma. Mürg: Kuş. Heva-dar: İstekli, hevesli, havalı. 
Figan-perver: Ağlanp sızlatan, bağırtan. Perver: Besleyen, koru­
yan. Dil: Gönül. İkaz: Uyarma, uyandırma. Melal: Usanç, üzünç, 
tasa. Ali: Yüksek, yüce, değerli büyük. Mübahat: Övünme. İ'lfü 
Yükseltme, yüceltme. Nale: İnleme, inilti. Te'sir: Etki. Mugfilib: 
Üstün gelen, yenen. Sükôt: Sessizlik. Aram: Eğlenme, dinlenme. 
Salih: Alan, götüren, alıp yok eden. Cism: Cisim, vücut. Zaif: 
Zayıf. Sı1-he-sı1: Her yana, her yanda. Bi-tab: Güçsüz, bitkin. 
Enzar: Bakışlar. Şeb: Gece. Tanzir: Benzetme, benzetilme. Bidar: 
Uyanık, uykusuz. Ta'kıô: İzleme. Bal: Kanat, kol, boy. Nı1r: Işık, 
nur. Zalam: Karanlık. Sebz: Yeşil. Meşcer: Ağaçlık, koru. Nevha: 
Ölüye ağlama. Feryad-bahşan: Feryat ettiren, bağırtan. Hayalar: 
Hayaller. Hatır-perişan: Gönlü kırık. 
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Ey ululuğun engin çevresi, göz dalıp gider, 
Kararsız düşüncem önünde şaşırıp kalır. 

Yakınırım senden, ey isteyen ve ağlatan kuş, 
Acıklı çığlığın gönülde kaygı uyandırır. 

İnleyişindeki o etki nedir ki yener ruhu, 
Bir mahzen sessizliği kadar rahatsız eder onu. 

Zayıf varlığın her yanda güçsüz bakışlarımı arar. 
Bu gece, bilsem, sana benzemek için mi uykusuzum? 

Düşüncem kanadını izler her yerde, her yanda, 
Aydınlık uzayda, yeşil ormanın karanlığında; 

Fakat Tanrı için kes çığlık dolu ağlayışı, . 
Bırak, dingin hayallerimle, ben gönlü kırığı! . .  



EY KIZ!l 

1 
Feyz-i bahardır deheninden uçan ziya: 
Bekler çiçek açılmak için ibtisamını; 
Bekler hübub için o seher-hız olan saba 
Bir hıramını. 

2 
Hüsnün bütün havassı tağyir eder gib1:2 
Nı1runla hande hande olur çehre-i melal; 
Pişinde lem'a lem'a durur -bir seher gibi­
Zulmet-i leyal. 

3 
Bir ihtiramdır bu semavi cemaline: 
Pirameninde zelzeleler pür-sükun olur; 
Çarparsa asuman nazar-ı infialine 
Ser-nigfin olur! 

Feyz: Bolluk, verimlilik, bereket, sevinç. Dehen: Ağız. Ziya: Işık. 
İbtisam: Gülümseme. Hübfib: Esme, üfürme. Seher-hiz: Sabah­
leyin esen, erken kalkan. Saba: Rüzgar: Hırfurı: Yürüyüş. Hüsn: 
Güzellik. Havass: Nitelikler, keyfiyetler, seçkinler. Tağyir etmek: 
Değiştirmek. Nfu: Işık. Hande: Gülme. Çehre: Yüz. Melal: Usanç, 
üzünç, umutsuzluk. Piş: Ön. Lem'a: Parıltı, parlama. Zulmet: 
Karanlık. Leyal: Geceler. İhtirfurı: Saygı. Semavi: Göksel. Cemal: 
Güzellik, yüz güzelliği. P"ırfurıen: Yan, çevre. Zelzele: Deprem. 
Pür-sükfin: Dinginlik dolu, durgun. Asuman: Gök. Nazar: Bakış, 
göz. İnfial: Darılma, kırılma. Ser-nigfin: Baş aşağı, tersine dönmüş, 
talihsiz. 

Bu şiir üç ayrı dergide yayımlanmışnr: Hazine-i Fünim, sayı 2, 8 Temmuz 
1309/20 Tenunuz 1893, s. 2.; Maarif, sayı 20, 2 Mayıs 1312/14 Mayıs 
1896, s. 319-320.; Miitlılaa, sayı 17, 12 Teşrinisani 1312/24 Kasım 1896, 
s. 2. (A. B.) 

ı Dizedeki "Nitelikler, keyfiyetler" anlamına gelen "havass" kelimesini 
Asım Bezirci "hava" şeklinde okumuş ve çevirmiştir. (e. n.) 
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EY KIZ! 

1 
Bahar bolluğudur ağzından uçan ışık; 
Bekler çiçek, açılmak için gülümsemeni; 
Bekler sabah rüzgarı, erkenden esmek için, 
Bir kez yürümeni. 

2 
Güzelliğin bütün havasını değiştirir gibi: 
Işığınla güler yüzü üzüntünün, 
Önünde pırıl pırıl durur tan yeri gibi 
Karanlığı gecelerin. 

3 
Bir saygıdır bu, senin göksel güzelliğine, 
Çevrende depremler bile durur; 
Çarparsa gök senin dargın bakışına 
Altüst olur. 



4 
Vaz'-ı meal-perverin eş'ardan güzel; 
Şair değil, fakat ne kadar şairanesin! 
Safiyyet-i muhabbete ezhardan güzel 
Bir nişanesin! 

5 
Envar-ı ismetinle tecelli kılınca sen, 
Enzar-ı aşk, önünde olur mail-i sücud; 
Bulmuş kad-i latifin, ey gonce-pirehen! 
RUhtan vücud. 

6 
Rahmet biter; bulut dağılır; ınihr-i nev-bahar 
Afaka lem'a-riz oluyorken hazin hazın, 
Eyler çiçeklerin biri bir hande aşikar: 
Sen o handesin. 

Vaz': Durum, koyma, konum. Meal: Anlam. Perver: Besleyen, 
taşan. Eşar: Şiirler. Şairane: Şairce, ozanca. Safiyyet: Saflık, arılık. 
Muhabbet: Sevgi, sevme, aşk. Ezhar: Çiçekler. Nişane: Örnek, 
belirti. Envar: Işıklar, nurlar. İsmet: Temizlik, suçsuzluk. Tecelli: 
Görünme. Enzar: Bakışlar. Mail: Eğilmiş, eğimli. Süciid: Secdeye 
varma, secde edenler. Latif: Hoş, güzel. Gonce: Gonca. Pirehen: 
Gömlek. Vücı1d: Vücut, varlık. Rahmet: Yağmur. Mihr: Güneş. 
Nev-bahar: İlkbahar. Afak: Ufuklar. Lem'a-riz: Işık saçan. Hazin: 
Acı, üzücü. Hande: Gülüş. Aşikar: Belli, açıkça. 
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4 
Anlamlı duruşun şiirlerden güzel, 
Şair değilsin, ama ne kadar şaircesin! 
Sevginin temizliğine çiçeklerden güzel 
Bir örneksin. 

5 
Tertemiz ışıklarınla görününce sen, 
Aşkın bakışları secdeye varır önünde; 
Ey gonca gömlekli, ne kadar hoşsun, 
Ruhtan mı varolmuşsun ne! 

6 
Yağmur diner, bulut dağılır, bahar güneşi 
Ufuklara acı acı ışık saçarken, 
Açılıp güller çiçeklerden biri 
Sen o gülüşsün. 



7 
Lakin bakılsa en hıred-aşfıb ziynetin 
Kızhktır ... Ol hicab ki hüsnün safasıdır; 
Kızlık hayal içinde güzel bir hakikatin 
İncilasıdır! 

8 
Kızlık ... O çehre kim üzülür bir nigahtan, 
Sevda, çiçek, şebab ... O ilahi bedialar, 
İnmiş cihana cümlesi bir hacle-gahtan 
Bir dem-i seher! 

Lakin: Ama. Hıred-aşôb: Akıl dağıtan. Ziynet: Süs. Safa: Saflık, 
eğlence. Hicab: Utanç, utanma, örtü. Hüsn: Güzellik. İncila: Parıl­
tı, cilalanma. Nigah: Bakış. Şebab: Gençlik. İlahi: Tanrısal. Bedia: 
Beğenilen şey, güzellik. Cihan: Dünya. Cümlesi: Hepsi. Hacle-gah: 
Gelin odası. Dem: An, zaman, vakit. Seher: Tan ağartısı, sabah. 
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7 
Ama, bir bakıma, en aklı çelen süsün 
Kızlıktır; o utanma da güzelliğin saflığıdır. 
Kızlık, hayal içinde bir gerçeğin 
Parlamasıdır. 

8 
Kızlık, o yüzdür ki üzülür bir tek bakıştan; 
Sevgi, çiçek, gençlik ... O Tanrı güzellikleri 
İnmiş dünyaya hepsi bir gelin odasından. 
Bir sabah vakti. 



EY YAR-i NAGAM-KAR.ı l 

Çal! Ben de olup şevk ile ahengine peyrev, 
Dillerdeki sevdaları cfışan edelim; çal! 
Çaldıkça doğar gönlüme eş'ar-ı nev-a-nev: 
Her nağmene bir şi'rimi kurban edelim, çal! 
Çal! Alem-i ervahı da raksan edelim, çal! 

İ'lan ediyor aşkını her nağme sesinde; 
Giryan oluyor savt-ı hazlninde muhabbet. 
Ervah kanatlanmış uçar piş ü pesinde, 
Bahşetmede ahengine bir neş'eli rikkat 
Gfıya o kanatlardan uçan nefha-i cennet! 

Ey gıbta-i nahld! Ki zir ü bem-i sazın 
Eflaki de, ecrfunı da inletse revadır! 
Ey reşk-i melaik! Nagam-ı rfıh-ıievazın 
Cennetlere, hfırilere can-bahş-ı safadır. 
Bak ağlıyorum ... Giryeme bin hande fedadır! 

Yar: Sevgili, dost. Nagam-kar: Ezgici, şarkıcı, şarkı söyleyen. 
Şevk: İstek, coşku. Peyrev: Ardından giden, izleyen. Cuşan 
etmek: Coşturmak. Eş'ar: Şiirler. Nev-a-nev: Yeni yeni, yepyeni. 
Erva.h: Ruhlar. Raksan etmek: Oynatmak, dans ettirmek. İ'lan: 
Duyurma. Nağme: Ezgi. Giryan: Ağlayan. Savt: Ses. Hazin: Acı. 
Muhabbet: Sevgi, aşk. Piş ü pes: Ön ve arka. Bahşetmek: Sun­
mak, vermek, bağışlamak: Rikkat: İncelik. Guya: Sanki. Nefha: 
Üfürük, güzel koku, esinti. Gıbta: Özenme, imrenme. Nahid: 
Venüs gezegeni, yeniyetme, genç. Zir: Sazın ince teli. Bem: Kalın 
tel. Eflak: Gökleı; felekler. Ecram: Yıldızlar. Reva: Uygun, yeri. 
Reşk: Kıskanma. Melfilk: Melekler. RUh-nevaz: Gönül (ruh) 
okşayan. Can-bahş: Can veren. Safa: Saflık, eğlence, şenlik. 
Girye: Gözyaşı. Hande: Gülüş. 

ı Malumat, sayı 27, 18 Ağustos 1310/30 Ağustos 1 894, s. 211 .  
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EY ŞARKI SÖYLEYEN SEVGİLİ! 

Çal, ben de istekle eşlik edeyim eğlencene, 
Gönüllerdeki sevgileri coşturalım, çal! 
Çaldıkça doğar yeni yeni şiirler içime; 
Her ezgine bir şiirimi kurban edelim, çal! 
Çal, ruhlar dünyasını da oynatalım, çal! 

Duyuruyor aşkını her ezgi sesinde, 
Ağlıyor· dokunaklı sesinde sevgi; 
Ruhlar kanatlanmış uçuyor ardında, önünde, 
Bir incelik bağışlıyor çalışana, sevinçli, 
O kanatlardan uçan cennetin kokusudur sanki. 

Ey gençleri imrendiren sazın ince, kalın telleri 
Gökleri de, yıldızları da inletse yeridir; 
Ey melekleri kıskandıran, ruh okşayan ezgi, 
Eğlencen cennetlere, hurilere can verir ... 
Bak ağlıyorum, gözyaşıma bin gülüş fedadır! 



Zabteyleyebilsin mi gözüm eşk-i revanı? 
Titrer, bu neva gfışuma geldikçe sebatını. 
Ey yar-ı nagam-kar! Sakın kesme nevaru: 
Vur, kopsa da mızrabın ile tar-ı hayatım; 
Çal! Şimdi, şu an olsa da an-ı sekeratım! l  

Bir yareli kuş çırpınıyor sanki telinde, 
Çıkmakta bu avaz o garibin ciğerinden! 
Üdun mu hüner? Yoksa o cananın elinde 
Bir feyz mi var kim daha mu'ciz hünerinden ... 
Billah, o eldir koparan rfıhu yerinden! 

Çal! Ben de olup "ah!"larım ile sana dem-saz, 
Çak eylemedir sine-i aşkı emelim; çal! 
Te's1r-i tarabla ederek kol kola pervaz, 
Ta arş-ı ilahiye kadar yükselelim; çal! 
Çal sevdiceğim! Çal meleğim! Çal güzelim! Çal! 

Zabteylemek: Tutmak. Revan: Akan. Eşk: Gözyaşı. Neva: Ses, 
ahenk. Guş: Kulak. Tar: Karanlık, tel, iplik. Sekerat: Sarhoşluklar, 
can çekişme, ölüm sarhoşluğu. Avaz: Ses. Hüner: Beceri, ustalık. 
Canan: Sevgili. Feyz: Bolluk, bereket, bilim. Mu'ciz: Acze düşüren, 
başkalarını geride bırakan. Billah: Tanrı için. Dem-saz: Arkadaş, 
eş. çak eylemek: Yırtmak, yarmak. S"ıne: Göğüs, bağır. Emel: 
Amaç, umut. Te'sır: Etki. Tarab: Şenlik, sevinç. Pervaz: Uçma, 
uçuş. Arş: Çatı, dam, kafes, taht, çadır. 

ı Bu dizeyi "Çal şimdi, can çekişme vaktim olsa da çal!" şeklinde çevirmek 
daha uygundur. (e. n.) 
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Tutabilir mi akan yaşları gözlerim? 
Bu ses kulağıma geldikçe kırılır direncim; 
Ey şarkı söyleyen sevgili, sakın kesme sesini: 
Vur, kopsa da mızrabınla hayatımın telleri; 
Çal, şimdi, şu sıra sarhoş olsam da çal! 

Bir yaralı kuş çırpınıyor sanki telinde, 
Çıkıyor bu ses o garibin ciğerinden; 
Udun mu becerisi bu, yoksa o sevgilinin elinde 
Bir bilim mi var, daha güçlü becerisinden? 
Tanrı için o eldir koparan ruhu yerinden! 

Çal, ben de "Ah! "larımla sana eşlik edeyim, 
Aşkın göğsünü yırtmaktır dileğim, çal! 
Şenliğin etkisiyle kol kola uçarak 
Ta Tanrı katına kadar yükselelim, çal! 
Çal sevdiceğim, çal meleğim, çal güzelim . . .  Çal! 



SUBH-I BAHARANt 

Hava latlf, deniz rakid, asuman mahmfu; 
Temevvüc etmede yer yer zılal-i tenhayı ... 
Nişlınen-i çemen üstünde vakf-ı hüzn ü sürfu; 
Seherde seyre koyuldum semayı, sahrayı. 

Bir afitab-ruhun burka' -ı cemali gibi 
Hafif bir sise hep kainat müstağrak; 
o z1-nikab-ı cemalin fürfığ-i ali gibi2 
Nigeh-fürfız idi envar-ı lale-reng-i şafak. 

Sabah vakti dem-i rikkat-i tab1attir, 
Sükut hakim-i mutlaktır ol zaman dehre. 
Sabah vakti, o bir an-ı z1-letafettir; 
Latiftir neye baksan: Semaya, bir nehre, 

Uçan tuyfua, açan dil-rüba şükfıfelere, 
-Şükfıfeler ki birer hande-i müzehherdir­
Sehaba, şebneme -hatta o katre-i güher�; 
Latiftir neye baksan, latlf ü muğberdir! 

Subh: Sabah. Bahirin: Baharlar. Şarn-ı Gariban: Gurbetteki 
hazin akşam, ölünün defnedildiği günün akşamı. R.akid: Durgun. 
Asuman: Gök. Temevvüc: Dalgalanma. Zılfil: Gölgeler. Tenhayi: 
Yalnızlık, ıssızlık. Nişimen: Oturulacak yer. Çemen: Çimen. Sürfu: 
Sevinç. Afitab: Güneş. Burka': Peçe, tül, örtü. Ruh: Yanak, yüz. 
Müstağrak: Batmış, dalmış. Zi-nikab: Örtülü. Fürı'.iğ: Işık saçan, 
parıltı. Al: Pembeye kaçan kırmızı. Aü: Yüce, yüksek. Nigeh: 
Bakış. Envar: Işıklar, nurlar. Dem: An, vakit. Rikkat: İncelik. Dehr: 
Dünya, zaman. Zi-letafet: Hoşluk, incelik dolu. Latif: Hoş, güzel. 
Tuyiir: Kuşlar. Dil-rüba: Gönül bağlayan (alan). Şükllfe: Çiçek. 
Hande: Gülüş. Müzehher: Çiçekli. Sehab: Bulut. Şebnem: Çiğ. 
Katre: Damla. Güher: Cevher, inci. Muğber: Tozlu, dargın. 

ı Malumat, sayı 30, 8 Eylül 1310/20 Eylül 1894, s. 233-234. 
Şiirin dergideki başlığı "Subh-i Baharan -yahud- Şirn-ı Gariban" şeklin­
dedir. (e. n.) 

ı Bu dizedeki "fürôğ-i al-" ibaresini Asım Bezirci "fürôğ-i ali" olarak oku­
muş ve çevirmiştir. (e. n.) 
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BAHARLARIN SABAHI 

Hava hoş, deniz durgun, gök uykulu; 
Dalgalanmada yer yer ıssızlığın gölgeleri; 
Çimenin üstüne oturup sevinçli, üzüntülü, 
Tan ağarırken seyre koyuldum göğü, kırı ... 

Bir güneş yanaklının peçeli yüzü gibi 
Hafif bir sise bürünmüş bütün evren; 
O örtülü güzelliğin yüksek parıltısı gibi 
Göz parlar lale rengi ışıklarıyla şafağın. 

Sabah, doğanın incelik vaktidir; 
Sessizlik egemen olur o zaman dünyaya; 
Sabah, o bir hoşluk, güzellik vaktidir. 
Hoştur nereye baksan: gökyüzüne, ırmağa, 

Uçan kuşlara, açan, gönlü çeken çiçeklere, 
-Çiçekler ki birer gülüştür açılmış,­
Buluta, hatta o inci damlasına, çiğe ... 
Hoştur neye baksan, hoş ve gücenmiş. 



Bu iğbirar-ı latifin sirayetiyle gönül 
Neler tahattur eder neşve-bahş ü girye-feza. 
Sükiit-ı mevkii ta'dil edince bir bülbül 
Teranesiyle, yüreklerde cfış eder sevda. 

Saba geçer, ona hep ser-füru kılar eşcar, 
-Saba ki okşamadan geçmez aşiyaneleri­
Nevazişiyle taravetlenir benat-ı bahar, 
Bahar kızlarıdır döndüren cinana yeri. 

Evet, bu haki, bu leyl-i siyahı tenvire 
ŞükAfeler -o muanber nücUın- kafildir. 
Gelir mi safvet-i ulviyyesiyle tasvire 
Bu subh-ı taze ki pür-feyz ü hl-muadildir?! 

Bu subh-ı taze, şu nev-bave, zehre-i dilber, 
Şu yavru kuş, şu nihal-i zarlf-i nev-peyda; 
Bütün bu manzara ol meh-likayı arz eyler 
Zalam içinde, zalam ü sükiit içinde bana! 

Onun firakı olurken içimde zehr-efşan, 
Nasıl görür gözüm asar-ı fecri şevk-alud? 
Bu renkler de onun rengidir bakılsa ayan, 
Bu renkler de onun rengidir fakat na-bud! 

İğbirar: Gücerune, tozlaruna. Sirayet: Geçme. Tahattur: Hatırla­
ma. Neşve-bahş: Sevindiren, neşe veren. Girye-feza: Çok ağlatan. 
Ta'dil: Değiştirme. Terane: Ezgi, ötüş. Cuş: Coşma. Ser-fürU: Baş 
eğme. Eşcıir: Ağaçlar. Aşiyane: Yuva, ev. Saba: Yel, rüzgar. Neva­
ziş: Okşama. Taravet: Tazelik. Benat: Kızlar, bebekler. Nebat: 
Bitkiler. Cinan: Cennetleı; bahçeler. Hak: Yeı; toprak. Leyi: Gece. 
Tenvir: Aydınlatma. Muanber: Güzel kokulu, amber kokan. 
Nücı1m: Yıldızlar. Kafil: Kefil. Safvet: Saflık, temizlik. Pür-feyz: 
Bolluk dolu, bol. Bi-muadil: Eşsiz. Nev-bave: Turfanda yemiş, yeni 
yeşillik. Zehre: Çiçek. Dilber: Güzel, gönül alan. Nihal: Fidan. 
Nev-peyda: Yeni çıkma. Meh-lika: Ay yüzlü. Zalıirn: Karanlık. 
Firak: Ayrılık. Zehr-efşan: Zehirli. Asar: Eserleı; izler. Şevk-alud: 
Şevkli, sevinçli. Ayan: Belli, açık. Na-bfıd: Yok olan, perişan. 
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Bu tatlı kırgınlığa kapılarak gönül 
Neleri anar insanı sevindiren, ağlatan. 
Sustuğu yeri değiştirince bir bülbül 
Ötüşüyle yüreklerde sevgidir coşan. 

Yel eser, ona hep baş eğer ağaçlar, 
Sabah yeli okşamadan geçmez yuvaları; 
Okşayışıyla baharda kızlar tazelenir 
Bahar kızlarıdır döndüren cennete yeri. 

Evet, bu toprağı, kapkaranlık geceyi 
Çiçekler, o güzel kokulu yıldızlar ışıtır. 
Yüce saflığıyla hiç tasvire gelir mi, 
Eşsizdir bu taze sabah; bereket doludur. 

Bu taze sabah, şu yeni yeşillik, güzel çiçekler 
Şu yavru kuş, bu yeni sürmüş fidan, ipince, 
Bütün bunlar bana o ay yüzlüyü gösterir, 
Karanlıkta, karanlık ve sessizlik içinde. 

Ağu saçarken gözüm ondan ayrılışla 
Ağaran tanın sevinç izlerini nasıl görür? 
Bu renkler de onundur, görülür iyi bakılsa, 
Onun renkleridir, ama az sonra yok olacaktır. 
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Şu bir sitare ki ufkun yegane ziynetidir, 
Garib-i hüzn ü sükı1netle çarpıyor nazara; 
Geçen leyal-i satanın o çeşm-i hasretidir 
Ki diirdan nazar etmekte alem-i sehere! 

Ne var tahassüre şayan fakat şu alemde? 
Benim bugün onu takdire iktidarım yok. 
Hezar gonce solar her nefeste, her demde; 
Benim de soldu gülüm, goncem . . . Ah, derd çok! 

O her nefeste solan gonce her nefeste açar; 
Fakat benim gülüm açmaz, o bir garib çiçek! 
Gelir bahar, yine hake reng ü rfi.h saçar; 
Fakat benim gülüm amk bahar görmeyecek! 

"Benim gülüm" dediğim bir melekti, bir dilber 
Çocuktu kim nazar-ı mübheminde bulmuştum 
Ne varsa bir dil-i mahzı1n için neşat-aver; 
Onun ifaza-yı şevkiyle şair olmuştum. 

Onun safa-yı visaliyle şair olmuşken, 
Nasıl firakını tasvire iktidarım olur? 
Şu ateşllı katarat-ı dümu' hepsinden 
Fasın terceme-i hüzn ü inkisarım olur! 

Sitare: Yıldız. Yegane: Biricik, tek. Ziynet: Süs. Leyal: Geceler. 
Çeşm: Göz. Hasret: Özlem. Dôr: Uzak. Seher: Tan ağartısı, saba­
hın gün doğmadan önceki zamanı. Nazar: Bakış. Tahassür: Özle­
me. Şayan: Layık, değer. Takdir: Değerlendirme, beğenme. İktidar: 
Güç. Hezar: Bin, bülbül, pek çok. Dem: An, zaman. Nefes: Soluk. 
Hak: Yeı; toprak. Mübhem: Belirsiz. Dil: Gönül. Mahzfuı: Üzglin. 
Neşat-aver: Sevinç, neşe getiren, sevinçli. İfaza: Bollaşma, dolup 
taşma. Şevk: İstek, sevinç. Visal: Kavuşma, birleşme. Saffü Şenlik, 
eğlence, sevinç. Ateşin: Ateşten, ateşli. Katarat: Damlalar. Dümô': 
Gözyaşı. Fasih: Açık, düzgün. Terceme: Çevirme, anlatma, iletme. 
İnkisar: Kırılma, gücenme. 
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Şu bir yıldız ki ufkun biricik süsüdür; 
Garip, üzüntüyle, sessizce çarpıyor göze. 
Geçen şen gecelerin o, özlem gözüdür, 
Ki uzaktan bakmaktadır ağaran güne. 

Ne var özlemeye layık şu dünyada? 
Benim bugün onu değerlendirecek gücüm yok. 
Bin gonca solar her an, her solukta; 
Benim de soldu gülüm, goncam ... Ah, dert çok! 

O her solukta solan gonca her solukta açar; 
Fakat benim gülüm açmaz, o bir garip çiçek. . .  
Bahar gelir, yine yere renk ve ruh saçar; 
Fakat benim gülüm artık bahar görmeyecek! 

"Benim gülüm" dediğim bir melekti, bir güzel 
Çocuktu; onun belirsiz bakışında bulmuştum 
Ne varsa bu üzgün gönüle sevinç veren; 
Onu istemenin artmasıyla şair olmuştum. 

Ona kavuşmanın sevinciyle şair olmuşken, 
Ayrılığuu anlatmaya nasıl gücüm olur? 
Şu ateşli gözyaşı damlaları hepsinden 
Daha açık üzüntü ve kırgınlığımı iletir. 
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Evet, bu şi'r-i ter ol meh-likaya aiddir; 
Hayır, bu zulmetin ol meh-likaya nisbeti yok. 
Lisan-ı halime bak, sözlerim zevaiddir; 
Sirişk-i alimi seyret ki hadd ü gayeti yok! 

O hadd ü gayeti mefkud olan sirişk ile ben 
Hazan bulutlarının bir misaliyim, ahker; 
Zemın-i mateme yağdırdığım şu rahmetten 
Fakat ne sudum olur, ağlamak ne hasıl eder? 

Nasıl sabah idi, ya Rab! Subh-ı muğberdi, 
Ki uçtu, rUhu o meh-parenin semavata? 
Vücud-ı nazı -ki safvette rUha benzerdi-. 
Bıraktı bizleri cansız, karıştı emvata! 

Karıştı hake, ben artık ne söylesem bi-sfıd, 
Letaif-i seheôden latif olan o vücud. 
O gitti, ben kalabilsem de n'eyleyim mes'ud! 
Verir mi faide hicrana, -ah, ah ü sürud?!  

Ter: Taze, yeni, ıslak. Zulmet: Karanlık. Meh-lika: Ay yüzlü. 
Nisbet: Oran, bağ, ilişki. Lisan: Dil. Zevaid: Fazlalıklaı; fayda­
sız şeyler. Sirişk-i fil: Kızıl gözyaşı. Had: Sınır. Gayet: Uç, son, 
çok. Mefkt1d: Kayıbolmuş, varlığı bilinmeyen, yok olan. Hazan: 
Güz. Misfil: Örnek. Ahker: En aşağı hakir olan, hakir. Zemin: 
Yer. Matem: Yas. Rahmet: Yağmuı; acıma, koruma. Sı1d: Yaraı; 
kazanç, kar. Hasıl etmek: Ortaya çıkarmak, oluşturmak. Subh: 
Sabah. Muğber: Gücenik, dargın, tozlu. Meh-pare: Ay parçası. 
Semavat: Gökler. Vücı1d: Vücut, varlık. Emvat: Ölüler. Bi-sı1d: 
Yararsız, boşuna. Letaif: Latifeleı; şakalaı; hoş şeyler. Mes'ı1d: 
Mutlu. Faide: Yaraı; fayda. Hicran: Ayrılık acısı, ayrılık. Sürı1d: 
Şarkı, türkü. 
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Evet, bu yeni şiir o ay yüzlü içindir; 
Hayır, bu karanlığın onunla ilgisi yok. 
Durumumun diline bak, sözlerim fazladır; 
Gözyaşlarımı seyret ki sınırı, sonu yok. 

Bu sınırı ve sonu bellisiz gözyaşıyla ben 
Güz bulutları gibiyim, daha da aşağı; 
Yas toprağına yağdırdığım şu yağmurun 
Nedir doğurduğu, ağlamanın nedir yararı? 

Nasıl sabahtı, Tanrım, gücenik bir sabahtı, 
Uçtu ruhu o ay parçasının göklere; 
Saflıkta ruha benzerdi nazlı varlığı. 
Bıraktı bizleri cansız, karıştı ölülere. 

Karıştı toprağa, boş artık ne desem, 
Gitti, tan güzelliklerinden hoş olan 
O varlık; ben mutlu kalabilsem de n'eyleyim? 
Yararı olur mu ayrılığa ah ile şarkının!. .  



EŞ'AR-I MUHABBETTENl 

Hayata rağbet edersem senin yüzündendi.ı; 
Bu dfun-gaha senin saçlarınla merbfitum; 
Felekte nfir görürsem senin gözündendi.ı; 
Muhabbetinle bu zindan-ı gamda mazbutum. 

Beka-yı aşkını gahl teemmül eyler de, 
Derim: "Fena bulamaz, kainat bakidir!"  
Seninle katlanırım ben bu çaresiz derde, 
Derim o şevk ile hatta: "Hayat bakidir." 

Bakıp cemaline bir dem yumunca gözlerimi 
Şihablar uçuşur manzar-ı siyahımda; 
Yakar fürfiğ-ı nigahın zalam-ı ahterimi, 
Yüzün güneşler açar piş-i intibahımda. 

Eş'ar: Şiirler. Muhabbet: Sevgi. Rağbet etmek: İstemek, beğenmek, 
istekle karşılamak. Dam-gah: Tuzak yeri. Merbiit: Bağlı. Felek: 
Gök, talih, dünya. Nfir: Işık. Gam: Tasa, üzüntü, acı. Mazbiit: 
Zaptedilrniş, ele geçirilmiş, tutulmuş. Beka: Kalış, sürme. Gam: 
Ara sıra, bazen. Teemmül: Düşünüp taşınmak. Fena bulmak: 
Yok olmak, sona ermek. Kainat: Evren. Baki: Ölümsüz, kalımlı, 
devamlı. Şevk: İstek, sevinç, coşku. Cemal: Güzellik, yüz güzelli­
ği. Dem: An. Şihab: Ateş parçası, kıvılcım, akan yıldız. Manzar: 
Görünüş, yüz, göz önü. Siyah: Kara. Fürfığ: Işık, nuı; parıltı. 
Nigah: Bakış, bakma. Zalam: Karanlık. Ahter: Yıldız, talih, baht. 
Piş: Ön. İntibah: Uyanma. 

1 Malumat, sayı 32, 22 Eylül 1310/4 Ekim 1894, s. 250. 
Malumat dergisinde "Muhabbet-i Şairane" başlığıyla çıkmıştır. (A. B.) 
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SEVGİ ŞİİRLERİNDEN 

Yaşamayı isteyişim senin yüzündendir, 
Bu tuzak yerine senin saçlarınla bağlıyım; 
Gökte ışık görsem senin gözündendir, 
Sevginle bu üzüntü zindanında tutsağım. 

Aşkının sürmesini bazan düşünürüm de 
Derim ki: "Sona eremez, evren yaşar! " 
Seninle katlanırım bu onulmaz derde, 
O istekle derim ki: "Hayat sürer." 

Bakıp yüzüne bir ara, yumunca gözlerimi, 
Kıvılcımlar uçuşur kara yüzümde; 
Yakar bakışının ışığı karanlık yıldızımı, 
Yüzünde güneşler açar uyaruşımdan önce. 



Maişetin o tekaza-yı can-güdazmdan 
Kaçar, emin olurum aşiyan-ı ismetine; 
Buhar-ı neş'eye garkolmak ihtirazından 
Melal yükselemez asman-ı ismetine! ı  

Elin elimde, saçın tarwnar smemde, 
Gözüm gözünde, lehim la'l-i gül-feşanında .. .  
Kılar bu hal ile ömrüm karar sinemde, 
Gelir tezelzüle ruhum ser-i benarunda!.. 

Maişet: Geçim. Tekaza: Borçluyu sıkıştırma, azarlama, başa 
kakma, zorla isteme, arzu. Can-güdaz: Can yakan (eriten), acındı­
ran. Emin olmak: Güvenmek, inanmak, güvende olmak. Aşiyan: 
Yuva, ev. İsmet: Namusluluk, dürüstlük. Garkolmak: Dalmak, 
batmak. İhtiraz: Sakınma, çekinme. Melal: Usanç, tasa, üzünç. 
Asman: Gök. Nedime: Arkadaş, dost, itibarlı ve zengin kadınların 
kadın yardımcısı. Can: Ruh, yaşam, hayat. Cenan: Yürek, kalp, 
gönül. Afitab: Güneş, güzel yüzlü. Sabahat: Güzellik, hoşluk. Feza: 
Uzay, gök, uçsuz bucaksız, geniş alan. Hemişe: Her zaman. Tecel­
liyat: Görüntüler, görünüşler, tecelliler. Tarumar: Darmadağın, 
dağınık. Leh: Dudak. La'l: Kırmızı, dudak, yakut. Gül-feşan: Gül 
saçan. S"me: Göğüs, yürek. Tezelzül: Sarsılma. Ser: Baş, üst. Benan: 
Parmaklar, parmak uçları. 

Rübab-ı Şikeste'de şiirin adı değişmekle kalmamış, bu dörtlükten sonra 
gelen şu dörtlük de çıkartılmışnr: 

Gel, ey nedime-i can u cenan u vicdanım! 
Gönül şu dem yine muhrac-ı iltifatındır. 
Ey afirab-ı Sabahat! Feza-yı irfanım 
Hemişe teşne-i şevk-i tecelliyanndır! (e. n.) 
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Geçimin o can yakan sıkıştırmasından 
Kaçar, güvenirim namusunun yuvasına; 
Sakınınca sevinç buğusuna dalmaktan, 
Tasa yükselemez namusunun göğüne. 

Elin elimde, saçın dağılmış göğsümde, 
Gözüm gözünde, dudağım gül saçan dudağında ... 
Bu durumda hayatım karar kılar göğsümde. 
Sarsılır ruhum parmaklarının ucunda! 



TULÜ'A KARŞI1 

Ey şems-i münir! -kim zuhfuun 
Tenvir ile çehre-i hayatı 
Pi.µ--hande kılar şu kainatı;­
Oldukça lika-yı pür-gurfuun 
Ka'rında nihan-ı şeb-huzfuun, 
Matemlere garkolur tabiat! 
Gah alsa da İncila kamerden. 
Gündüzlere dönse tab ü ferden; 
Hali olamaz yine kederden, 
Parlak göremem şebi seherden! 
Efkarımı söndürür o zulmet! 
Bir kerre batıp da mihr-i taban, 
Kaldıkça o şu'le şu'le elvan 
Yek-pare karaltıdan ibaret; 
Gfiya çekilir önümden eflak, 
Makberlerden nişan verir hak ... 
Lakin yine, ey melike-i rôz! 
Didarın olunca tal'at-efrfız,2 
Afaka sirayet-i cemalin 
Ekdarını mahveder zılalin; 

Tulô:': Doğuş, güneşin doğuşu. Şems: Güneş. Münir: Işıklı, parlak. 
Tenvir: Aydınlarına. Pür-hande: Gülüş dolu. Lika: Yüz. Pür-gurô:r: 
Gururlu. Ka'r: Dip, son. Nihan: Gizli. Şeb: Gece. Huzô:r: Hazır 
bulunma. Garkolmak: Dalmak, barınak. Gah: Bazen. İncila: 
Parıltı, belirme. Kamer: Ay. Tab: Güç, parlaklık. Fer: Parlaklık, 
süs, güç. Hfili: Boş. Milır: Güneş. Tabfuı: Parlak, ışıklı. Şu'le: Alev, 
yalım. Elvan: Renkler. Yek-pare: Bütün, tek parça. Eflak: Gökler. 
Makber: Mezar. Hak: Toprak, yer. Nişan: İz, belirti. Melilce: 
Kadın hükümdaı; padişah karısı. Rô:z: Gün, gündüz. Didar: Güzel 
yüz. Tal'at-efrôz: Parıldayan. Afak: Ufuklar. Sirayet: Bulaşma. 
Cemal: Yüz güzelliği. Ekdar: Üzüntüleı; kederler. Zılfil: Gölgeler. 

ı Malumat, sayı 33, 29 Eylül 1310/11 Eylül 1 894, s. 258. 
ı Asım Bezirci "Yüzünün güzelliği ortaya çıkınca" şeklinde çevrilebilecek 

olan bu dizeyi atlamıştır. (e. n.) 
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GÜNDOGUMUNA KARŞI 

Ey parlak güneş, doğuşun 
Aydınlatarak hayatın yüzünü 
Güldürür şu evreni. 
Gururlu yüzün gizlendikçe 
Gecenin derinliğinde, 
Yaslara girer doğa. 
Arada bir aydan parıltı alsa da 
Gündüzlere dönse de ışıktan, 
Boşalamaz yine üzüntüden, 
Parlak göremem geceyi sabahtan: 
Tasamı söndürür o karanlık! 
Parlak güneş bir kez batıp da 
O yalım yalım renkler 
Tümüyle dönüşünce karaltıya, 
Sanki önümden gökler çekilir, 
Mezarlardan toprak işaret verir ... 
Fakat yine, ey günün kıraliçesi, 

Ufuklara güzelliğinin ulaşması 
Kaygılarını yok eder gölgelerin. 



Kaplar o dem arzı asmanı 
Bir feyz-i bahar-ı şadmaru, ı 
Bir velvele-i hayat-ı fani; 
-Fani bile olsa, mevte nisbet 
Elbette hayat bir saadet!­
Her subh-ı satası kainatın 
Bir cilve-i şevkidir hayatın: 
Kuşlar ötüşür, uçar melekler, 
Çağlar dereler, açar çiçekler; 
Canlanmak için bütün şu alem 
Senden demek iltifat bekler. 
Ey şems! Ey kevkeb-i muazzam! 
Sen dide-i rfışen-i bekasın: 
Feyz-i nazarın kılar, müsellem, 
İhya bu harabe-zarı her dem. 
Bir menba'-ı şu'le-i safüsın: 
Eyler şevkin cihanı hurrem . . .  2 
Ezharına akseder de nfırun 
Bir kabri de güldürür sürfırun. 3 

Dem: An, sıra. Arz: Yer. Asman: Gök. Feyz-i bahar: Baharın bol­
luğu, bereketi. Şadınaru: Sevinç. Velvele: Gürültü, bağrışma. Fam: 
Ölümlü, geçici. Mevt: Ölü. Nisbet: Oran, ilgi, bağ. Subh: Sabah. 
Safa: Sevinç, şenlik, eğlence. Şevk: İstek, coşku, sevinç. Şems: 
Güneş. Kevkeb: Yıldız. Muazzam: Büyük. Dide: Göz. Ruşen: 
Aydınlık, parlak. Beka: Kalış, sürme. Feyz: Bolluk, gürlük. Nazar: 
Bakış. Müsellem: Söz götürmez, doğru, verilmiş. İhya: Canlandır­
ma, diriltme, güçlendirme. Harabe-zar: Viranelik, yıkıntı. Menba': 
Kaynak. Ezhar: Çiçekler. Aksetmek: Yansımak. Nfu: Işık, nur. 
Kabr: Mezar. Siirfu: Sevinç. Siirı1d: Şarkı, türkü. Hurrem: Gönül 
açıcı, sevinçli, şen. 

Asım Bezirci "Bir sevinç baharının bolluğu" şeklinde çevrilebilecek olan 
bu dizeyi atlamıştır. (e. n.) 

ı Asım Bezirci "Şen eyler cihanı şavkın/ışığın/sevincin ... " şeklinde çevrilebi­
lecek bu dizeyi atlamıştır. ( e. n.) 

3 Asım Bezirci "sürllr" kelimesini sehven "sürfıd" olarak okumuş ve çevir­
mişti.ı: (e. n.) 
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Kaplar o sıra yeri, göğü 

Ölümlü hayatın gürültüsü .. . 
Ölümlü olsa bile, hayata göre, 
Yaşamak bir mutluluk elbette. 
Her sevinçli sabahı evrenin 
Bir cilveli isteğidir hayatın: 
Kuşlar ötüşür, uçar melekler, 
Çağlar dereler, açar çiçekler; 
Canlanmak için bütün bu dünya 
Demek ki senden iltifat bekler; 
Ey güneş, ey kocaman yıldız, 
Sen aydın gözüsün ölümsüzlüğün; 
Nitekim bakışının bereketi 
Canlandırır bu yıkıntıyı durmadan. 
Neşe alevinin bir kaynağısın, 

Çiçeklerine yansır da ışığın, 
Bir mezarı bile güldürür şarkın. 



AYRILMAM!l 

Bir siyah inci, pür-emel, saçının 
Nazlı kıvrımlarında saklanıyor, 
Büyüyor gah, gah ufaklanıyor ... 
Ben olaydım bu ... Yok, inanma sakın: 
İnci olsam denizden ayrılmam! 

Sarı bir gül ipekli korsajının 
Nefha-i lerzişiyle gaşyoluyor, 
Orda mes'fıd u mübtesim soluyor . . .  
Ben olaydım bu . . .  Yok, inanma sakın; 
Ben gül olsam filizden ayrılmam! 

Umk-ı safiyyetinde çeşmanın 
Bana bir başka inci arz ediyor, 
"Bendedir güllerin latifi" diyor . . .  
Ey güzel gözler, işte siz inanın: 
Ölürüm ben de sizden ayrılmam! 

Pür-emel: İstek, umut dolu. Gah: Bazen, ara sıra. Nefha: Esinti, 
güzel koku, üfürük. Lerziş: Titreme. Gaşyolmak: Kendinden geç­
mek, bayılmak. Mes'fid: Mutlu. Mübtesim: Gülümseyen. Umk: 
Derinlik. Safiyyet: Saflık, temizlik. Çeşman: Gözler. Arz etmek: 
Sunmak, göstermek. Latif: Hoş, güzel, ince. 

ı Rübab-ı Şikeste (Yeni tabı), Tanin Matbaası, İstanbul, 1327/1911, 
s. 413-414. 
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AYRILMAM! 

Bir kara inci, istek dolu, saçının 
Nazlı kıvrımlarında saklanıyoı; 
Büyüyor bazı, bazı ufaklanıyor 
Ben olaydım da bu .. . Yok, inanma sakın: 
İnci olsam denizden ayrılmam! 

Sarı bir gül ipekli korsajının 
Hoş kokulu titreyişiyle bayılıyoı; 
Orda mutlu, gülümseyip soluyor ... 
Ben olaydım bu . . .  Yok, inanma sakın; 
Ben gül olsam filizden ayrılmam! 

Saf derinliğinde gözlerin 
Bana bir başka inci sunuyoı; 
"Bendedir güllerin güzeli! ,, diyor ... 
En güzel gözleı; işte siz inanın: 
Ölürüm de ben sizden ayrılmam! 



SENİN YERİNDE . . . ı 

Senin yerinde olaydım, güzel çocuk, bilsen 
Neler yapardım ben, 
Neler yapardım o mübhem nazarlı gözlerle . . .  

Senin yerinde olaydım o hüsn-i esmerle, 
O tazelikle, o şfih 
Eda-yı har-ı şebabınla, pür-hararet-i rfih, 

Bütün gönülleri meshfu-i iştiyakım eder, 
Ve b!-sebeb muğber, 
Uzaklaşırdım .. . O b!-çare kalbler o zaman 

Muhabbetimle, firakımla mübtehil, nalan 
Sönüp giderlerken 
Durur gülerdim uzaktan, sema-yı hüsnümden. 

Senin yerinde olaydım, bütün şümus-i garam, 
Zebfin u b!-aram, 
Dönerdi titreşerek p!ş-i iğtirarımda: 

Mübhern: Belirsiz. Nazar: Bakış, göz. Hüsn: Güzellik. Eda: Tavır, 
deyiş. Har: Ateş, sıcaklık. Şebab: Gençlik. Pür-hararet: Sımsıcak. 
Meshfir: Büyülenmiş. İştiyak: İstek, özlem. Bi-sebeb: Sebepsiz. 
Muğber: Gücenmiş, küskün. Bi-çfu'e: Çaresiz, zavallı. Muhab­
bet: Sevgi. Firak: Ayrılık. Mübtehil: Yalvaran, yalvarıp yakaran. 
Nalan: Ağlayan, inleyen, sızlayan. Sema: Gök. Şürnfis: Güneşler. 
Gararn: Aşk. Zebfın: Bitkin, güçsüz. Bi-ararn: Dinlenmeyen, yor­
gun. Piş: Ön. İğtirar: Gururlanma, kurulma, aldanma. 

ı Servet-i Fünun, sayı 443, 26 Ağustos 1315/7 Eylül 1 899, s. 7. 
Rübab-ı Şikeste (Yeni tabı), Tanin Matbaası, İstanbul, 1327/1911, 
s. 415- 416. 
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SENİN YERİNDE 

Senin yerinde olaydım, güzel çocuk, bilsen 
Neler yapardım ben, 
Neler yapardım o belirsiz bakışlı gözlerle .. . 

Senin yerinde olaydım o esmer güzellikle, 
O tazelikle, o şuh 
Ruhunun sıcaklığıyla, gençliğinin ateşiyle. 

Bütün gönülleri özlemimle büyüleı;. 
Ve yok yere küseı; 
Uzaklaşırdım . . .  O çaresiz kalpler o zaman 

Sevgimle, ayrılışımla yalvarıp ağlaı; 
Sönüp giderken 
Durur gülerdim uzaktan, güzellik göğümden. 

Senin yerinde olaydım, tüm aşk güneşleri, 
Bitkin ve yorgun, 
Dönerdi titreşerek önünde gururumun: 



Senin yerinde olaydım, leb-i vakarımda 
Ölür de buselerim, 
Huzfız-ı aşkına olmazdı kimsenin hadim. 

Yazık değil mi fakat nazlı bir vücud-ı melek 
Sevilmeden ölmek? .. 
Senin yerinde olaydım, hayıı; severdim ben; 

Ve kendi hüsnümü başlardım önce sevmekten. 
Bu rfih için bir hak: 
Biraz da kendini sevmek değil midir, yaşamak? .. . 

Vakar: Ağırbaşlılık. Hüsn: Güzellik. Leh: Dudak. Bôse: Öpücük. 
Huzfiz: Hazlaı; tatlar. Hadim: Hizmet eden. 
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Senin yerinde olaydım, ağırbaşlı dudağımda 
Ölür de öpücüklerim, 
Hizmet etmezdi kimsenin aşk tatlarına. 

Yazık değil mi ama bir nazlı melek vücudu 
Sevilmeden ölsün? 
Senin yerinde olaydım, hayıı; severdim ben: 

Kendi güzeiliğimi başlardım ilk sevmeye. 
Bu gönül için bir hak: 
Biraz da kendini sevmek değil midir, yaşamak? 



HÜCRE-i ŞAİR 1 

Birkaç risale, bir iki tasvır-i yadigar; 
Minderde, yerde bir yığın evrak-ı tarumar. 

Solmuş çiçek demetleri, pejmürde handeler; 
Binlerce hatırat ki mağmum u neşve-dar. 

Hulyalar, iştiyak u emeller, garamlar; 
Cananeler ki cümlesi arayiş-i mezar. 

Her yanda bir nigah ki ta rfıha mün'atıf, 
Her yanda bir dehan ki eder ruhlar nisar .. . 

Şair bütün bu şeylere atf-ı hayal ile 
Eyler vürfıd-ı refref-i ilhama intizar; 

Na-gah bir kitab arasından kılar zuhfır 
Mazi, o yar-ı güm-şüde, alfıde-i gubar. 

Risale: Broşüı; dergi, kitapçık. Yadigar: Anı, andaç. Evrak: Yap­
raklaı; kağıtlaı; evrak. Tarumar: Dağınık. Pejmürde: Buruşuk, 
yırtık, dağınık, eski püskü. Hande: Gülüş. Hatırat: Anılar. Mağ­
mfun: Acı, üzüntülü. Neşve-dar: Sevinçli. İştiyak: Özlem. Emel: 
İstek, umut. Garam: Aşk. Canane: Sevgili. Cümlesi: Hepsi. Arayiş: 
Süs, bezek. Nigah: Bakış. Mün'atıf: Yönelik, çevrik. Dehan: Ağız. 
Nisar: Saçma, serpme. Atf: Meyletme, yönelme. Vürlld: Geliş, 
gelme. Refref: Kanat açma, döşek, yasrık, bilinmedik yerlere götü­
ren manevi binek, Miraç'ta Hz. Muhamrned'i Allah'ın huzuruna 
çıkaran binek. İntizar: Bekleme. Na-gah: Ansızın. Zuhfu: Çıkma, 
belirme. Mazi: Geçmiş. Yar: Sevgili, dost. Güm-şüde: Kaybolmuş, 
telef olmuş. Aıude: Bulaşmış. Gubar: Toz. 

ı Maarif, sayı 181, 27 Nisan 1311/8 Mayıs 1 895, s. 1 93. 
Rübab·t Şikeste (Yeni tabı), Tanin Matbaası, İstanbul, 1327/1911, 
s. 387-388. 
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ŞAİRİN ODACIGI 

Bir iki anı fotoğrafı, birkaç kitapçık; 
Minderde, yerde bir yığın kağıt, dağınık. 

Buruk gülüşler, solmuş çiçek demetleri, 
Binlerce anı, üzüntülü ve sevinçli. 

Hülyalar, aşklar, özlem ve dilekler, 
Hepsi bir mezarı süsleyen sevgililer. 

Her yanda bir bakış ki ta ruha işliyor, 
Her yanda bir ağız ki ruhlar serpiyor. 

Bütün bu şeyleri hayal ederek şair, 
İlhamın gelip kanat açmasını bekliyor. 

Ansızın bir kitap arasından çıkmakta 
Geçmiş, o yitik sevgili, bulaşnuş tozlara. 



Pür-lerze-i tehalük, eder arz-ı şevk ona; 
Tab'ında bir neşat-ı garlb eyler ibtidar. 

Hep şi'r olur ne gelse o dem kalb ü fikrine; 
Gördükçe yar-ı canını pişinde aşikar, 

Kuşlar gibi teraneye başlar; bu nağmede 
Memzfıcdur sürfıd-ı hazan, nefha-i bahar. 

Şair niş1meninde bulur her safas�, 
Şair ni(ımeninde eder seyr-i huld-zar. 

Bir lanedir ki hücresi afakı muhtevi, 
Tevlid eder o ianede eş'ar-ı dil-şikar 

Bir kalb-i ateşin ile bir fikr-i hl-karar. 

Pür: Dolu. Lerze: Titreme. Tehalük: İvme, atılma, can atma. Arz: 
Sunma, gösterme. Şevk: İstek, sevinç. Tab': Yaradılış, huy, doğa. 
Neşat: Sevinç, şenlik. İbtidar: Başlama. Dem: Sıra, zaman. Piş: Ön. 
Aşikar: Belli, açık, ortada. Terane: Ötme, şakıma. Nağme: Ezgi. 
Memzfıc: Karışık, karışmış. Sürfıd: Sevinç. Nefha: Koku, soluk, 
esinti. Nişl:men: Oturacak yer. Safa: Şenlik, eğlence. Huld-zar: 
Cennet. Lane: Yuva. Afak: Ufuklar. Muhtevi: İçeren, kapsayan. 
Tevlid etmek: Doğurmak. Eş'ar: Şiirler. Dil-şikar: Gönlü avlayan. 
Ateşin: Ateşli, ateşten. Bl-karar: Kararsız, uçarı. 
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Dileğini açıyor ona can atan bir titreyişle, 
Garip bir sevinç uyanmaya başlıyor içinde. 

Hep şiir olur o sıra ne gelse kalbine, fikrine; 
Can dostunu önünde böyle apaçık gördükçe. 

Kuşlar gibi başlar şakımaya; bu ezgide 
Karışmıştır bahar esintisi güz sevinciyle. 

Şair oturduğu yerde bulur her şenliği, 
Şair kendi yerinde seyreder cenneti. 

Bir yuvadır ki odası ufukları kapsar, 
Gönül çelen şiirleri o yuvada doğurur, 

Ateşli bir yürek ve uçarı bir kafayla. 



AŞİY AN-I PEDER 1 

Yine dün geçtim, ah bin hasret, 
Aşiyan-ı peder civarından ... 
Kaldı cismim önünde b1-hareket, 
Çöktü kalb-i hazme bir zulmet; 
O ne hüzn-i mehlb-i mahviyyet: 
Bir safa-aşiyan-ı pür-fer ü tab 
Olmuş aram-zar-ı bfun u gurab. 
Benziyor hab-gah-ı emvata 
Hali sakf-ı giyah-bestesinin; 
Aludır, yükselir semavata 
o sükut an-ı hoş-güzeştesinin. 
Dışı hem-reng-i iğbirarımdır, 
içi hem-hal-i kalb-i zarımdır; 
Bunda her kuşe bir mezarımdır! 
Bu tarab-gah ... Yok, bu cay-ı sükfıt 
Ki durur pür-mehabet ü mebhfıt, 
Ki periler çıkar gubarından, 
Ki hayalat iner cidarından, 

�iyan: Yuva, ev. Peder: Baba. Hasret: Özlem. Civar: Yöre, yan, 
çevre. Cism: Vücut, varlık, cisim, madde. Bi-.hareket: Hareketsiz. 
Hazin: Acı, tasalı. Zulmet: Karanlık. Mehlb: Heybetli, korkunç. 
Mahviyyet: Alçakgönüllülük. Safa: Şenlik, eğlence. Pür-fer ü tab: 
Çok parlak, pırıl pırıl. Aram-zar: Dinlenme yeri. Bfun: Baykuş. 
Gurab: Karga. Hab-gah: Uyku yeri, yatak odası. Emvat: Ölüler. 
Sakf: Çatı, dam, tavan. Giyah: Bitki, ot. Beste: Bağlamış, bitmiş 
(kaplamış). Semavat: Gökler. Siikllt: Susma, sessizlik. Hoş-güzeşte: 
Hoş geçmiş. Hem-reng: Aynı renkte. İğbirar: Tozlanma, gücenme, 
kırılma. Hem-hfil: Aynı durumda. Zar: Ağlayan, inleyen. Kuşe: 
Köşe. Tarab-gah: Sevinç, coşku yeri. Cay: Yer. Mehabet: Ululuk, 
büyüklük, heybet. Mebhı1t: Şaşırmış. Gubar: Toprak, toz. Cidar: 
Duvar. Civar: Yöre. 

Maarif, sayı 183, 1 1 Mayıs 131 1/23 Mayıs 1 895, s. 210-21 1. 
Rübôb-ı Şikeste (Yeni tabı), Tanin Matbaası, İstanbul, 1327/1911, 
s. 357-359. 
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BABANIN YUVASI 

Yine dün geçtim, ah bin özlemle 
Baba evinin yanından ... 
Kaldı hareketsiz vücudum önünde, 
Bir karanlık çöktü üzgün yüreğe. 
O ne korkunç, alçakgönüllü acı: 
Pırıl pırıl bir şenlik yuvası 
Dilenme yeri olmuş baykuşla kargaya. 
Benziyor ölülerin yatak odasına, 
Evinin ot bağlamış çatısı. 
Ahıdır yükselen göklere sanki 
O tatlı geçmişin sessizliği. 
Dışı aynı renkte kırılganlığımla, 
İçi ağlayan yüreğimle aynı durumda. 
Burada her köşe bir mezarımdır! 
Bu şenlik yeri ... Yok, bu sessizlik yeri 
Ki durur şaşkın, heybetli, 
Periler çıkar tozundan, 
Hayaller iner duvarından, 



Ki uçan neş'eler civarından 
Hak olur karşısında arından; 
Rikkat-aver nümfine-i naslıt! 
Sanki pişimde bir yığın tabfıt 
Lerze-bahş-ı dil ü hayalimdir, 
Mfıcib-i şiddet-i melalimdir, 
Mütecessim meal-i halimdir ... 
Ediyor her dıraht-ı uryanı 
Şiddet-i rfızgardan feryad; 
Bir nihal-i şikeste-ağsam 
Bana ettirdi hal ü şanını yad ... 
Geçme fikrimden, ey ürnld-i visal, 
Nfırdan inkisar eder bu zılal; 
Ben zılalimle kalmak istiyorum, 
İnfialimle kalmak istiyorum, 
Bu melalimle kalmak istiyorum; 
Pek muvafık bugün bu hal bana, 
Ben bu halimle kalmak istiyorum! 

Hak: Toprak, yer. Ar: Utanç. Rikkat-aver: Acıma uyandıran, 
acındıran. Nası1t: İnsanlık. Piş: Ön. Lerze-bahş: Titreten, ürper­
tici. Dil: Gönül. Mucib: Gerektiren, gerek. Melal: Usanç, sıkıntı. 
Mütecessim: Cisimleşmiş, elle tutuluı; gözle görülür duruma gelen. 
Meal: Anlam. Dıraht: Ağaç. Uryan: Çıplak. Nihal: Fidan. Şikes­
te: Kırık. Ağsan: Dallar. Yad: Anma. Visal: Kavuşma, birleşme. 
İnkisar etmek: Kırılmak. Zdal: Gölgeler. İnfial: Gücenme, darılma. 
Muvafık: Uygun, yaraşır. 
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Yöresinden uçan sevinçler 
Toprak olur karşısında utancından; 
Acınası insanlar gibi! 
Önümde bir yığın tabut sanki, 
Gönlümle hayalime ürperti verir, 
Usancımı, üzüncümü artırır, 
Durumumun anlamını gösterir .. . 
Çıplak kalmış her ağacı 
Azgın rüzgar inletiyor; 
Dalları kırılan bir fidan 
Hatırlattı bana durumunu ... 
Geçme aklımdan, ey kavuşma umudu, 
Işıktan kırılır bu gölgeler; 
Bense gölgelerimle kalmak istiyorum, 
Dalgınlığımla kalmak istiyorum, 
Bu sıkıntımla kalmak istiyorum; 
Pek yaraşır bugün bu durum bana, 
Ben bu durumla kalmak istiyorum! 



NiJAD'Al 

"Bir nüsha verdi kim bana Hallak-ı fazl u cud 
"Natık ulüvv-i hikmeti bi-hasr u bi-hudud" 

"Tefekkür", sahife, 47.2 

Ey cebhe-i dehaya vuran şu'le-i seher! 
Ey matla' -ı edebde doğan kevkeb-i zeka! 
Şi'rimle arz-ı hayrete geldim bugün sana; 
Fahreylerim seninle büyürse bu şi'r-i ter. 

Tıflane sohbetindeki ciddiyet-i eda, 
Çeşminde ruha nafiz olan şu'le-i nazar, 
Geldikçe piş-i fikrime artık haya eder, 
Artık çocuk demem sana, ey zübde-i deha! 

Nüsha: Örnek. Hallak: Yaratan, Tanrı. Fazl: Üstünlük, çokluk, 
erdem. Ciid: Cömertlik. Natık: Anlatan, söyleyen. IBüvv-i hik­
met: Hikmetin yüceliği. Bi-hudiid: Sınırsız. Bi-hasr: Uçsuz bucak­
sız. Tefekkür: Düşünme. Cebhe: Alın, yüz. Şu'le: Işık, alev. Seher: 
Tan ağarması. Matla': Doğuş yeri. Edeb: Terbiye, incelik. Kevkeb: 
Yıldız. Arz: Swuna, gösterme. Hayret: Şaşırma. Fahreylemek: 
Onur duymak, övünmek, kıvanmak. Ter: Taze, yeni. Tıflane: 
Çocukça. Sohbet: Söyleşme. Eda: Tavır, deyiş. Çeşm: Göz. Nafiz: 
İşleyen, giren. Nazar: Bakış. Piş: Ön. Haya etmek: Utanmak. 
Zübde: Öz, özet. 

Maarif, sayı 184, 18 Mayıs 1311/30 Mayıs 1 895, s. 221. 
Nijad, Tevfik Fikret'in öğretmeni ve ustası şair Recaizade Ekrem'in (1847-
1914) çok sevdiği oğludUL Genç yaşta veremden ölmüştür. (A. B.). 
Fransızların sone dedikleri tarzda. (T. Fikret'in Ma/irifteki notu.) 
Rübı'ib-ı Şikeste (Yeni tabı), Tanin Matbaası, İstanbul, 1327/1911, 
s.  392-393. 

2 "Tefekkür", Recaizade Ekrem'in oğlu için yazdığı bir şiir. Bkz. Recaizade 
Ekrem, Nijı'id Ekrem, 1911, s. 47. (A. B.) 
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NiJAD'A 

"Bir örnek verdi bana cömert, iyi Yaradan, 
Uçsuz bucaksız, yüce hikmetini anlatan." 

"Tefekkür", sayfa 47. 

Ey tanın ışığı, ey dehanın alnına vuran, 
Ey inceliğin yuvasında doğan zeka yıldızı, 
Şiirimle şaşkınlığımı açmaya geldim bugün; 
Kıvanç duyarım seninle büyürse bu yeni şiir. 

O ciddi davranış çocukça söyleşinde, 
Gözünde ruha işleyen o bakışın alevi, 
Utanç duyarım artık aklıma geldikçe, 
Artık çocuk demem sana, ey dehanın özü! 



Benzer derinliğin senin a'mak-ı fikrete, 
Fikrim düşer önünde zamanlarca hayrete; 
Mümkin değil beyanı kemal-i mealinin ... 

Sen bir büyük bedlasın, ey şi'r-i nev-hayat; 
Halkeylerniş vücudunu Hallak-ı kainat 
Gfıya tablatınca eb-i z1-kemalinin. 

A'mak: Derinlikler. Fikret: Düşünme, düşünce. Mümkin: Olabilir, 
olanaklı. Beyan: Anlatma, bildirme. Kemal: Olgunluk. Mefil: 
Anlam. Bedia: Güzellik. Nev: Yeni. Halkeylemek: Yaratmak. 
Kainat: Evren. Gfiya: Sanki. Eh: Baba, ata. Zi-kema.I: Olgun. 
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Benzer derinliğin düşüncenin derinliğine, 
Düşüncem her zaman şaşakalır önünde; 
Elde değil anlatmak anlamını olgunluğunun. 

Büyük bir güzelliksin, ey yeni hayatın şiiri, 
Yaratmış varlığın evreni Yaradan, 
Sanki doğasına göre olgun babanın. 



Şİ'R-i PERİşAN1 

Hayatın her zaman bizar hal-i ıttıradından, 
Vücudun daima muztar kuyfıd-ı bl-idadından; 
Silinmiş çehre-i maksfıd çeşm-i i'timadından; 
Geçer mazi gibi hasretle istikbal yadından; 
Kılar subh Ü mesa feryad-ı şanı Ü bfun-dadından; 
Keder bir lahza ayrılmaz dil-i sevda-nihadından; 
Bulur ancak safa gönlünde aşkın izdiyadından, 
Güzel bir çehrenin, ya bir hazin şi'rin müfüdından. 
Coşarken bir dem evvel naliş-i hicran-fuadından 
Bakarsın, müşteki an-ı visalin imtidadından; 
Leyal-i şübhenin aciz de imha-yi sevadından 
Diler mihr-i haklkat şu'le-riz olsun midadından; 
Tecessüm eylemiş aczin emelle ittihadından, 
Zuhfır etmiş, hayır, şf:ıfıde bir kalbin remadından ... 

Şu tasvir ettiğim hilkat benim mantfık-ı halimdir; 
Bu bir şi'r-i perişandır ki ma'nası mealimdir. 

Perişan: Dağınık, acınası. Bizar: Bezgin, tedirgin. lttırad: Tekdü­
zelik, birörneklik. Muztar: Zorlanmış, çaresiz. Kuyfıd: Kurallar, 
bağlar. Bi-idad: Sayısız, hesapsız. Maksud: İstek, amaç. Çeşm: 
Göz. İ'timad: Güvenme, inanma. Mazi: Geçmiş. İstikbal: Gelecek. 
Subh: Sabah. Mesa: Akşam. Şam: Akşam. Bam-dad: Sabahleyin, 
tan yeri, seher. Lahza: An. Dil: Gönül. Nihad: Huy, doğa, yaradı­
lış. Safa: Şenlik, eğlence. İzdiyad: Artma. Müfad: Anlam, kavram. 
Nfiliş: İnleyiş. Hicran: Ayrılık acısı. Fuad: Gönül, yürek. Müşteki: 
Şikayetçi, yakınan. Visal: Kavuşma, birleşme. İnıtidad: Uzama. 
Leyal: Geceler. Sevad: Karalık, karartı. Mihr: Güneş. Şu'le-riz: 
Alev saçan, ışıldayan. Midad: Yazı mürekkebi. Tecessüm etmek: 
Cisimleşmek, canlanmak. İttihad: Birlik, birleşme. Zuhfir: Ortaya 
çıkma. ŞUride: Karışık, tutkun, aşık. Remad: Kül. Hilkat: Yara­
dılış, yaratık, doğa. Mantılk: Söylenilmiş, anlatılmış, söz. Meal: 
Anlam, kavram, son, sonuç, sözün kısaca anlamı. 

Maiırif, sayı 189, 29 Haziran 1311/11 Temmuz 1895, s. 281.  
Rübab-ı Şikeste (Yeni tabı), Tanin Matbaası, İstanbul, 132711911, 
s. 362-363. 
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PERİŞAN ŞİİR 

Hayatın her zaman bezmiş tekdüzeliğinden, 
Vücudun sürekli zorlanmış sayısız bağlarından; 
Silinmiş isteğin yüzü inancın gözlerinden, 
Geçer özlemle, geçmiş gibi, gelecek anısından, 
Sabah akşam yakınır akşamla sabahın gelişinden; 
Üzüntü bir an yarılmaz sevdalı gönlünden; 
Ancak sevinç duyar gönlünde aşkın artmasından, 
Güzel bir yüz ile acı bir şiirin anlamından; 
Coşarken az önce ayrılan kalbin inleyişinden, 
Bakarsın sızlanır kavuşma anının uzamasından; 
Kuşku gecelerinin karanlığını silemezken 
İster ki gerçeğin yüzü ışısın mürekkebinden; 
Oluşmuş güçsüzlllğün umutla birleşmesinden, 
Belirmiş iyilik tutkun bir kalbin külünden ... 

Şu anlattığım yaratık benim durumumdur, 
Bu perişan şiirdir ki anlamı sonumdur. 



i.KTiRABl 

Gird-ablar açar önüme bir derin serab, 
Ruhum sehabelerden alır şemme-i türab, 
Tahriş eder sımahımı bin nevha-i gurab, 
Benzer azab-ı kabre niharu bir ıztırab; 
Gönlüm harab, cism-i nizarım kadar harab .. . 
Müdhiş, memattan bile müdhiş bu iktirab! 

Bad-ı semı1mu yaktı nihal-i sebatımı, 
Rlg-i revanı boğdu üm1d-i necatırnı; 
Deşt-i cah1me benzetirim kainatımı, 
Hep garka-i bela görürüm ben hayatımı; 
Gird-ablar açar önüme bir derin serab ... 
Müdhiş, memattan bile müdhiş bu iktirab! 

Tevhlş edip hayalimi bir leyl-i gam-nisar, 
Hasretle eylerim seher-i mevte intizar; 
Muzlim ziyalarıyla -derim- kılsam ist!rar! 
Çeşmirn sitarelerden arar zulmet-i mezar, 
Rı1hum sehabelerden alır şemme-i türab .. . 
Müdhiş, memattan bile müdhiş bu iktirab! 

İktirab: Tasalanma. Gird-ab: Burgaç, büklümbeç, içinden çıkılmaz 
durum. Serab: Ilgım, serap. Sehabe: Bulut. Şemme: Koklama. 
Türab: Toprak. Tahriş: Tırmalama, azdırma. Srmfilı: Kulak. 
Nevha: Ölüye ağlama. Gurab: Karga. Niharu: Gizlilik. Cism: 
Vücut, madde, gövde. Nizar: Zayıf. Müdhiş: Korkunç. Memat: 
Ölüm. Bad: Yel, rüzgar. Semfun: Çok zehirli, sam yeli. Nihal: 
Fidan. Sebat: Direnme. Rig: Toz, kwn. Revan: Akan, yürüyen. 
Necat: Kurtuluş. Deşt: Ova, çöl, bozkır. Cahim: Cehenriem. 
Garka: Batma, batmış. Tevhiş: Ürkütme, korkutma. Leyl: Gece. 
Gam-nisar: Kaygı veren, tasalandıran. Mevt: Ölüm. İntizar: Bekle­
me. Muzlim: Karanlık. Ziya: Işık. İstitar: Örtünme. Sitare: Yıldız .. 

ı Maarif, sayı 196, 24 Ağustos 1311/5 Eylül 1895, s. 365-366. 
Rübfib-ı Şikeste (Yeni tabı), Tanin Matbaası, İstanbul, 1327/1911, 
s.  364-366. 
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TASALANMA 

Bir derin serap açar önüme burgaçları, 
Ruhum bulutlardan alır toprak kokusunu, 
Kulağımı tırmalar kargaların ağlaması, 
Mezar işkencesine benzer gizli bir acı; 
Gönlüm yıkık, zayıf gövdem kadar yıkık. . . 
Korkunç, ölümden bile korkunç bu kaygı! 

Zehirli rüzgarı yaktı direniş fidanımı, 
Akan kumu boğdu kurtuluş umudumu; 
Cehennem çölüne benzetirim evrenimi, 
Hep belaya batmış görürüm ben hayatımı, 
Burgaçlar açar önüme bir derin serap .. . 
Korkunç, ölümden bile korkunç bu kaygı! 

Kaygı veren bir geceden ürker hayalim, 
Özlemle ölüm sabahını beklerim, 
Karanlık ışıklarıyla örtünsem, derim, 
Yıldızlarda mezar karanlığı arar gözlerim, 
Ruhum bulutlardan alır toprak kokusunu .. . 
Korkunç, ölümden bile korkunç bu kaygı! 



Gah! uyup heva-yi dil-i b1-kararıma 
Çıksam da şöyle kırlara, baksam civarıma: 
Hep serviler vurur nazar-ı iğbirarıma, 
Taşlar soğuk soğuk dikilir reh-güzarıma, 
Tahriş eder, sımahımı bin nevha-i gurab .. . 
Müdhiş, memattan bile müdhiş bu iktirab! 

Sendin biraz teselll-i vicdanıma sebeb, 
Ey nfu-i dlde, sen de keder-naksın bu şeb; 
Kimden, nasıl, saadetimi eyleyem taleb: 
Hail enln-i kalbe ciğer-gah-ı pür-taeb, 
Yeksan azab-ı kabre nihani bir ıztırab .. . 
Müdhiş, memattan bile müdhiş bu iktirab! 

Tab'ımda bir kelal ki benzer şebabete, 
Rfıhumda bir melal ki benzer muhabbete, 
Karşımda bir cemal ki benzer hayalete, 
Fikrimde bir hayal ki benzer hakikate, 
Gönlüm harab, cism-i nizarım kadar harab . . .  
Müdhiş, memattan bile müdhiş bu iktirab! 

Garu: Bazen. Heva: Hava, istek. Dil: Gönül. Bi-karar: Kararsız, 
uçarı. Civar: Yöre. Nazar: Bakış. İğbirar: Gücenme. Reh-güzar: 
Geçiş yolu. Teselli: Avunma. Nı1r: Işık, nur. Dide: Göz. Keder­
nak: Üzüntülü, tasalı. Şeb: Gece. T aleh: İsteme. Hail: Engel. Enin: 
İnilti. Ciğer-gah: Ciğerin bulunduğu yer. Taeh: Yorgunluk, sıkıntı. 
Yeksan: Düz, bir, birlikte. Azalı: İşkence, üzüntü. Tab': Huy, doğa, 
yaradılış. Kelfil: Yorgunluk, bezginlik, usanç. Şebabet: Gençlik. 
Melal: Usanma, sıkıntı. Muhabbet: Sevgi. Cemal: Güzellik, yüz 
güzelliği. 
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Arada bir uyup uçan gönlümün isteğine 
Çıksam da şöyle kırlara, baksam yöreme: 
Hep serviler çarpar gücenik bakışıma, 
Taşlar soğuk soğuk dikilir geçtiğim yola, 
Kulağımı tırmalar kargaların ağlaması . . . 
Korkunç, ölümden bile korkunç bu kaygı! 

Sendin biraz avunmasına sebep vicdanımın, 
Ey gözün ışığı, sen de bu gece üzgünsün; 
Kimden, nasıl isteyeyim mutluluğumu, kimden: 
Engeldir yorgun ciğer inlemesine yüreğim, 
Eşittir bu gizli acı mezar işkencesine .. . 
Korkunç, ölümden bile korkunç bu kaygı! 

Yaradılışımda bir usanç ki benzer gençliğe, 
Ruhumda bir sıkıntı ki benzer sevgiye, 
Karşımda bir yüz ki benzer görüntüye, 
Kafamda bir hayal ki benzer gerçeğe; 
Gönlüm yıkık, zayıf gövdem kadar yıkık .. . 
Korkunç, ölümden bile korkunç bu kaygı! 



BİR LEVHA içiNı 

Sahil yeşil, eşcar yeşil... Sanki tab!at 
Vermek dilemiş mevkie şayan-ı perestiş 
Bir reng-i behişt:l, 

Göl sahilin aksiyle nümayiş-geh-i cennet; 
Sari bu yeşil gölgeliğe bir mütevahhiş 
Aheng-i behişt:l! 

Bir levh-i muhabbet bu ki fevkinde hayalin: 
Ma'şUka, o bir gonce-i nev-hande-i zlba, 
Aşık ona hem-hal; 

Cünbiş-geh-i safiyyeti amal-i visalin; 
Zevrakçe . . . O bir neş'eli gehvare-i sevda, 
Bir lane-i cevval. 

Sevda... Bu ne halettir, İlam, ne safadır! . .  
Bir nazra-i hayran ile bir çehre-i sakin 
Karşımda dururken, 

Dersem ne var: Eşcar bile mest-i hevadır. 
Bir hisse alırlar şu iki rfih-ı raklkin 
Şevk u şegafından. 

Levha: Levha, tablo. Eşcir: Ağaçlar. Şayan: Layık, yaraşır. Perestiş: 
Tapınma. Behişô: Cennetlik. Aks: Yansıma. Nümayiş-geh: Gösteri 
yeri. San: Bulaşan. Mütevahhiş: Korkan, ürkek. Levh: Levha, 
tablo. Fevk: Üst. Ma'şı1ka: Sevgili. Gonce: Gonca. Nev-hande: 
Yeni gülmüş, yeni açmış. Ziba: Süslü, güzel. Hem-hal: Aynı 
durumda bulunan. Cünbiş-geh: Eğlence yeri. Safiyyet: Saflık, 
temizlik. Amal: İstekler, emeller. Visal: Kavuşma. Zevrakçe: Küçük 
kayık. Gehvare: Beşik. Lane: Yuva. Cevval: Koşan, dolaşan. Halet: 
Durum. Safa: Eğlence, şenlik. Nazra: Bakış. Mest: Sarhoş. Heva: 
İstek, hava. Rakik: İnce. Şevk: İstek, sevinç. Şegaf: Delice sevme. 

ı Seroet-i Fünun, sayı 254, 1 1 Kanfınusaru 131 1/23 Ocak 1896, s. 312-313. 
Dergide bu şiir "Hayran" başlığıyla yayımlannuştır. (A. B.) 
Rübıib-ı Şikeste (Yeni tabı), Tanin Matbaas, İstanbul, 1327/1911, s. 397-398. 
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BİR TABLO İÇİN 

Kıyı yeşil, ağaçlar yeşil... Doğa sanki 
Vermek istemiş çevreye tapınmaya değer 
Bir cennet rengi, 

Göl, kıyının yansısıyla, cennetin gösteri yeri: 
Bu yeşil gölgeliğe yayılmış, ürkek 
Bir cennet ahengi. 

Bir sevgi tablosu ki üstünde hayalin: 
Sevilen, o yeni açmış güzel bir gonca, 
Seven de aynı durumda. 

Saflığın eğlencesi, dileği kavuşmak sana: 
Bir kayıkçık, sevinçli bir sevgi beşiği, 
Gezen bir yuva. 

Aşk ... Bu ne durumdur, Tanrım, bu ne cümbüş! 
Sessiz bir yüzle hayran bir bakış 
Karşımda dururken, 

Desem ne olur: Ağaçlar bile sarhoş havadan; 
Bir pay çıkarırlar şu iki ince ruhun 
İstek ve sevgisinden. 



MÜSE iÇiNl 

Şair ... Ne büyük rUh, ne ali 
Kalb-i müteessir ki demadem 
Eyler darabanında tecelli 
Ahzan-ı tarab, neş'e-i matem. 

Şair ... Ne mübarek, ne ilahi 
Vicdan, ne derin fikr-i münevver; 
Bir nasiye kim na-mütenahl, 
Bir çehre ki pür-hande vü muğber. 

Ey çehre-i samit! Gülüyorken 
Cebhende nigah-ı ebediyyet, 
Bekler şu donuk didelerinden 
Çeşmim yine bir nazra-i ülfet. 

Heyhat! Sen ey nfı.r-ı semavi, 
Safillere mekşfıf olamazsın; 
Ey nazra-i mahmfı.r-ı semavi, 
Zulmetlere ma'tfıf olamazsın. 

Miise: Fransız şairi Alfred de Musset ( 1810-1857). Ali: Yüce, 
yüksek, büyük. Müteessir: Üzgün. Demadem: Sık sık. Daraban: 
Çarpış, vuruş. Tecelli: Görünme, belirme. Ahzan: Sıkıntılar, 
üzüntüler. Tarab: Sevinç, şenlik. Matem: Yas. Mübarek: Kutsal, 
uğurlu, verimli, kutlu. İlahi: Tanrısal. Münevver: Aydın. Nasiye: 
Alın. Na-mütenfilıi: Sonsuz. Çehre: Yüz. Pür-hande: Gülen, güleç. 
Muğber: Gücenik, dargın. Simit: Susan, sessiz. Cebhe: Alın, yüz. 
Nigah: Bakış. Ebediyyet: Sonrasızlık, ölümsüzlük. Dide: Göz. 
Nazra: Bakış. Çeşm: Göz. Ülfet: Alışma, görüşme, kaynaşma, 
dostluk. Heyhat: Yazık. Nfir: Işık. Semavi: Göksel. Safil: Aşağılık, 
alçak. Mekşfif: Açılmış, açık. Mahmfir: Uykulu, baygın. Zulmet: 
Karanlık. Ma'tfif: Dönmüş, çevrik, yönelmiş. 

ı Servet-i Fiinıin, sayı 257, 1 Şubat 1311/13 Şubat 1 896, s. 361. 
Bu şiir Servet-i Fiinun dergisinde "Hiiş3." başlığıyla yayırnlannuşnı: (A. B.) 
Rübab-ı Şikeste (Yeni tabı), Tanin Matbaası, İstanbul, 1327/1911, s. 389-391. 
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MUSSET İÇİN 

Şair .. . Ne büyük ruh, ne yüksek, 
Üzüntülü bir yürek ki 
Vuruşunda görülür sık sık 
Sevincin acıları, yasın neşesi. 

Şair ... Ne kutlu, ne tanrısal vicdan, 
Ne derin, ne aydınlık düşünce, 
Geniş mi geniş bir alın, 
Bir yüz ki açık gülme ve küsmeye. 

Ey suskun yüz! Gülüyorken 
Alnında ölümsüzlüğün bakışı; 
Bekler şu donuk gözlerinden 
Gözüm yine bir dostluk bakışı. 

Yazık! Sen ey göğün ışığı 
Alçaklara açılmış olamazsın; 
Ey göğün uykulu bakışı 
Karanlıklara çevrilmiş olamazsın. 



Bari bırak etsin beni ibka, 
Ey şair-i meshur, kitabın; 
Bir nağme-i giryende-i sevda 
Her neş'eli, her nazlı hitabın. 

Şi'rinde periler gibi mahfi 
Bin cazibe-i şi'r-i tabiat; 
Ey aşık-ı nazende-muhabbet, 
Hissinle teessür bana kafi. 

Kafi düşünürsem o "leyal"i 
Kim alihe-i şi'r ile hem-ser 
Eylersiniz eflake teali; 
Sayen gibi rfihwn da beraber 

Yükselmeyi ister, fakat efsus! 
Anka ile bir serçe ne mümkin 
Bir sahada olsun mütekarin; 
Nageh düşerim toprağa me'yfis. 

Kaplar dil-i bl-tabımı hayret 
Pervazını ettikçe temaşa ... 
Karşında senin -Ah, ne zillet!-
ş,.. . . d . b'zl � H" " ı  aır mı enır ı ere. ... aşa. 

İbka: Ağlatma. Meshilr: Büyülenen. Nağme: Ezgi. Giryende: 
İnleyen. Hitab: Seslenme, konuşma. Mahfi: Gizli. Cazibe: Çekim, 
çekicilik. Tabiat: Doğa. Nazende: Nazlı. Muhabbet: Sevgi. His: 
Duygu. Kafi: Yeter. Leyal: Geceler. Alihe: Tanrılar, tanrıça. Hem­
ser: Kafadar, arkadaş. Eflak: Gökler, felekler. Teali: Yükselme. 
Saye: Gölge. Efsus: Yazık. Mümkin: Olabilir. Saha: Alan. Müteka­
rin: Yakın, bitişik. Nageh: Ansızın. Me'yôs: Üzgün, tasalı. Dil: 
Gönül. Bi-tab: Bitkin, güçsüz. Hayret: Şaşırma. Pervaz: Uçan, 
uçma. Temaşa: Seyretme, gqrme. Zillet: Alçalma. Haşa: Asla, 
kesinlikle. 
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Bari bırak ağlatsın beni. 
Ey büyülenen şair, kitabın; 
inleyen bir aşk ezgisi 
Her sevinçli, nazlı seslenişin. 

Şiirinde periler gibi gizlidir 
Doğa şiirinin bin bir albenisi; 
Bir aşıksın, sevgin nazlıdır, 
Duygunla üzülmek bana yeterli. 

Yeter bana o geceler, düşünürsem, 
Şiir tanrıçasıyla baş başa 
Göklere yükselebilirim; 
Birlikte gölgem gibi ruhum da 

Yükselmeyi ister, fakat yazık! 
Anka kuşu ile serçe olabilir mi 
Bir alanda bile birbirine yakın? 
Birden düşerim toprağa üzgün. 

Kaplar bitkin gönlümü bir şaşkınlık, 
Uçuşuna baktıkça ... 
Karşında senin -ah ne düşkünlük!­
Şair mi denir bizlere? Asla! 

445 



SEVDA-Yi Şİ'Rt 

Hazin, fakat ne güzel bir sacla şu, dinleyiniz ... 
Benim bu şeb yine ulvi bir infialim var; 
Güzel, fakat ne hazin pür-sükun olan şu deniz ... 
Benim bu şeb yine pek rikkat-i hayalim var; 
Benim bu şeb yine şairliğim, o halim var. 

Nazar-rüba mı desem dide-i siyahından, 
Aman ne tatlı bakış var şu necm-i ezherde! 
Sürfıd-ı bülbül-i avare ka'r-ı meşcerde, 
Kopup gelir sanırım rfıh-ı gam-penahından; 
Kopup gelir sanırım rfıhu sine-gahından. 

Melek, senin de bu feryad-ı rfıha var meylin, 
Değil mi? Kalb-i şefikin senin de mülhemdir .. . 
Bir i'tilafı demektir sabah ile leylin: 
Hayatı şi'r ile mezceylemek ne alemdir! 
Hayat şi'r ile revnak bulur, müsellemdir. 

Kılar bu kubbede peyda medid bir tınnet 
Ukfısu velvele-i bi-nihaye-i şi'rin; 
Gönül avalim-i lahfıt-paye-i şi'rin 
Tasavvur eyleyemez haricinde ulviyyet, 
Tasavvur eyleyemez haricinde bir cennet! 

Şeb: Gece. İnfial: Gücenme, darılma. Pür-sükôn: Sessiz. Rikkat: 
İncelik. Nazar-rüba: Göz çeken, ilgi çeken. Dide: Göz. Necem: 
Yıldız. Ezber: Ak, parlak. Sürôd: Şarkı. Ka'r: Derinlik. Meşcer: 
Ağaçlık, koru. Gam-penalı: Tasalı yer, tasanın sığınağı. Sine-gah: 
Göğüs. Şefik: Sevecen, şefkatli. Mülhem: Esinlenmiş. hilaf: Uzlaş­
ma. Leyi: Gece. Mezceylemek: Kaynaştırmak. Revnak: Güzel­
lik, parlaklık. Müsellem: Söz götürmez. Peyda: Ortaya çıkma. 
Medid: Uzun. Tınnet: Tınlama. UkUs: Yankılar. Bi-nihaye: Sonu 
gelmeyen, sonsuz. Avalim: Dünyalar, evrenler. Lfilıfit-paye: Tanrı 
derecesinde, çok yüksek. Tasavvur: Tasarlama. Ulviyyet: Yücelik. 

ı Servet-i FünCın, sayı 260, 22 Şubat 1311/5 Mart 1 896, s. 403. 
Rübôb-ı Şikeste (Yeni tabı), Tanin Matbaası, İstanbul, 1327/1911, 
s. 385-386. 
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ŞİİR SEVGİSİ 

Acı, fakat ne güzel bir ses şu, dinleyiniz ... 
Benim bu gece yine yüce bir kırgınlığım var; 
Güzel, fakat çok acı, durgun olan şu deniz ... 
Benim bu gece yine pek ince bir hayalim var; 
Benim bu gece yine şairliğim, o halim var. 

"Bakışı bağlayan" mı desem kara gözüne; 
Aman, ne tatlı bakış var şu parlak yıldızda! 
Başıboş bülbülün şarkısı korunun derinliğinde, 
Kopup gelir sanırım tasa sığınağı ruhundan, 
Kopup gelir sanırım ruhu göğüs evinden. 

Melek, sen de bu ruhun çığlığına eğilimlisin, 
Değil mi? Sevecen yüreğin senin de esinlidir. 
Bir uzlaşması demektir bu sabahla gecenin: 
Hayatı şiirle kaynaştırmak ne dünyadır! 
Bu söz götürmez: Hayat şiirle güzelleşir. 

Bu kubbede belirir uzun bir çınlama 
Şiirin sonsuz gürültüsünün yankılarıyla; 
Gönül, şiirin tanrısal evrenleri 
Dışında bir yücelik tasarlayamaz, 
Bir cennet tasarlayamaz onun dışında! 



TERENNüMl 

Çocuktun sen, o halin bir zaman çıkmaz hayalimden; 
Melektin, çırpınır yadımda her dem aks-i pervazın. 
Ne demler geçti, bak, hala o tıfl-ı dil-sitansın sen; 
Geçen sfu-ı safanm aksidir gfişumda avazın . . .  

Çocuktun, bir melektin sen; 
Sen, ey ma'şG.ka-i Fikret; 
Bulur el'an 
Dil-i nalan 
Gül-i hüsnünde bir nükhet 
Sabavetten, o cennetten! 

Sabavetten, o cennetten beri çeşm-aşinayız biz; 
Ezelden belki rfilıum aşık-ı rfilı-ı latifindir. 
Ne anlardım muhabbetten, vefadan ah ben sensiz? 
Olurdum kim bilir, hatta beka-yı ruhu da münkir ... 

Çocuksun sen, meleksin sen, 
Sen, ey ma'şG.ka-i Fikret; 
Bulur el'an 
Dil-i nalan 
Gül-i hüsnünde bir nükhet 
Sabavetten, o cennetten! 

Terennüm: Güzel ve tatlı bir sesle hafif hafif şarkı söyleme, şakıma, 
ötme, anlatma. Aks: Yansıma, yankı. Pervaz: Uçuş. Tıfl: Çocuk. 
Dil-sitan: Gönül alan (güzel). Sôr: Şenlik, düğün. Gôş: Kulak. Avaz: 
Ses, bağırma. Ma'şı1ka: Sevgili. El'an: Şimdi, hala. Dil: Gönül. 
Nalan: İnleyen. Hüsn: Güzellik. Nükhet: Güzel koku. Sahavet: 
Çocukluk. Çeşm-aşina: Göz tanışıklığı, tanıdık. Latif: Güzel, tatlı, 
hoş. Beka: Sürme, kalına, yaşama. Münkir: İnkar eden, tanımayan. 

Servet-i Fünun, sayı 261, 29 Şubat 1311/12 Mart 1 896, s. 5. 
Dergide "Şiir" başlığıyla çıkmışor. (A. B.) 
Rübab-ı Şikeste (Yeni tabı), Tanin Matbaası, İstanbul, 1327/1911, 
s. 381-382. 
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ŞAKIMA 

Çocuktun sen, o halin nicedir çıkmaz hayalimden; 
Melektin, çırpınır hep uçuşunun yankısı anımda, 
Ne çağlar geçti, bak, hala gönül alan o çocuksun; 
Geçen şenliğin yankısıdır sesin kulağımda. 

Çocuktun, bir melektin sen; 
Sen, ey Fikret'in sevgilisi, 
Bulur hala 
inleyen gönül 
Güzelliğinin gülünde bir hoş koku 
Çocukluktan, o cennetten! 

Çocukluktan, o cennetten beri göz tanışıyız biz; 
Başından beri belki güzel ruhuna aşıktır ruhum. 
Ne anlardım sevgiden, vefadan ah ben sensiz? 
Kim bilir, ruhun yaşandığını da inkar ederdim. 

Çocuksun sen, meleksin sen, 
Sen, ey Fikret'in sevgilisi, 
Bulur hala 
İnleyen gönül 
Güzelliğinin gülünde bir hoş koku 
Çocukluktan, o cennetten! 
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BİR SABAH iDi... 1 

Latif bir sabah idi, tahattur eyliyor musun? 
Kenar-ı bahre gizlice seninle eyleyip şitab, 

-Şu alem-i sefaletin güvah-ı esfeliyyeti­
Siyah bir taş üstünü nişimen ettik intihab. 

Senin letafetin, benim muhabbetim kadar güzel: 
Bu yanda pembe bir deniz, o yanda mai bir sehab. 

Nümude-i hayal olan zarfüf-i emel gibi 
Mükevvenat, uzak yakın, ne varsa gark-ı ah u tab. 

Duvaklı bir gelin süsü verirdi karşı sahile 
Gubar-ı nfua benzeyen hafif ü saf bir nikah. 

Düşer de gah bir varak meyane-i sükununa, 
Heman kalırdı çm-i ihtilac içinde sath-ı ah. 

Bütün bu levha andırırdı bir harim-i vuslatı, 
Görürdük onda biz peri-i subhu rum-mest-i hab .. . 

Latif: Güzel, tatlı, hoş. Tahattur: Anma, hatırlama. Bahr: Deniz. 
Şirah: Koşma. Güvfilı: Tanık, kanıt. Esfeliyyet: Aşağılık, düşkün­
lük. Nişimen: Oturacak yer. İntibah: Seçme. Letafet: Güzellik, 
tatlılık. Mai: Mavi. Sehah: Bulut. Nümfide: Görünmüş, gösterilmiş. 
Zaraif: Zarif kadınlar, zarif şeyler. Mükevvenat: Yaranklar. Gark: 
Banna, dalma. Ah u tah: Güzellik, parlaklık. Gubar: Toz. Nfir: Işık. 
Nikah: Örtü, peçe. Gfilı: Bazan. Varak: Yaprak. Meyane: Orta, 
ara. Çın: Kıvrım, büklüm, buruşukluk. İhtilac: Çırpınn, çırpınma, 
büzülme. Sath: Yüz, yüzey. Ah: Su. Levha: Tablo, levha. Harim: 
Harem, ocak. Suhh: Sabah. Nim-mest: Yarı sarhoş. Hah: Uyku. 

Mekteb, sayı 47, 8 Ağustos 1312/20 Ağustos 1 896, s. 738. 
Bu şiiı; Mekteb dergisinde "Eski Bir Nağme" başlığıyla çıkmışnr. (A. B.) 
Rübab-ı Şikeste (Yeni tabı), Tanin Matbaası, İstanbul, 1327/1911, 
s. 411-412. 
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BİR SABAHTI 

Güzel bir sabahtı, hatırlıyor musun? 
Deniz kıyısına seninle gizlice koştuk, 

-Şu alçak dünyanın tanık bayağılığına­
Bir kara taşın üstünü oturacak yer seçtik. 

Senin hoşluğun da benim sevgim kadar güzel: 
Bir yanda pembe deniz, öbür yanda mavi gök 

Hayali görülmüş olan ince umutlar gibi 
Tüm yaratıklar, uzak yakın, ne varsa parlak. 

Duvaklı bir gelin süsü verirdi karşı kıyıya 
Işık tozuna benzer hafif, saf bir tülle örtük. 

Düşerdi bazan bir yaprak durgunluğun ortasına, 
Hemen suyun yüzü çırpıntıyla kırışık. 

Bütün bu tablo bir kavuşma odasına benzerdi, 
Orda uykudan yarı sarhoş bir tan perisi görürdük. 



BİR YAZ LEVHASI1 

Öğleyin bir cahlm olur alem, 
Yere bir ateşin ziya saçılır; 
Cevher-i canla tartılır şebnem, 
Bir bulut geçse bin dehan açılır. 

Güneşin şu'le-i nigahıyla 
Erir elvanı sanki eşyanın; 
Karışır toprağın siyahıyla 
Reng-i slmlni sath-ı deryanın. 

Kurumuştur ne varsa taze, yeşil, 
Hele b1-ab u tabdır dereler; 
Olur afaka dembedem nazil 
Zerre halinde bir yığın ahker. 

Geçirir kainat baygınlık, 
Sanki mest-i ham1m-i n!randır. 
Öteden bir yılan çalar ıslık; 
Mürg-i elhan hamG.ş u sekrandır. 

Cahlm: Cehennem. Levha: Tablo. Ateşin: Ateşli. Ziya: Işık. Cev­
her: Töz, öz. Şebnem: Çiy. Dehan: Ağız. Şu'le: Yalım, alev. Nigah: 
Bakış. Elvan: Renkler. S'ımin: Gümüşten. Sath: Yüz, yüzey. Derya: 

Deniz. Bi-ab u tab: Susuz (kuru) ve bitkin (yorgun). Afak: Ufuk­
lar. Dembedem: Zaman zaman, durmadan, sürekli. Nazil olmak: 
İnmek. Zerre: Parçacık. Ahker: Ateş koru. Kainat: Evren. Mest: 
Sarhoş. Hamim: Sıcak. Niran: Işıklar, parıltılar. Mürg: Kuş. Elhan: 
Ezgiler. Hamôş: Suskun. Sekran: Sarhoş. 

ı Servet-i FünCm, sayı 265, 28 Mart 1312/9 Nisan 1896, s. 72. 
Rübab-ı Şikeste (Yeni tabı), Tanin Matbaası, İstanbul, 1327/1911, 
s. 399-402. 
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BİR YAZ LEVHASI 

Öğleyin bir cehennem olur çevre, 
Yere ateşli ışıklar saçılır; 
Tartılır çiğ, canın özüyle, 
Bir bulut geçse bin ağız açılır. 

Güneşin bakışının aleviyle 
Erir renkleri sanki eşyanın; 
Karışır toprağın karasıyla 
Gümüş rengi yüzü denizin. 

Kurumuştur taze, yeşil ne varsa, 
Susuz ve bitkindir dereler; 
Durmadan iner ufuklara 
Parçacıklarıyla bir yığın kor. 

Baygınlık geçirir evren, 
Işığın sıcağından sarhoş gibidir. 
Bir yılan ıslık çalar öteden, 
Ezgilerin kuşu sarhoş ve se.ssizdir. 



Bak şu levh-i güzlne: Gark-ı sükun 
Bir denizle dumanlı bir de sema; 
Bir de sahil, ki dilber-i mahzun, 
Sürünür zeyl-i nazına derya .. . 

Bir tutam ot yiyip de gitmek için 
Belli, gezmiş nice beyabanlar; 
Def' -i zehr-i hararet etmek için 
Suya dalmış zavallı hayvanlar. .. 

Yine bir gün, beş altı yıl evvel, 
Ediyordum güzer bu mevki'den; 

Yine mihr-i pür-ateş-i temmfız 
Olarak muttasıl şerare-fiken, 

Yakıyordu şuaı ortalığı; 
Ne çayır vardı yanmadık ne çemen. 

Yoktu rüzgar, o gün havada bile 
Kalmamışn mecal-i fekk-i dehen. 

Pek bunaldım, biraz teneffüs için 
Sahili etmek istedim mesken. 

Güzin: Seçkin. Gark: Batma, dalma. Sükfuı: Sessizlik, dinginlik. 
Sema: Gök. Sahil: Kıyı. Dilber: Gönül alan, güzel. Mahzfin: 
Üzgün. Zeyl: Etek, son, kuyruk. Derya: Deniz. Beyaban: Kır, çöl. 
Def': Atma, kovma. Hararet: ISı, sıcaklık, ateş. Güzer etmek: Geç­
mek. Mihr: Güneş. Pür-ateş: Ateş dolu, ateşli. Muttasıl: Aralıksız, 
durmadan. Şerare-fiken: Kıvılcım saçan. Şua: Işın. Çemen: Çimen. 
Mecal: Güç, kuvvet, olanak. Fekk-i dehen: Ağız açma. Teneffüs: 
Soluk alma. Mesken: Konuk. 
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Bak şu seçkin tabloya: Durgun 
Bir denizle dumanlı bir gök; 
Bir de kıyı, bir üzgün güzel, 
Nazlı eteğine deniz sürünür .. . 

Bir tutam ot yiyip de gitmek için, 
Belli, gezmiş nice kırlar; 
Ateşin zehrini atmak için 
Suya dalmış zavallı hayvanlar . . .  

Yine bir gün, beş altı yıl önce, 
Geçiyordum bu yerlerden; 

Yine temmuzun ateş dolu güneşi 
Kıvılcım saçıyordu durmadan, 

Yakıyordu ışınları ortalığı, 
Ne çayır vardı yanmadık, ne çimen. 

Yoktu rüzgar, o gün havada bile 
Ağzını açacak güç kalmamıştı. 

Pek bunaldım, biraz solumak için, 
Kıyıda konaklamak istedim. 
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Nagehan oldu karşıdan peyda 
Bir sürü çar-pa-yı kUh-beden 

Suya doğru kemal-i heybetle 
Koşuyorlardı, hep küşade-resen, 

Geldiler işte on adım öteme, 
Geçtiğim yol geniş değil zaten; 

Bakınırdım hazerle dört yanıma, 
Aranırdım yakında bir me'men; 

Bulmayınca ne çare, bastonumu 
Siper aldım geçip giderlerken ... 

Bir taş üstünde bir çocuk durmuş, 
Oluyordu bu hale kahkaha-zen; 

Beş yaşında ya var ya yoktu, meğer 
Çobanıymış geçenlerin, bu gülen. 

Çocukcağıza bir sürü öküzün 
Şaşakaldım bu inkıyadına ben! 

Nagehan: Ansızın. Peyda: Belirme. Çar-pa: Dört ayaklı. Kfilı-be­
den: Dağ gibi, iri kıyım, iri yapılı. Kemal: Olgunluk, yetkinlik, 
değer. Küşade: Açık, açılmış. Resen: İp, urgan, halat. Me'men: 
Güvenilir yer, sığınak. Hazer: Sakınma, çekinme. Kahkaha-zen: 
Kahkaha atan, gülen. İnlayad: Boyun eğıne, uyma. 
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Karşıda belirdi ansızın 
Bir sürü dört ayaklı koca hayvan, 

Suya doğru büyük bir görkemle 
Koşuyorlardı ipleri çözülmüş. 

Geldiler işte on adını öteme, 
Geçtiğim yol geniş değil zaten; 

Bakınırdını çekinerek dört yanınıa, 
Arardını yakında bir sığınak hemen; 

Bulmayınca, çaresiz, bastonumu 
Siper aldını geçip giderlerken ... 

Bir taş üstünde bir çocuk durmuş, 
Gülüyordu kahkahayla bu duruma; 

Beş yaşında ya var ya yoknı, meğer 
Çobanıymış geçenlerin; bu gülen 

Çocukcağıza bir sürü öküzün 
Şaşakaldını böyle baş eğişine ben! 



HAYAıA zAfR.1 

Gurfıb edip de güneş bir veremli taze gibi 
Çökünce ınağribe reng-i memat olan zulmet, 
Çıkar yakındaki bir külbeden cenaze gibi 
Peride reng-i tahassür, melul, b1-takat; 
-Bakılsa hüsnüne subh-ı şebabdan terdir, 
Bakılsa vechine hem-reng-i şam-ı esmerdir;­
Yürür dikenler içinde hayal-i z1-vahşet . . .  

Kılar üınldi kadar ince bir yolu ta'klb, 
Tarık-ı ömrü gibi müntehl o yol 'ademe; 
Alll bir çamın altında bir mezar-ı g�rlb, 
Ki münteha-yı az1met o şeb-rev-i eleme, 
Mezar-ı yar, bu bir kabza hak-i muğberdir; 
Hazan-reside çemen sanki sütre-i zerdir 
Mezar-ı yare bu bir kabza hak-i muhtereme .. . 

Zail': Ziyaret eden, ziyaretçi, görmeye gelen. Gun1b: Batma, 
güneşin batması. Mağrib: Batı, güneşin battığı yer. Memat: Ölüm. 
Zulmet: Karanlık. Külbe: Kulübe. Peride: Uçmuş, solmuş. Tahas­
sür: Özleme. Melfil: Üzgün, bıkkın, usanmış. Bi-takat: Güçsüz, 
bitkin. Hüsn: Güzellik. Subh: Sabah. Şebab: Gençlik. Ter: Taze, 
ıslak. Vech: Yüz. Şam: Akşam·. Hem-renk: Aynı renkte. Zi-vahşet: 
Ürkek, yabanıl, vahşi. Ta'kib: İzleme. Tarik: Yol. Müntehi: Sona 
eren, biten. 'Adem: Yokluk. Alil: Sakat, hasta. Münteha: Son, 
bitim. Azimet: Gidiş. Şeb-rev: Gece yolcusu, uyurgezer. Elem: 
Acı, üzüntü, ağrı. Yar: Dost, sevgili. Kabza: Tutamak yeri, avuç, 
sap. Hak: Toprak. Muğber: Gücenik, dargın. Hazan-reside: Güze 
erişmiş, solmuş. Çemen: Çimen. Sütre: Örtü, perde. Zer: Altın. 
Muhterem: Saygıdeğeı; saygın. 

Maarif, sene 5, sayı 1, 30 Teşrinisani 1311/12 Aralık 1895, s. 1-2. 
Rübab-ı Şikeste (Yeni tabı), Tanin Matbaası, İstanbul, 132711911, 
s. 403-404. 

458 



ZİYARETÇİNİN HAYALİ 

Güneş batıp da veremli bir taze gibi 
Ölüm rengi karanlık Batı'ya çökünce, 
Çıkar yakındaki bir kulübeden cenaze gibi 
Özlemle solmuş biri, üzgün ve bitkince, 
-Güzellikçe gençlik sabahından tazedir, 
Yüzüne bakılsa, kara akşamla aynı renktedir,­
Yürür dikenler içinde bir hayal gibi... 

Umudu kadar ince bir yolu izleyip gider, 
Hayatının yolu gibi o yol da yokluğa çıkar; 
Hasta bir çamın altında garip bir mezar, 
Yolun sonu acının o gece yolcusuna varır, 
Sevgilinin mezarı bu bir avuç küskün topraktır; 
Güzün sararan çimen, altından bir örtü olmuştur 
Sevgilinin mezarına, bu bir avuç saygın toprağa. 



Gören zavallıyı kabrin başında, zanneyler 
Ki na'ş-ı yaridir, etmiş soluk kefenle zuhfu; 
Bulur yerinde o bed-baht-ı aşkı necm-i seher 
Büka-yı hicr ile saat-ı leyl eder de mürfu. 
Nedir bu sahne-i matem, nedir nedir, ya Rab? 
Donuk ziyalı nücfunuyla asuman her şeb 
Döker bu levha-i hicran-meale girye-i nfu. 

Kahr: Mezar. Zanneylemek: Sanmak. Na'ş: Ceset. Zuhôr: Ortaya 
çıkma, belirme. Bed-baht: Kara bahtlı, mutsuz. NeCin: Yıldız. 
Seher: Tan ağarması, sabah. Büka: Ağlama. Hicr: Ayrılma. Saat: 
Saatler. Leyl: Gece . .  Mürôr: Geçme. Matem: Yas. Ziya: Işık. 
Nücfun: Yıldızlar. Asuman: Gök. Hicran: Ayrılık acısı, ayrılık. 
Meal: Anlam. Girye: Gözyaşı. Hicran-meal: Ayrılığı anlatan. 

460 



Mezarın başında gören de sanır ki zavallıyı 
Sevgilinin cesedidir soluk kefenle beliren; 
Yerinde bulur o aşk mutsuzluğunu tan yıldızı, 
Ayrılık ağlayışıyla geçer saatleri gecenin. 
Nedir bu yas sahnesi, nedir Tanrım, nedir? 
Donuk ışıklı yıldızlarıyla gök her gece 
Ayrılığı anlatan bu tabloya nurdan gözyaşı döker. 



BAHAR-! TERANE-DAR1 

Saba eser, gusfın-i ter 
Ki mürg-ı aşka lanedir, 
Fısıldaşır, sükfıt eder .. . 
Bu bir güzel teranedir. 

Akar çağıl çağıl o su, 
Ki bağlara revanedir; 
Meler başında bir kuzu ... 
Bu bir güzel teranedir. 

Çoban kaval çalar, anın 
Hayatı şairanedir; 
Güler perisi tarlanın ... 
Bu bir güzel teranedir. 

Öter hez3.r-ı nağme-ger, 
Ki şevki hl-bahanedir; 
Öter, öter, öter, öter ... 
Bu bir güzel teranedir. 

Fakat şu tıfl-ı can-rüba, 
Ki rUhtan nişanedir, 
Gülerken ağlıyor ... Bana 
Bu en güzel teranedir! 

Terane-dar: Ezgili, uyumlu; şarkı söyleyen. Saba: Gün doğusun­
dan esen tatlı rüzgar. Gusôn: Ağaç dalları, filizler. Ter: Taze, yeni. 
Mürg: Kuş. Lane: Yuva. Revane: Giden, yürüyen. Anın: Onun. 
Hezar: Bülbül. Nağme-ger: Öten, şarkı söyleyen. Şevk: İstek, 
sevinç, neşe. Bi-bahane: Bahanesiz, sebepsiz. Tıfl: Çocuk. Can-rü­
ba: Gönül bağlayan, gönül kapan, güzel. Nişane: Belirti, işaret, iz. 

ı Servet-i Fünı'in, sayı 269, 25 Nisan 131217 Mayıs 1896, s. 129. 
Rübab-ı Şikeste (Yeni tabı), Tanin Matbaası, İstanbul, 1327/1911, 
s. 423-424. 

462 



ŞARKI SÖYLEYEN BAHAR 

Rüzgar eser, taze filizler 
Ki aşk kuşunun yuvasıdır, 
Fısıldaşır, susar ... 
Bu bir güzel şarkıdır. 

Akar çağıl çağıl o su, 
Bağlara yürüyüp gider; 
Meler başında bir kuzu ... 
Bu bir güzel şarkıdır. 

Çoban kaval çalaı; onun 
Hayatı şaircedir; 
Güler perisi tarlanın 
Bu bir güzel şarkıdır. 

Şakıyan bülbül öteı; 
Sevinci sebepsizdir; 
Öteı; öteı; öte.ı; öter ... 
Bu bir güzel şarkıdır. 

Fakat şu güzelim çocuk, 
Ruhun bir belirtisidir, 
Gülerken ağlıyor ... Bana 
Bu en güzel şarkıdrr! 
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ÇİÇEKLER İÇİNDEl 

Şi'ri semaya benzetir, eylerdim ihtiraz: 
Pervaza kabiliyyeti yoktu hayalimin; 
Aşkın getirdi rfıhwna bir tatlı ihtizaz, 
Duydwn o dem taharrükünü şah-halimin. 

Olmaktayım o şevk ile artık terane-saz, 
Ahengi şi'ri andırıyor her makalimin; 
Eyler hazın gönüllere tevdi' -i raz-ı naz,2 
Bir nazenin belagati var infialimin. 

Sensin hulasa mülhem-i feyzim cihanda, sen; 
Hep nefha-i latlfe-i aşkındır eyleyen 
Sahil-reslde mevc-i perişan şi'rimi. 

Bir ibtisamın oldu müed& sünfıhuna; 
Uysun karargahı, dedim, tab' -ı şfıhuna 
Mezceyledim çiçeklere unvan-ı şi'rimi. 

İhtiraz: Sakınma, çekinme. Pervaz: Uçma. İhtizaz: Tıtreşim. Tahar­
rük: Hareket etme, kımıldama. Şah-bal: Kanat, kuş kanadının 
en uzun tüyleri. Terane-saz: Şarkı söyleyen. Makal: Söz, lakırdı. 
Hazin: Acıklı, dokunaklı. Tevdi': Bırakma, açma. Raz: Gizem, sır. 
Nazenin: Nazlı, cilveli. Belagat: İyi (güzel) konuşma. İnfial: Gücen­
me, darılma. Hulasa: Özet, özetle. Mülhem: İlham alınmış, esin­
lenmiş. Feyz: Bolluk, bilim, huzur; mutluluk. Nefha: Güzel koku, 
soluk, esinti. Latife: Latif, ince, hoş. Sfilıi.1-reside: Kıyıya ulaşmış 
(varmış). Mevc: Dalga. İhtisarn: Gülümseme. Müeddi: Doğuran, 
sebep olan. Sünfilı: Akla gelme, anılma, ortaya çıkma. Karargah: 
Konak, karargah. Tab': Yaradılış, huy, doğa. Şfıh: Şen, oynak. 
Mezceylemek: Kaynaştırmak, karıştırmak. Unvan: Ad, başlık. 

ı Servet-i FünWı, sayı 273, 23 Mayıs 131214 Haziran 1896, s. 198. 
Servet-i Fünıin'da "Eş'ar-ı Muhabbetten" başlığıyla yayırnlanmıştıı: (A. B.). 
Rübôb-ı Şikeste (Yeni tabı), Tanin Matbaası, İstanbul, 1327/1911, s. 377-378. 

ı Dizedeki "gönüllere" kelimesini Asım Bezirci sehven "göklere" şeklinde 
okumuştur. (e. n.) 
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ÇİÇEKLER İÇİNDE 

Şiiri göğe benzetir, çekinirdim: 
Uçmaya yeteneği yoktu hayalimin; 
Aşkın getirdi ruhuma bir tatlı titreşim, 
Duydum o zaman kımıldadığını kanadımın. 

Şarkı söylemekteyim artık o sevinçle, 
Şiiri andırıyor ahengi her sözümün; 
Nazın gizini açıyor üzüntülü göklere, 
Oynak, güzel bir konuşması var dargınlığımın. 

Sensin, kısacası, sevincimin kaynağı dünyada, sen; 
Hep aşkının hoş kokusudur getiren 
Kıyıya şiirimin dağınık dalgasını. 

Bir gülümsemen yol açtı şimdi anılmana; 
Uysun, dedim, konakladığı yer oynak doğana, 
Karıştırdım çiçeklere şiirimin adını. 



NAKŞ-İ NAZENİNl 

Çamlar arasında nlnı-manzuı; 
Arayişi slrıe-i zılalin, 
Timsali seraçe-i hayalin, 
Revzenleri mai tülle mestfır 

Bir köşk idi aşiyan-ı aşkım. 
Çamlar zümrüdlü şeh-periydi, 
Sevda yatağında bir periydi; 
Koynunda geçip zaman-ı aşkım 

Olmazdım bir dakika bldar. 
Perverde-i gonce-zar-ı vuslat; 
Pür-zemzeme bir bahar-ı vuslat; 
Eylerdi önümde haşr-i ezhar. 

Plşimdeki levha-i berine 
Bir lem'a konardı her seherden, 
Düşmezdi sehaib-i kederden 
Bir gölge bu nakş-ı nazenine . . .  

Nim: Yarı. Manzfır: Görünen. Arayiş: Süs, bezek, süsleme. Sine: 
Göğüs, yürek. Zılfil: Gölgeler. Tinısfil: Simge. Seraçe: Küçük saray, 
saraycık. Revzen: Pencere. Mai: Mavi. Mesrur: Örtük. Aşiyan: 
Yuva. Şeh-per: Kuş kanadının uzun tüyü. Bidar: Uykusuz, uya­
nık. Perverde: Beslenmiş, yetiştirilmiş. Gonce-zar: Gül {gonca) 
bahçesi. Vuslat: Kavuşma, birleşme. Pür-zemzeme: Ezgili, ses 
dolu. Ezhar: Çiçekler. Haşr: Toplama, kıyamet. Piş: Ön. Levha: 
Tablo, levha. Berin: Yüce, en yüksek. Lem'a: Parıltı. Seher: Tan 
ağarması. Sehaib: Bulutlar. Nakş: Nakış, resim, işleme. Nazenin: 
Nazlı, cilveli. 

Servet-i Fünun, sayı 296, 31 Teşrinievvel 1312112 Kasım 1 896, s. 150. 

Rübôb-ı Şikeste (Yeni tabı), Tanin Matbaası, İstanbul, 1327/1911, 
s. 405-406. 
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NAZLI İŞLEME 

Çamlar arasında yarı görünen, 
Gölgelerin göğsünün süsü 
Simgesi hayal sarayının, 
Pencereleri mavi tülle örtülü 

Bir köşktü aşkımın yuvası. 
Çamlar tüyüydü zümrütlü kanadının, 
Sevgi yatağında bir periydi; 
Koynunda sevişmeyle geçerdi zaman, 

Bir dakika bile uyanık kalmazdım. 
Büyümüş kavuşmanın gül bahçesinde, 
Ezgi dolu bir kavuşma baharındaydım, 
Çiçekler toplaşırdı önümde. 

Önümdeki yüce tabloya 
Bir parıltı konardı tan yerinden, 
Düşmezdi üzüntü bulutlarından 
Bir gölge bile bu nazlı işlemeye .. . 



AşiYANE-i LAV 

Yosunlu bir adacık, ortasında ummanın, 
Ufukta bir sıra kfıhsar-ı ahenin-manzar; 
Sönük lika-yı sükfuı-perverinde deryanın 
Veremli bir kemerin aksi muttasıl ağlar. 

Gören sanır ki bu bir medfen-i serairdiı; 
Sükfü o mertebe cari denizde, sahilde; 
Duran bürUdet-i matem dil-i heyakilde 
Bu levha-i 'ademin her yanında zahirdir. 

Sabah oluı; o bürudet geçer; fakat müzmin 
Sükfuı-ı mevkii bir nefha eylemez ihlal... 
Yegane şahid-i hüznü bu levha-i 'ademin 
Bakıyye-i medeniyyet bir aşiyane-i lal. 

Aşiyane: Yuva, ev. Lal: Dilsiz. Umman; Büyük deniz, okyanus. 
Kfilısar: Dağ tepesi, dağlık. Ahenin-manzar: Demirden görünüşü. 
Lika: Yüz, buluşma, kavuşma. Sükôn: Durma, dinginlik, dinme. 
Perver: Besleyen, yetişen. Derya: Deniz. Kamer: Ay. Aks: Yankı, 
yansıma. Medfen: Gömülecek yer, gömüt. Serilir: Gizler, sırlar. 
Cari: Yaygın, geçen, yürürlükte olan. Mertebe: Derece, aşama. 
Bürôdet: Soğukluk. Matem: Yas. Dil: Gönül. Heyakil: Heykeller. 
Levha: Tablo. 'Adem: Yokluk. Zahir: Görünen, beliren. Müzmin: 
Süreğen, kronik. Nefha: Soluk, esinti, koku. İhlal: Çiğneme, 
bozma, sakatlama. Yegane: Biricik. Şahid: Tanık. Hüzn: Acı, 
üzüntü. Bakıyye: Kalıntı, geriye kalan. Medeniyyet: Uygarlık, 
medeniyet. 

ı Rübiib-ı Şikeste (Yeni tabı), Tanin Matbaası, İstanbul, 1327/1911, 
s. 407-408. 
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DİLSİZ YUVA 

Yosunlu bir adacık ortasında denizin, 
Bir sıra demir görünüşlü tepe ufukta; 
Dinginliği besleyen sönük yüzünde denizin 
Veremli bir ayın yansısı ağlayıp durmakta. 

Gören de sanır ki gizlerin bir gömütüdür bu, 
Sessizlik o kadar yaygın denizde, kıyıda; 
Heykellerin gönlünde duran yas soğukluğu 
Görülür bu yokluk tablosunun her yanında. 

Sabah olur, o soğukluk geçer, fakat süregelen 
Durgunluğu hiçbir esinti bozmaz orada ... 
Acısının biricik tanığıdır: Uygarlıktan 
Artakalan bu yokluk tablosu, dilsiz yuva. 



BİR TABLOl 

Pür-i'tina, demin pey-i azminde yükselen 
Tozlarla şimdi örtülü, mecruh ü münkesir, 
Alam içinde can veriyor; ordudan gelen 
Her sayha-i zafer ona bir ayrı darbedir. 

Düşmüş türaba zırh u silahıyla bir yığın 
Enkaz-ı ahenm gibi; hun-ı celadeti 
Aktıkça dalga dalga, ceblninde toprağın 
Bir çm-i hande fark ediyor çeşm-i nefreti. 

Her şey onunla eğleniyor sanki: Yer, hava, 
Her şey; ciğerlerinde yanan ateş-i gazeb 
Gittikçe iştidad ediyor; bir boğuk sacla 
Ri'ıhunda inliyor, sitem-alfıd ü pür-taleb. 

Pür-i'tina: Özen dolu, özenle. Pey: İz, arka, pey. Azm: Niyet, karaı; 
amaç. Mecrfih: Yaralı. Münkesir: Kırık, kırgın. Alam: Acılaı; 
üzüntüler. Sayha: Bağırma, haber. Darbe: Vuruş, çarpma, darbe. 
Türab: Toprak. Ahenin: Demirden. Hı1n: Kan. Celadet: Yiğitlik, 
kahramanlık. Cebin: Alın, yüz. Çın: Kıvrım, buruşuk. Çeşm: Göz. 
Gazeb: Öfke. İştidad: Şiddetlenme, ağırlaşma, artma. Sada: Ses. 
Sitem-alud: Sitemli. Pür-taleb: İstek dolu, istekli. 

ı Servet-i Fünim, sayı 448, 30 Eylül 1315/12 Ekim 1899, s. 83. 
Servet-i Fünun'da şiirin başlığı "Bir Tablo İçin'.' şeklindedir. (e. n.) 
Rübab-ı Şikeste (Yeni tabı), Tanin Matbaası, İstanbul, 1327/1911, 
s. 409410. 
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BİR TABLO 

Özenle demin amacının izinde yükselen 
Tozlarla şimdi örtülü, yaralı ve kırgın, 
Acılar içinde can veriyor; ordudan gelen 
Her zafer bağırışı ona ayrı bir vurgun. 

Düşmüş toprağa zırhı ve silahıyla bir yığın 
Hurda demir gibi; aktıkça yiğitlik kanı 
Dalga dalga yere, yüzünde toprağın 
Bir buruk gülüş fark ediyor tiksinen gözü. 

Her şey onunla eğleniyor sanki: Yer, hava, 
Her şey; ciğerlerinde yanan öfke ateşi 
Gittikçe artıyor; boğuk bir ses ruhunda 
İnliyor durmadan, sitemli ve istekli. 



Bir zerrecik hayat ü mecal.. . İşte en büyük 
Maksud-ı ruhu, işte bütün hırs u hasreti, 
Ölmek .. . Henüz dövüşmeye başlamadan, çürük 
Bir dal kadar dayanmadan ölmek ... Bu zilleti 

Asla düşünmemişti; bugün rahş-i taliin 
Birden sukıltu böyle haz1z-i felakete, 
Kalbinde en derin yaralardan büyük, derin 
Bir rahne açtı; çöktü yiğit gavr-ı nekbete. 

Akşamdı, karşı dağların üstünden afitab 
Hılnln kefenleriyle inerken mezarına, 
Bl-çare bir ümld ile, makhfır-ı ıztırab, 
Davrandı, sonra düştü yolun bir kenarına. 

Mecil: Güç, olanak, fırsat. Maksud: İstek, amaç. Hasret: Özlem. 
Hırs: Tutku, öfke, hırs. Zillet: Aşağılık, alçaklık. Rahş: Parıltı; 
gösterişli, güzel at. Sukfit: Düşme, düşüş. Haziz: Aşağı, alt, dağın 
eteği. Rahne: Yara, yarık, gedik. Gavr: Dip. Nekbet: Talihsizlik, 
yıkım, bela, düşkünlük. Afitab: Güneş. Hfuıin: Kanlı. Bi-çıire: 
Zavallı, çaresiz. Makhfir: Kahrolmuş, yenilmiş, bozguna uğramış. 
Izdırab: Acı, sızı. 
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Bir parçacık hayat ve güç .. . İşte en büyük 
Dileği ruhunun, işte bütün tutku ve özlemi. 
Ölmek . . .  Dövüşmeye başlamadan, bir çürük 
Dal kadar dayanmadan ölmek. .. Düşünmemişti 

Bu alçaklığı hiç; talih atının bugün 
Birden düşüşü böyle yıkımın içine, 
Kalbinde en derin yaralardan büyük, derin 
Bir yarık açtı; çöktü yiğit belanın dibine. 

Akşamdı, güneş karşı dağların üstünden 
Kanlı kefenleriyle inerken mezarına, 
Zavallı bir umutla, bitkin acıdan, 
Davrandı, sonra düştü yolun kenarına. 



ŞÜKÜFE-i y ARı 

Bir gonce durur kadld ü muğber 
Bir defter-i sanihat içinde; 
Binlerce emel, heves beraber 

Reng-i siyeh-i memat içinde; 
Sessiz sessiz geçer hayatı 
Bir velvele-i nikat içinde. 

Anlar mı aceb o türrehatı 
Coştukça sahayif-i eserden? .. 
Aşkın bana hoştur iltifatı 

Bir goncede böyle saf u rfışen. 
Mümkin mi tegayyür-i mealin? 
Solsan da güzelsin, ey çiçek, sen! 

Yoktur ki atılmak ihtimalin: 
Hala üzerindedir nigahı 
Yarin, o ferişte-i hayalin. 

Şükfife: Çiçek. Yar: Sevgili, dost. Gonce: Gonca. Kadid: Kurutul­
muş, kuru, iskelet. Muğber: Tozlu, gücenmiş. Sanihat: İçe doğan 
şeyler, esintiler, şiirler. Emel: İstek, umut. Siyeh: Kara. Memat: 
Ölüm. Velvele: Gürültü, şaşkınlık. Nikat: Nükteler, ince anlamlı 
ve şakalı sözler. Türrehat: Anlamsız, saçma sözler. Sahayif: Sayfa­
lar. Aceb: Acaba. İltifat: Gönül alma, güler yüz gösterme, ilgilen­
me. Saf: Temiz, saf. Ruşen: Aydın, parlak. Tegayyür: Başkalaşma, 
uymama. Meal: Anlam. İhtimal: Olasılık. Nigah: Bakış. Ferişte: 
Melek. 

ı Servet-i Fünfin, sayı 297, 7 Teşrinisani 1312/19 Kasım 1896, s. 164-165. 
Rübôb-ı Şikeste (Yeni tabı), Tanin Matbaası, İstanbul, 132711911, s. 383-384. 
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SEVGİLİNİN ÇİÇEGİ 

Bir şiir defterinin içinde 
Bir gonca durur, kurumuş, tozlu. 
Binlerce umut ve istekle birlikte 

-

Ölümün kara rengi içinde; 
Sessiz sessiz geçer hayatı 
Nüktelerin şaşkınlığı içinde. 

Anlar mı acaba o saçmalıkları 
Coştukça eserin sayfalarından? 
Aşkın hoşnır gönlümü alması 

Bir goncayla böyle temiz ve parlak, 
Değişebilir mi hiç anlamın? 
Solsan da güzelsin sen, ey çiçek! 

Yoktur ki atılmak ihtimalin: 
Hala üzerindedir bakışı 
Sevgilinin, o hayal meleğinin. 



Açtıkça şu defter-i siyahı 
Bir yüz görürüm ki muhtecibdiı; 
Hep sensin onun zuhı'.lr-gahı. 

Bazen o zılale münkalibdiı; 
Lakin onu sen edersin ihtar; 
Her dem bu sebeble müncezibdir 

Rfıhum sana, ey şükfife-i yar! 

Muhtecib: Örtülü, gizli. Zuhôr-gah: Ortaya çıkma yeri, belirme 
yeri. Zıla.l: Gölgeler. Münkalib: Dönüşmüş, değişmiş. Müncezib: 
Gönlünü kaptırmış, aşık, bir şeye doğru çekilmiş. Dem: Zaman, 
an. İhtar: Hatırlatma. 
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Açtıkça şu kara defteri, 
Gizlenmiş bir yüz görürüm, 
Hep sensin onun belirme yeri. 

Bazen o gölgelere dönüşür, 
Ama sen onu hatırlatırsın; 
Bu yüzden her zaman yönelir, 

Ey sevgilinin çiçeği, ruhum sana doğru! 



GEÇMİŞTEt 

Maziye atfedip nazar-ı infialimi 
Görmekteyim zalam-ı hazan içre halimi. 
Mazi dem-i baharıdır eyyam-ı ömrümün, 
Sermaye-i safası odur cam-ı ömrümün. 
Mazide kaldı hep o münevver safalarım, 
Beyhude şimdi onları yad eyler ağlarım. 
Yadınla çeşm-i hasreti yumdukça gah gah, 
Ey an-ı hoş-güzeşte, gülümser durursun, ah! 
Bilmez misin ki aşığıyım ben hayalinin? 
Kabil midir iadesi, bilmem, visalinin .. . 

Bl-çare ben, bugün yine vakf-ı teessürüm: 
Maziye doğru uçtu nigah-ı tahassürüm; 
Görmekteyim o gülşeni kim gark-ı ab u tab 
Bir gonce-i sefidi onun hande-i şebab. 
Geçmiştedir ne varsa tarabdan, sürurdan; 
Mazi, o bir cihan idi hep reng ü nurdan. 
Eylerdi her nazarda tecelli saadetim, 
Gül-reng idi ne görse uyfın-ı meserretim. 
Eyvah! Şimdi her neye baksam siyah-reng: 
Piçlde nazra-gah-ı melalimde bir neheng ... 
Her dem sabah olan o güzel günlerin bu leyl 
Akşamıdır ki eylemez artık sabaha meyl! 

Atfetmek: Çevirmek, döndürmek. Nazar: Bakış. İnfial: Gücenme, 
darılma. Zalam: Karanlık. Eyyam: Günler. Safa: Şenlik, sevinç. 
Cam: Kadeh. Münevver: Aydınlık. Çeşm: Göz. Gah gah: Ara 
sıra. Güzeşte: Geçmiş. Visal: Kavuşma. Bi-çfu-e: Çaresiz. Teessür: 
Üzüntü. Nigah: Bakış. Tahassür: Özleme. Gülşen: Gül bahçesi. 
Gark: Dalma, batma. Ah u tab: Parlaklık, güzellik, tazelik. Gonce: 
Tomurcuk, gonca. Sefid: Ak. Hande: Gülüş. Şebab: Gençlik. 
Tarab: Şenlik, sevinç. Sürôr: Sevinç. Tecelli: Belirme. Gül-reng: 
Gül renkli. Uyôn: Gözler. Meserret: Sevinç. Piçide: Kıvrılmış, 
karışmış. Melal: Usanç, üzüntü. Neheng: Tımsah. Leyi: Gece. 

ı Mütalaa, sayı 27, 21 Kanunusani 131212 Şubat 1897, s. 1. 
Rübıib-ı Şikeste (Yeni tabı), Tanin Matbaası, İstanbul, 1327/1911, 
s. 360-361. 
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GEÇMİŞTE 

Küskün, kırgın bir göz atınca geçmişe, 
Görmekteyim kendimi güz karanlığı içinde. 
Geçmiş, bahar çağıdır yaşadığım günlerin, 
Sevincimin sermayesi, odur kadehi hayatımın. 
Geçmişte kaldı hep o parlak şenliklerim, 
Boşu boşuna şimdi onları anar ağlarım. 
Anarak özlemle seni, yumdukça gözümü ara sıra, 
Ey hoş geçmiş çağ, ah, gülümser durursun bana! 
Bilmez misin ki aşığıyım ben hayalinin? 
Olur mu, bilmem, geri gelişi sana kavuşmanın? 

Umarsız kalan ben bugün yine üzgünüm; 
Geçmişe doğru uçtu özlem dolu bakışım, 
Pırıl pırıl görmekteyim o gül bahçesini, 
Bir tomurcuktur onun gençlik gülmesi. 
Geçmiştedir ne varsa şenlikten, sevinçten; 
Geçmiş o bir dünyaydı hep ışıktan, renkten. 
Her bakışta göze çarpardı mutluluğum, 
Gül rengiydi, ne görse sevinen gözlerim. 
Yazık! Şimdi her neye baksam kapkaradır: 
Acınıp baktığım yerde bir timsah yatmadadır. 
Her an sabah olan o güzel günlerin bu gece 
Akşamıdır ki artık yönelip ulaşamaz sabaha! 



ANLAŞILMASINl 

Bir çehre isterim ki, hayal, anlaşılmasın; 
Bir nükte-i cemal ki lal, anlaşılmasın. 

Bir yüz, o bir tebessüm-i hulya ki münceli; 
Ancak nedir o yüzdeki hal, anlaşılmasın. 

H�p münkeşif hadayık-ı esrarı gözlere, 
Baktıkça sonra ayn-ı zilal, anlaşılmasın. 

Bir tıfl-ı münfail gibi gülsün teessürü, 
Renginde hiç nisab-ı melal anlaşılmasın. 

Kalsın o didelerdeki raz-ı emel nihan, 
Gönlüm diler ki rfıh-ı leyal anlaşılmasın. 

Müjgan-ı saye-perveri setreyliyor gibi 
Takrir-i gamzesinde meal anlaşılmasın. 

Çehre: Yüz. Cemal: Güzellik, yüz güzelliği. Lal: Dilsiz. Tebessüm: 
Gülümseme. Münceli: Parlak, parlayan. Hal: Oluş, durum, hal. 
Münkeşif: Açılmış, görünen, bulunmuş, keşfedilmiş. Hadayık: 
Bahçeler; bostanlar. Esrar: Gizler; sırlar. Zılfil: Gölgeler. Tıfl: 
Çocuk. Münfail: Gücenik, kırgın. Teessür: Üzülme. Nisab: Dere­
ce, asıl, ölçü. Melal: Usanç, üzüntü, sıkıntı. Dide: Göz. Raz: Giz, 
sır. Emel: Umut, dilek. Nihan: Gizli. Leyal: Geceler. Müjgan: 
Kirpikler. Saye-perver: Gölge veren, gölgelendiren, koruyan. Set­
reylemek: Örtmek. Takrir: Anlatma, yerleştirme, sağlamlaştırma. 
Meal: Anlam. 

ı Mekteb, sayı: 68, 2 Kaniinusaru 1312114 Ocak 1897, s. 1065. 
Bu şiir Mekteb dergisinde "Bir Ç-ehre ki! .. " başlığıyla basılmıştıı: (A. B.) 
Rübab-ı Şikeste (Yeni tabı), Tanin Matbaası, İstanbul, 1327/1911, 
s. 421-422. 
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ANLAŞILMASIN 

Bir yüz isterim ki, hayal, anlaşılmasın; 
Bir güzellik nüktesi ki, dilsiz, anlaşılmasın. 

Bir yüz ki onda hülyanın gülümseyişi parlar, 
Fakat nedir o yüzdeki hal, anlaşılmasın. 

Hep açılmış gizlerin bahçeleri gözlere, 
Baktıkça sonra gölgeler gibi, anlaşılmasın. 

Kırgın bir çocuk gibi gülsün üzüntüsü, 
Renginde sıkıntının ölçüsü hiç anlaşılmasın. 

Saklı kalsın o gözlerdeki umudun gizi, 
Gönlüm diler ki gecelerin ruhu anlaşılmasın. 

Gölge veren kirpikleri örtüyormuş gibi 
Gamzesinin belirttiği anlam anlaşılmasın. 



Fikrim nüfilz eder gibi olsun hafa.sına; 
Lakin hayır, o sihr-i cemal anlaşılmasın. 

Her hali anlaşılsa da bir ihtimal ile 
Zir-i lehinde gizli sual anlaşılmasın. 

Pişinde ben şikayet-i hasretle ağlayım, 
Gülsün ... Fakat bu va'd-i visal anlaşılmasın! 

Nüfüz etmek: Girmek, içe işlemek. Hafa: Gizlilik, kapalılık. Sihr: 
Büyü. İhtimal: Olasılık. Zir: Alt. Leh: Dudak. Sual: Soru. Piş: Ön. 
Hasret: Özlem. Şikayet: Yakuuna. Va'd: Vaat, söz verme. Visal: 
Kavuşma, birleşme. 
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Düşüncem girer gibi olsun gizliliğine, 
Fakat, hayır, o güzelliğin büyüsü anlaşılmasın. 

Her hali anlaşılsa da bir ihtimal ile, 
Dudağının altındaki gizli soru anlaşılmasın. 

Önünde ben özlemle yakınıp ağlayayım, 
O gülsün .. . Ama bu kavuşma vaadi anlaşılmasın! 



NEŞ'ESiZl 

Etmiş gibi natıkam teverrüm, 
Her lafzını bir su'al-i fü.ci'; 
Şi'rimdeki şive-i teellüm 
Raci' bana, hep bu acze raci'. 

"Söz gölgesidir tahassüsatın,,, 
Derler; bu hata değilse, eyvah; 
Ben ağlıyorum, gülen hayatın 
Bir gölgesidir yüzümde güm-rah. 

Bak, ister isen, o şevke aldan; 
Zannetme fakat ferahlı bir his 
RUhumda medarıdır neşatın ... 

Yok farkı bu reng-i inbisatın 
Bir mezhere-i hazana akis 
Bir kavs-ı kuzah parıltısından! 

Natıka: Düşünüp söyleme duyusu (gücü, yetisi). Teverrüm: Verem 
olma. Lafz: Söz. Su'al: Öksürük. Faci': Acıklı. Şive: Söyleyiş, 
ağız, anlatış. Teellüın: Tasalanma, üzülme. Raci': Geri dönen, 
ilgisi olan, ilişkin, ait. Acz: Beceriksizlik, güçsüzlük. Tahassüsat: 
Duygulanmalar. Hata: Yanlış. Eyvah: Yazık. Güm-rah: Gür, bol, 
yolunu şaşırmış, sapıtmış. Şevk: Sevinç, istek. Zannetmek: San­
mak. Ferah: Bolluk, genişlik, ucuzluk, açılma. His: Duygu. Medar: 
Yörünge, dönence, dayanak. Neşat: Sevinç, şenlik, neşe. İnbisat: 
Yayılma, açılma, ferahlama, genişleme. Mezhere: Çiçekli yer, 
çiçeklik. Hazan: Güz. Akis: Yansıyan. Kavs-i kuzah: Ebemkuşağı, 
gökkuşağı. 

ı Mütalaa, sayı 49, 1 Tenunuz 1313/13 Tenınıuz 1897, s. 1 .  
Rübôb-ı Şikeste (Yeni tabı), Tanin Matbaası, İstanbul, 1327/1911, 
s. 417-418. 
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SEVİNÇSİZ 

Vereme tutulmuş gibi beynim, 
Her sözüm bir acıklı öksürük; 
Şiirimdeki üzgün anlatım 
Benden gelir hep, sebebi bu güçsüzlük. 

"Söz gölgesidir duygulanışın," 
Derler; Yazık! Yanlış değilse bu; 
Ben ağlıyorum, gülen hayatın 
Bir gölgesidir yüzümde şaşıran yolunu. 

Bak o sevince de aldan, istersen; 
Sanma fakat iç açıcı bir duygu 
Ruhumda dayanağıdır sevincin ... 

Yok ayrımı bu iç açan rengin, 
Güzün yansıyan bir çiçekliğe 
Bir gökkuşağının parıltısından! 



GİRYE-i HüsRANı 

Ağla, ey şi'r-i na-tüvan, ağla .. . 
Öldü ruhumda mübtesim amal; 
Şimdi öksüz, kefen-be-dfış-i melal, 
Geziyor serseri peri-i hayal. 

Ağla, ey rfıh-ı gam-nişan, ağla .. . 
Söndü şi'rimde parlayan hisler; 
O alevler, o tfıde tfıde şerer 
Şimdi efsürde bir avuç ahker. 

Ağla, ey çehre-i hazan, ağla . . .  
Dondu kalbimde ağlayan heyecan; 
Şimdi ben matemiyle vakf-ı hazan, 
isterim bir büka-yı bi-payan. 

Ağla, ey şi'r-i na-tüvan, ağla; 
Ağla, ey rfıh-ı gam-nişan, ağla; 
Ağla, ey çehre-i hazan, ağla .. . 
Ağlayın, girye belki saridir, 
Bana bir cfışiş-i büka getirir! 

Girye: Ağlama, gözyaşı. Hüsran: Yokluk, yoksunluk acısı, kayıp, 
ziyan. Na-tüvan: Güçsüz, zayıf. Mübtesim: Gülümseyen. Amal: 
Umutlar, istekler, emeller. Be-duş: Omuzda. Melal: Usanç, sıkın­
tı, üzüntü. Serseri: Başıboş. Gam-nişan: Tasalı, üzgün. Tude: 
Yığın, kitle. Şerer: Kıvılcımlar. Efsürde: Donmuş, donuk, sönmüş, 
duygusuz. Ahker: Kor, köz, aşk ateşi. Çehre: Yüz. Hazan: Güz, 
sonbahar. Heyecan: Coşku. Matem: Yas. Vakf: Ayırma, bağlama, 
bağışlama, durma. Büka: Ağlama. Bi-payan: Sonsuz, tükenmez. 
San: Geçici, bulaşıcı. Cuşiş: Coşma. 

t Servet-i Fünitn, sayı 399, 21. Teşrinievvel 1314/3 Kasım 1898, s. 134. 
Rübab-ı Şikeste (Yeni tabı), Tanin Matbaası, İstanbul, 1327/1911, s. 419-420. 
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KAYIP GÖZYAŞI 

Ağla, ey bitkin, güçsüz şiir, ağla ... 
Öldü gülümseyen umutlar ruhumda; 
Şimdi öksüz, usancın kefeni omuzunda, 
Geziyor hayal perisi başıboş, ortada. 

Ağla, ey üzüntülü ruh, ağla . . .  
Söndü şiirimde parlayan duygular; 
O alevler, o yığın yığın kıvılcımlar 
Şimdi sönmüş bir avuç kor. 

Ağla, ey güzün yüzü, ağla ... 
Dondu yüreğimde ağlayan coşkum; 
Şimdi ben yasıyla güze bağlıyım, 
Sonsuza dek ağlamak isterim. 

Ağla, ey bitkin şiir, ağla; 
Ağla, ey üzgün ruh, ağla; 
Ağla, ey güzün yüzü, ağla ... 
Ağlayın, gözyaşı belki bulaşıcıdır, 
Bana da bir ağlama coşkusu getirir! 





ALBÜM 
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"Hediyye" şiiri için kullanılan Saatli Kız tablosu. 

Servet-i Füniin, sayı 295, 24 Teşrinievvel 1312/5 Kasım 1 896, s. 137. 
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"Şi'r" şiiri için kullanılan illüstrasyon. 
Servet-i Fiinıln, sayı 305, 2 Kanunisani 1 3 12/14  Ocak 1897, s. 297. 

"Gül-efşan" şiiri için kullanılan tablo. Tablonun altında "Levha: Giil­
efşfm, 115. sahifede manzumesi vardır" ibaresi yer almaktadır. 

Servet-i Fiinun, sayı 372, 16 Nisan 1314/28 Nisan 1 898, s. 120. 
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"Salıncakta" şiiri için kullanılan tablo. 
Servet-i Fünıln, sayı 381,  1 8  Haziran 1314/30 Haziran 1898, s. 260. 
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"Çeşme Başında" şiiri için kullanılan illüstrasyon. 
Servet-i Fünuıı, sayı 452, 28 Teşrinievvel 1315/9 Kasım 1 899, s. 148. 
(Çizer: Diran Çırakyan) 
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Riibab-ı Şikeste baskısında başlığı "Bir Levha İçin" olarak verilen şiir, 
Servet-i Fiinun'da Ressam Philip Hermogenes Calderon'un (1 833-1898) 

1 869 tarihli With The River adlı tablosunun altında yer almaktadır. 
Tablo ise "Sanayl'-i neflseden tablo: Hayrıin" adıyla basılmıştır. 

Servet-i Fiinı�n, sayı 254, 1 1 Kanunisanl 131 1/23 Ocak 1896, s. 312-3 13. 

" Bir Yaz Levhası" şiiri için kullanılan fotoğraf. 
Servet-i Fünun, sayı 265, 28 Mart 1 312/9 Nisan 1 896, s. 72. 
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"Bahiir-ı Teriinediir" şiiri için kullanılan illüstrasyon. 

�
· 

Servet-i Fünun, sayı 269, 25 Nisan 1312/7 Mayıs 1 896, s. 129. 
(Çizer: Diran Çırakyan). 
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" Çiçekler İçinde" (dergideki adı "Eş'iir-ı Muhabbetten") 
şiiri için kullanılan illüstrasyon. 

Servet-i Fiinun, sayı 273, 23 Mayıs 1312/4 Haziran 1 896, s. 198. 

"Bir Levha" şiiri için kullanılan illüstrasyon. 
Servet-i Fünun, sayı 271, 9 Mayıs 1312/21 Mayıs 1 896, s. 166. 
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"Bir Timsal" şiiri 
için kullanılan tablo. 
Servet-i FiinCm, sayı 

288, 5 Eylül 1312/14 
Eylül 1896, s. 21. 

498 

Riibab-ı Şikeste 
baskısında adı 
"Müse İçin" olarak 
değiştirilen "Haşa"  
şiiri için kullanılan 
fotoğraf. 
Servet-i Fiinıin, sayı 
257, 1 Şubat 1311113 
Şubat 1 896, s. 361. 
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